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QVOD 
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MIRA ET SINGVLARI BENIGNITATE 

PEREGRINVM EXCEPERINT; 
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* t 
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GRATAE MENTIS MONVMENTVM 


PIA VENERATIONE POSVIT 

IACOBVS GEORGIVS CHRISTIANVS ADLER. 
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lecturis: 

t 

I^on deflierunt eruditi, qui de verfionibus Syriacis novi 
Teftamenti, Simplici nimirum et Philoxeniana , erudite 

i , 

.... ( 

difleruerunt t inter quos eminent Richardus Simpn, Ioan- 
nes Davides Michadis, Gloceftrius Ridley, Gottlob Chri- 

. 4 * 

ftianusStorr, Paulus Iacobus Bruns. Supervacuum exi- 
it imavi , ea quae a tantis viris prolata fuerunt, repetere vel 

• retractare: malui nova aliqua proferre , e quibus de hifto- 

ria, indole ef ufu harum interpretationum rectius foite 

.. 

iudicetur. 

• ’ j . 

Illud enim in itineribus meis , quae e munificentia 
^Aug Danorum Regis, CHRISTIANI VII, inGerma- 

. .V,i i . . ' 

niam, Italiam, Galliam feci, in primis curae mihi habui, 
utftudio litterarum facrarum et criticae facrae aliquid au- 

• t 

xilii afferrem. Haec confiderans infidi quoque in codices 
fyriacos N. T. quos licet aetate lpectabiles ? 'et ob egre- 
gium, quem habent, ufum praeftantiffimos, .neglectos 
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* tamen maximam partem r vel obiter perluftratos animad- 
verteram. Volvebam re volvebamque. libros, colligebam, 
• qtiantum licebat, omnia breviter memoriae tradebam, ut 
ex his collectaneis domi bona et utilia aliquando d$f>ro- 

■ i. t . 

merem, adiutus in hifce meis perfcrutationibus opera 
amicorum, qui mihi aditum Bibliothecarurp libenter ape- 
ruerunt, Viennae Martinezii, Venetiis Iacobi Morelli, 

* 1 • - tr 

- ; i £ . 1 < " j ' !l 

Romae Borgiae, Aflemani, Georgii, Garantonii, Floren- 

: . : . ; ft 

tiae Bandinii, Parifiis Francifci Beiot, Lugduni Batavo- 

. * • * * f r*. *r 1!.^ t 

•rum Schultenfii, quorum in me fingularem benevolentiam 

i * 1 j . • : i 

numquam grata mente recolere definam. 

Ex iftis iuvenilibus meis ftudiis ortae funt hae obfer- 
vationes, quas hoc libro vobiscum cummunicare volui, 
alia forte, fi Deo placet, in profterum prolaturus. Interea 

' r ^ . 10 : f . * ' r 

paratis utimini benevole et favete auctori, 
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fXiplicis generis funt codices huius verfionis, quos mihi infpiccre 
contigit, alii antiquis Syrorum litteris in Syrij ct Mcfopotamia feripti, 
alii litteris Neftorianorum in India exarati. De illis primum. 


CODICES ANTIQUI VERSIONIS 

SIMPLICIS. 

* * 

I, CODEX EVANGELIORUM SYRIACUS, VATICANUS XII. 

ANNI DXLV 1 II. 


Amiquilfimus verfionis Syriacae codex, quatuor Evangclia 
continens, Diofcoridi Viennenfi, Virgilio Romano vel Florentino ae- 
•quiparandus , fervatur Romae in Bibliotheca Vaticana, inter codices 
Syriacos Vaticanos duodecimus, Aflcmano x Nitrienfis primus. De- 
feribitur in Bibliothecae Apoftolicae Vaticanae Catalogo, a Stephano 
Evodio Aflemano edito, Part. I. Tom. II. pag. 27 feqq. * 

Forma codicis eft quarta, qiiae dicitur, fed maioris moduli, 
quam ob rem ab A demano folii integri efie putatur. Litterae Syricae 
* . A 4 antiquae, 

• 

* Smeaii Ajftm&mi bibliotb.' orienr*). tom codices Sttfk.Evtd. Ajptmnut et U- 

T. I. pag. 561. f« ftfb. Simo*. Afmanas rccenfuenmt. Pro- 

diit Pars L in trei tomos divifo Romae 


* Bibliothecae Apollolicte Vaticanae codicum 
menuferiptorum catalogus, in dual par- 
tes diflnbutus, in quarum prima oiien- 
toles, inaltera graeci , in tertia, litini, 
italici , alioiumqae Europaeorum idioma- 


1756. I 7 « 8 - 1759 Fol. Exempla fere 
omnia incendio deleta Pont , quamobrm 
neque reliquae partes eduntur. RorifTimf 
libri exemplum confervat bibliotheca Uui- 
v cristatis Regiae Hafnieniw. 



antiquae, vulgo Efcrangelo • ; duae columnae in lingulis 

paginis; membrana tortis. In oris codicis multa aqua funt deleta, 
interdum ad dimidiam usque paginam; codex enim cum ceteris 
Nitrienfibus menle Iulio anni MDCCVII Nilo fubmerfus humore 
adeo fuit infectus, ut de admiranda litterarum vcnuftate veftigia 
tantum appareant. Quodlibet Evangelium in parva capita vel pe- 
ricopas dividitur, quarum Matthaeus habet 436, Marcus 290, iLu- 
cas 432, Ioannes 27 1: lingulae nova linea incipiunt. Tituli Evan- 
gcliorum duobus verbis continentur, e. c. ^ASo? Et ange- 

litnn Matthaei ; in hvpographis autem more lolito refertur, Matthaei 
Evangelium hebraicc feriptum e (Te in Palaeftina, Marci latine Ro- 
mae, Lucae graece Alexandriae, et loannis eadem lingua Epheli. 

Variae codicis epigraphae laudantur ab Aftemano, fed cum 
aetas et hilloria codicis ex illis inrclligatur, praecipuas hic repete- 
mus. Specimina earum aere incila exhibet tabula noftra I. quibus 
fpecimen contextus, diverfum ab eo, quod Blanchinus dedit in 
Evangcliario quadruplici T. I. p. 541. 542 praemifimus. In fine 
Evangelii loannei primum hacc verba leguntur, iisdem characteri- 
bus, quibus contextus, fed minio exarata, in ima pagina: 

»< 710 , r. tr-o j<noi;_c,qo v cA^Jol^ ]joi jnAo ri A -vA 

tcc OfLc i --rAj ..encu^jo h. e. „ explicit hic 

„ codex quatuor fanctorum Evangeliorum , quae praedicarunt ,‘annun- 
„ ciarunt et illuftrarunt quatuor Evangeliltae , Matthaeus , Marcus, 

>, Lucas,* 

fatur, feriptura, et angi/, evan- 

gelium , ur fir feriptura fvangefii , h. c. 
feriptura maiufcula, qua in Icr ib&riidis 
Evangelii exemplis urebantur, o polita 
minufculis et volubilioribus litteris, quas 
eodem tempore in vulgo ufit&tas fu ille, 
infra oAcudetur p^g. 7. 


Volunt, ira nominatas fuide a graeco 
epct yjtef rotvndtit. Sed cum minime ro- 
tunda (it haec litterarum forma, nomen po« 
tius arabicae originis ede- arbitror , quod 
Syri pritnum carfchuni^g (h. e. arabice 
lilietis iyr iocis) Icribentes ufurpoba c, . 
deinde civitate donabant, orturo e 
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„ Lucas, Ioannes. “ Quae in facie fequentis paginae hoc modo con- 
tinuantur : v\v\ Ucy^-o ir* Vn U»U 

v - vi j h. e. „ gloria Iit patri et filio et (piritui fancto, nunc et in 
„ feculum feculorum, Amen. “ Reliqua, quae Aflemano praece- 
dentibus temere iunxit, disiungenda funt. 

Sequitur enim, fpatio interiecto, prima epigraphe, litteris 
minoribus, et volubiliori manu, atramento exarata, h. m. 

Axa? ^otiola vuZo TUaXoZ A a*? lcioZ. UsAa 

L>1 oaAJi? Ictl^s? cnZea^ ^loo enX^j ^Sd 1_jci baAa ^ ^SjoZJ 
VsooTA lAays l^«?j IjioQsA (AfTem. LJo?l) Lioi? naro) rei. h. c. „ abfo- 
„ lutus efl liber menfe Thamuz (Iulio) anno (Graecorum) DCCCLIX 
„ (Chrifti DXLVIII) in urbe Mefopotamiae Edefla. Exaravit autem 
„ hunc codicem fuis fumdbus et gratia Dei, quae ipfi adfuit, Fra- 
„ ter Mar Eufebius Aramaeus (Adamaeus Affem.) pro fancto coo- 
„ nobio Thofnae diebus coenobiarchae Sergii rei. “ 

Hanc epigraphen alia excipit, litteris rcccntioribus alia manu 
exarata, his verbis: j y.y-> ^ ..jVi uqjl. ^pojsto v rn_!i.o cvie*£» 

IZojQs.,. ,aa,.a i_'| j i.r^ a] VmLo o U&' Ai»? ]ksas. 

i.»cnj Ijoi (rei. apud AfTem.) h e. „ In nomine Domini, Dei 

„ et Servatoris noflri Iefu Chrifti, anno tranlitorio (aerae Seleucid.) 
„ MXXIX (vel Chrifti DCCXV11I) mcnfc Ab (Auguflo) ex volun- 
„ tate Dei venit ad vifitandum tertia vice hoc caftrum, ad Euphra- 
„ tem fitum 4 , cum reliquis caftris, beatiffimus et a Deo honora- 
„ tus pater nofter fpiritualis Patriarcha Mar Elias ex coenobio Dei 
„ Guba Hara j a f , qui confui, compingi, atque coaptari iuffit hunc 

a j » quatuor 

* Forte Caftrum Vrimu, de quo in epigraphe * Guha Btraja rr firmi et coenobium eft i» 
codicu r.ijuemii , Xurieniik II. MciopoMaiia , ail Euphratis tipain litum 

/Ijjim . uu 
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„ quatuor E% f angeliorum facrorum codicem per presbyterom Bar- 
„ cbadbefchabam .. Syncelium beatiffimi eiusdem domini 

„ et patris noftri univerfalis, Patriarchae Mar Eliae, cuius precibus 
„ omniumque fanctorum patrum ipfi fimilium Deus npbis opem 
„ ferat, et caftro eiusque habitatoribus ac terrae, omnibusque eius 
„ incolis faveat, auferatque flagella irae ob preces Deiparae Mariae, 
„ in fecula. Arnen. Peccator autem, qui hoc monumentum pofuit, 
„ mifcricordiam confequatur in die Iudicii precibus totius ecclc- 
„ fiae. Arnen. Arnen. 

Tertia epigraphc, eadem fere litterarum forma, quam prae- 
cedens exarata, in pagina fequenti reperitur, huius argumenti: 
Anno tranfitorio Graecorum MXXXIX (Chr. DCCXXV11I) iterum 
compactum fuifle hunc codicem per presbyterum Bar-chadbefcha- 
bam et presbyterum Sergunam, diebus bcatifli Patriarchae Mar 
Athanafii, ex eodem coenobio Guba Baraja, Eliae illius difcipuli et 
iuccefToris. 

Quarta denique, iterum litterarum forma diverfa, refert, li- 
brum denuo compactum fuiife anno Graecorum MCCCXC1I (Chr. 
MLXXXI) in deferto Scctenfi in facro monafterio Deiparae Syro- 
rum *, diebus Mar Gabriclis, Abbatis eiusdem monafterii, opera Fra- 
tris Gabrielis de Baxaruma ti,~| .. V) } compingente librum 

Dcnha, de monte Edeflae oriundo. 

Animadvertendum, has epigraphas cum hiftoria illorum tem- 
porum optime confentire, ideoque veritatis vefligia non fulpecta 
habere. Templum enim S. Thomae EdefTenum, cui qpdex pri- 
mum 


Ajfemam Bibi Or. T. II. p. 74. Ibi 
Maphriani Iacobirarum fepeliri folebent. 
Ibid. p. 385, Synodus ibi convocata 
fuit Seculo VI propter Probi et.Ioanni* 


Abatis tpoftafiam. Ibid. p. 74. 

* De coenobio S. Mariae Syrorum in deferto 
ScetcnC AjfeS. B. O. T, I. p. 41. 30 J. 
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mum dicatus fuit, iam ab anno DCCV aerae Seleuciclarum, quo 
corpus Apoftoli Thomae eo transferebacur, celebre fuiffe intclligi- 
tur e chronico Edeffeno 7 . Eliam, patriarcham lacobitarum, cuius 
meminit fecunda epigraphe anni Chr 718, eo tempore fedem An- 
tiochenam obtinuiffc ab AfTemano 8 et Renaudotio * difeimus. In 
cuius locum, terte eodem AfTemano 80 fubrogatus fuic Athanafius, 
quem tertia laudat epigraphe. 

Quae de authentica harum tabularum auctoritate opinio cer- 
tior etiam apparet, .fi ad diverfam earum feriptionem attendimus, 
quae diverfae aetatis indicio non erte non poceft. Qui enim fieri 
potuiflet, fi librarius aliquis haec omnia ex alio antiquiori exemplo 
in fuum transtulifiet, ut varios etiam feribendi modos tam diligen- 
ter obfervafict, atque manum fuam ad omnes omnium aetatum 
formas veluti accommodaflec. Non femper igitur valet illud judi- 
cium T quod de antiquitate codicum ferre folent eruditi, cos epigra- 
phas ex antiquioribus exemplis fervatas habere, veram autem aetf- 
tem, ut maioris haberentur pretii, latere debuirte. 

Praeterea eaedem epigraphae, quarum fpecimina dedimus in 
Tab. I palaeographiae etiam Syriacae lucem aliquam accendere pos- 
funt. Nam omnes fere commutationum gradus oculis noftris fub- 
iiciunt, quibus vetus illud feribendi genus, vulgo Eftrangelo, ad 
noftras usque' volubiliores formas defeendit. Apud veteres Syros, 
praeter fplendidain illam feripturam, quibus in monumentis f^blicis 
utebantur, aliam vulgarem iam in ufu fuifie, e prima epigraphe 
a. 54S colligimus: neque hoc novum penitus et inauditum videri 
debet, fed potius aliorum populorum mori confentaneum, Graeco- 
rum 

* Alfimni Bibi. Orient. T. I. p. 3 pp. dr inoram laeobitaium. Parif. 1713. 4 '°. 

' AJfimani Bibi Ol- T. II, p, y 5 f,q. p. 337. p. ip 5 , 

* JUfcuafofu JC/loria Patriarcharum Alsiae- *• Ajfimam I, c, T. II. p. 33S. 

• 
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rum nimirum, aliorumque, qui praeter litterarum notas maiores et 
craflas, alias minores vulgari ufui infervicntes adhibuerunt. In ce- 
teris autem epigraphis feripturae varietas annorum difcrimini mire 
refpondet; quo enim longius aetate diflant, ut fecunda a prima, eo 
maior litterarum deflexio, quo propius accedunt, ut tertia ad fe- 
cundam , eo minor varietas e(Te videtur. 

Fallor? an poliunt hae obfervationcs ad hebraica etiam lit- 
terarum elementa accommodari ? Si enim Syrorum Alphabetum 
tantis vicilfitudinibus obnoxium fuit, ut per varios gradus ex 
formatum fuerit 1, e Z et A rcl., id quod e tabulis noltris 
apparet: quid impedit, quo minus idem de Hebraico ftatuamus, 
antiquilfimas litterarum formas longe diverfas fuifle ab his, quibus 
nunc utimur, tum Hebraicis, tum Samariticis, et in utrisque vefli- 
gia tantum veteris feripturae remanfilTe? 

c Sed redeamus. Supcreft, ut variarum lectionum, quibus co- 
dex nofter diferepat ab editione Schaaflana, fpecimen adiiciamus, c 
quo indoles codicis aeftimetur. Incipit Matth. I, 12: quae antcce» 
dunt, a recentiori manu funt adiecta. 

Matth. I, 19. Schaaf ^x-jZjo Cod. Ms. Joci UiZjo 
21. S. -jiilZ Cod. , 1 Z 
23. S. j^]Zo . i^t>Z Cod. j^jZo ^aZ 
•II, 6. S. \Lfta. Cod. ALIjiXL.? Eod. modo v. 20. 2 1. rcL 
9. S. -jcioZ^I? Cod. Joci ^cioZuJ» 

III, 4. S. mA\tr,]V.n Cod. mASf-.Vn 

IV , 2. S. v .v.v.q Cod. Rectius Schaaf. 

4. S. o*Zo Cod. oen confcntiente codice Gucl- 

pherbitano (e collatione cl. Rrunlii in Repertorio 
pro litt. bibi, ct orient. T. 15. p. 163). 

Matth. 

1 
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Matth, IV, 6. S. .ccru^] Cod. ocruaj? graeco non confentiente. 

f > . ' s - # i 

19* S. i- Cod. 1*4 . *~v> cc (ic alibi. 

21. S. uqa* ,qj? i^no Cod. omittit nomen uoc. cum grae- 

co, et Codice Gudpherb, 

V, 5. S. K»? Cod. boli 
6. S, Cod. 

i , 13 . Codex ooaZ et -W/ fine 4 od. fio. 

17. S. Cod. 1^1» AJ .1 U cum Graeco 'et cod, GueK 

pherb. 

19. S. VLam If*. j? Cod. \La<n ut Cod. Guelph. 

20. S. f^Cod. ; : . 

ib. S. ]] J? Cod. U|? 

22. S. jJcV>? \kx> Cod, ficu? ^co cum Graeco et cod. 

Guelph. 

24. S. U^po tfi. Cod. jOyO cum Gr. et Guelph. 

32. S. Cod. 

42. S. afijj ^ido Cod. a>l_j? ] ry ,_ido confentiente Gr. 
47 * S. ^AAl* Cod, 'OAjJ ^> 1 * 

■ VI, I. S. U^o Cod. Uio 

3 * S* Cod, 

5 * S. Cod. jm| 

13. S. Cod. * 

, 21. S. a]o 001 ^oi Cod. al locru ^cl cum Gr. 

30. S. Cod. \ia«j 

Vir, . 3. s. Cod. 

( II. S. 1 Cod. 1 .vi» v> 

12. S. Cod, v cAif 

b Matth. 
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Matth, VII, 13. S. L«oio Cod. l_uoj}o 

ib. S. 'cvn Cod. <na ,A»fo cum cod. Guelpb. 

14. Ir») deeft in cod. ut in Guclph. 

17. S. Cod. 

23. S. yyiAViVu Cod. jooAJc 
25 ct 27. S. Cod. 

Sufficiant haec,*lpeciminis loco. Optandum effer, ut tum 
hic tum alii vcrfionis Syriacae codices antiqui diligentius conferren- 
tur, et novus deinde accuradorque ederetur contextus Syriacus. 


11 . CODEX EVANGELIORUM SYRIACUS VATICANUS XIII. 

ANNI DCCXXXVI. 

Ducentis annis priori inferior eft codex Nitrienfis II, inter 
Syriacos Vaticanos XIII, quatuor Evangelia .continens. Defcribitur 
in Catalogo Affemaniano fupra laudato P. I. T. II. pag. 36 feq. 
Formam habet folii integri, exaratus antiquis litterarum notis, in 
membrana craffiore. Totidem conftac capitibus, easdemque habet 
Evangelrorum epigraphas, quam Nitrienfis I , a quo in ceteris edam 
non abhorret. Aflemanus memoriae prodidit, deefle in hoc exem- 
plo d«o commata Lucae Cap. XXII, 17. lg, in margine tamen 
reftituta, fol. 249 a tergo, item hiftoriam adulterae apud loannem , 
cap. VIII. folio 294 1 '. Sed omiftio ifta huic codici propria ha- 
benda non eft: eadem enim commata in omnibus huius verfionis 
exemplis defiderantur. Ceterum, quae in margine ad Lucae cap. 
XXII reftituta dicuntur, iterum deleta funt, ut legi noq ppftint. 

Ad calcem codicis epigraphe legitur, volubiliori manu eo- 
dem fere modo, quo epigraphe antecedentis exempli, exarate, quae 

aeram 

11 AJftmam Cttalog, Bibi, Apoft. Var. I. c. p. 44. 45. 
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aeram Graecorum MXLVII, vel noftram DCCXXXVI exhibet. 

T*JO.,a Ua«o laSs Ijcti laAa >oXA*l — — 

>n jo_jol_a |l_^o)o]Z <f. V> .^.aontti.al Ia ., do 1 „.ts„->. ..»Y>Q->-a \ic& 

4 _a \Si.? *..... „Abfolutus eft hic liber anno Graeco- 

„ rum MXLVII (Chr. [736) menfe Elui (Septembri) diebus pii 
„ et fancti epifcopi Mar Theodori in Urima caftro ad Euphra- 
„ tem’. In fronre libri animadvertitur, pofiedifTe illum 

Abrahamum Hadathae, Mefogotamiac epifcopum, eumque compe- 
gifle et exornafle anno Graecorum MPXX 1 I (Chrifti 1221) quae 
adnotatio fyriace et latine refertur ab AfTemano. 

III. CODEX EVANGELIORUM SYRIACUS FLORENTINUS, 
DUBIAE AETATIS, SED ANTIQUISSIMUS. 

Florcritiae in Bibliotheca S. Laurentii, vulgo Medicea, (Plti- 
teo I. cod. 56) afTervatur antiquus Evarigeliorum codex fyriacus, 
recenfittis af Stephano Evodio AfTemano in Bibliothecae Mediceae 
Laurentianae et Palatinae codicum Mfc. orientalium catalogo Flo- 
rentiae edito 1742, vel ab Antonio M. Bifcionio in eiusdem biblio- 
thecae catalogo Tomo I, Florentiae edito 1752, pag. 44 feq. Con- 
tinet quatuor Evangelia, foliis 292 membranaceis comprehenfa, 
exarata, tefte epigraphc, manu calligraphi Rabulae, anno Alexandri 
fJCCCXCVlI (Chr. 586) regnante Maurido Tiberio Imperatore. 

Neque Aflemano, neque aliis, qui codicem laudant, fufpecta 
futt haec epigraphe, mihi fufpicionem movit: iudicent eruditi, an 
recte. In duabus ultimis libri columnis concludo- habetur, in tres 
Tectiones divifa, iisdemque litterarum notis, quibus ipfe codex, minio 

b 1 exarata, 

UrimA caftrum eft in Syrii , ad ripam Eu- * tnmi Bibi. Or. T. II. diflerr. preeliminuv 
phretit iuxttSamofatam litum. J.S.AJft. de Monophyfitij. 
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exarata, quae tamen aera~caret. Inter has, quas laudavimus, lectio, 
nes, litteris minutis, illa epigraphe atramento (cripta, inferta ed, 
quae praeter alia codicem abfolutum Jiiiiie tedatur anpo Alexandri 

897, die quarto menfis Schebat. Aj* 

scojpjECi^? uaao ^mLo UiaccZ Alio tempore adiecta fu i (Te videtur 
haec epigraphe, idcoquc de aera dubium ed. Antiquum tamen ede 
hoc Evangeliorum exemplum, tum e maiori litterarum forma, tum 
ex aliis infcriptionibus apparet, quarum una, pag. ig, annum Grae- 
corum MCCCCLXV (Chr. 1154) Carfchunice exhibet. Laudantur 
hae infcriptiones ab A demano |, c. duabus, ni fallor, omiffis, quas 
hoc loco fupplementi indar addam: 

KioU pxo Ute fJpo? jioul pv fcnA 

m . 

IciA /A. ’ jAayD jZp.; -«~A ,A (Am Zocii 1 >.fo Jccips] Zps 

j ia.Vo ,_A foruo ]_Coo>o v dp* ,ocuA 4 ? 

gPl Ai»a A™ jooi . o* h. e. „ Deus, ex gratia humanitatis tuae 
„ bene memineas inter iudos et fanctos ancillae tuae Mariae filiae 
„ Abrahami quieti, quae foror fpiritualis fuit nobis facerdotibus ec- 
„ clefiae fanctae Deiparae, Simconi Baziro, Mamrocho, Bafilio ct Ro- 
„ mano, nobisque fingulis annis dono dedit nummos XVI. Haec 
„ acciderunt anno 1519. “ (Forte aerae Seleucid. h. e. noftrae anno 
I2O80 

i_l_a >cux. In..^ 1 — if-J ao? flo—* — ) !A_!o— «f— a r rx . x . 

I — 1 -So n Lj c s i, m (AAcU 1 ,cl .?i >o_xo 

, Ici A Z r _A •? ]lf— v .. j l. . 0 e X ]A . 1 .q->t ]A— m Zoe» 

ico_. 1 ■ ' 1 ra joci ^_A_a I—VJL..X-a.e> Lacteo 

r* h e. „ Deus, ex gratia humanitatis tuae bene me* 

„ mineas inter iudos et fanctos ancillae tuae Stelladar tiliae Ifaaci Me- 

„ nochi 
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nochi (quieti) quae foror fpiritualis fuit nobis facerdotibus eccleliae 
„ Deiparae, nobisque quotannis dedit dimidium aureum. Accidit 
anno 1511, die fomiieiunii. 

Ex aliis epigraphis apparet, codicem hunc peculium fuifle coe- 
nobii S. Ioannis in Zagba Mefopotamiae urbe. Seculo 

XI tranfiit ad coenobium S. Mariae Maiphucenfe, deinde ad coeno- 
bium S. Mariae Canubinenfe, e quo anno Ch. 1497 ad Bibliothecam 
Mediceam translatus fuit. 

Praemittuntur Eufebii candhes, al. Sed deeft primum folium 
Evangelii Matthaei, usque ad cap. I. v. 28- Scripturae (pecimen 
exhibet tabula noftra II. 

IV. CODEX EVANGELIORUM SYRIACUS FLORENTINUS . 

INCERTAE AETATIS. 

In eadem bibliotheca Medicea aflervatur alius Evangeliorum 
codex Syriacus (Pluteo 1 . cod, 58) antiquis litterarum notis, minori- 
bus quam praecedens, exaratus, mancus in fine. Ex adnotatione, 
quae in fronte libri legitur, apparet, eum feriptura efle a Theodoro 
quodam, ante Seculum IX. Podederunt eum primum archipresby- 
ter Clemens eiusque filii, deinde tranfiit ad monafterium S. Sergii 
Hardincnfo, tum ad monafteiium S. Mariae, quod Ianochi eft, do- 
nique ad coenobium S. Mariae Canubinenfe. Aflemani Catal. Bibi. 
Mcdiceae No. 2. Bifcionius p. 57 fq. 

V. CODEX EVANGELIORUM SYR. GUELPHERBYTANUS 

ANNI DCXXXIV. 

Infigncm etiam Evangeliorum codicem ex dono Athanafit 
Kircheri goibdet bibliotheca Ducalis Guelpherbytana. Huius codicis 

b , . rccenfione 
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recenfione nunc fuperfederc podum, cum pod me eam examinaverit 
et erudite defcripferit cl. Bruns in annalibus fuis litterariis 15 eiusque 
varietates quoque collegerit in Repertorio biblico, quod duce Eich- 
homio lenae prodiit ,4 . Hoc tantum animadverto, codicem fcrip- 
tuin ede anno Graecorum 945 h. e. aerae nodrae DCXXXIV, in ! 
monaderio Bcth hale 1 ’ , fedentc Antiochia Patriarcha Ioanne “, quae 
omnia ex epigraphe patent, ad calcem Evangelii loannis in forma 
crucis exarata. 


VI. CODEX EVANGELIORUM SYRIACUS S. GERMANI 
PARISINUS. SECULI VIII. 

Antiquus hic Evangeliorum codex peculium ’ed Bibliothecae 
monaderii S. Germani a pratis Benedictinorum congregationis S. 
Mauri, Paridis, ibique adervatur inter codices orientales No. 6. Mul- 
tis locis laceratus ed et mancus. Bis quidem expletae lunt lacunae, 
tum in membrana, fcriptura Edtangela, tum litteris Nedorianorum 
in charta vulgari, fed multa adhuc defiderantur; de toto Evangelio 
Ioanneo lex tantum capita fuperfunt, X ad XV. 

Praemittuntur epidola Eufebii, et canones harmonici, in mar- 
gine picturis ornati. Sequuntur inlcriptiones nonnullae, quae hido* 
riam codicis aliquo modo illudrant. \-xn fcaAa ^jjoA—4 

IjfJoj hQjja? U_n« j-a a cec. 


,f Annales litterai sae 1782. Itilius. p. i-tf. 

** Repertorium fllr biblifehe und morgrtiUin- 
difehe Litteratur. T. XV. p. 1 
11 U_U A-. Btthlalc , nrabice, Bnhafa, 
coenobium apud Haditham. Ajfcmani Bibi. 
Or. T. III. p. 160. coi, 2. Fundatum * 
Chodave, celebri in Aflyrin monacho, fe- 
culo VII itieunte. Ibid. p, 204. 


** loannei I. Patriarcha Iacobitarutn ordina* 
tus fuit ab Abrahamo, Nifibi* epifeopo 
anno Groec. 942» Iubentc Amro Soadi 
filio, Arabum dynafta, Evengelra c fy- 
riaco in arabicum fermonjm transtulit. Se- 
dit annos ig. Mortuus anno Graec. 960 
et fepultus Ainidat in templo Zoarae. Ajft- 
mani B. 0 . T, II. p. 334. 335. 

# 


* 
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„ Hic codex Evangelii quatuor Evangcliftarum peculium eft coeno- 
„ bii S. Ananiae in monte Maredinenfi “ rei. Celebre fuit hoc 
Ananiae monafterium, fitum haud procul a Marde Mefopotarniae 
urbe. Nomen obtinuit a reftauratore Anania, Mardae epifcopo, qui 
ab anno Chrifti 793 , XXIII annos ibi degit. Sedes fuit Patriarchae 
Iacobitarum, ab anno Chr. Il66 ,T . 

Alia epigraphe : tusio*. ^of j ^A-.\ ^ 

^ Jvlri ^va lo ftioAXZo l^aao „ Emit hunc codicem Io* 

„ annes facerdos e caftro Urbifch, anno 1342“ (Graec. h. c. aerae 
vulg. 1031). Recentiori tempore aflcrvabatur hic codex in biblio- 
theca Nicolai Peirdcii, e qua in Coislinianam, et inde in Benedicti, 
norum Bibliothecam tranfiic. 

VII. CODEX EVANGELTORUM SYR. ALTDORFINUS 
INCERTAE AETATIS. 

t t 

Aetate praecedenti vix cedere videtur codex Altdorfinus, in 
bibliotheca Academica aflervatus, membranaceus et nitidus* (ed man- 
cus in fine, a capite XI Evangelii Ioannei, v. 48. Quae defidera- 
bantur, a recentiori manu in. charta turcica exarata funt, addita hac 
epigraphe: * Jjacn poi v oA^Joi? L»£o laoAa? auAa 

V>? jx^t) 1— X71 1 .\v>c • A . r. nj ]_S£C VLfi-A 

Ljo»? eruo 1) K r, Ana falp v c-i_S, 

•j A « e iA_ao> aAaZi )a«a j.v *ioq_ 

^octics-io Lamo] *j]? lAn.jAno |,.,.4 a 1. : co ti] A ^ 

1 . tg '.h rcl. „ Scripta autem funt in memoriam feriptoris quieti *• 

„ huius 

* 7 Ajftmtni BibI.Or. T. II. differt, prtelim. rur, quoti Honoris erff» rJcfunct s d«b*nt 
irem 311 tl. fere ut noOrura , beatut. Vide fupra m- 

’ * Mtnoiho , quietus, ognemen fuiffe ride* fetiptione* codicis III. 
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„ huius Evangelii, quae (equuntur: Accipe finem vel (upplementum 
„ libri huius fancti venerandi Evangelii Chrifti Dei noftri, quatuor 
„ Evangeliffarum (anctorum, anno 1555 Graecorum (Chrifti 1244) 

„ medio mente Chafiran, die quarta hebdomadis (Mercurii) Scrip- 
„ tum autem cft in Farech loco (ancto, et hofpitio, per manus pec- 
„ cantes et reas hominis cuiusdam peregrinantis, et minimi inter 
„ peregrinos “ rei. Deinde paucis interiectis : l_jcn oA*(o 

1- j N'tr>r r—-j <_io y r* 5a_^ . * . . tcaAo.a rT Sji} 

rei. ]cn^ (Zo ri . ^ cd\ A_*?? '/c,-±o ,_io „0? „Nunc 

„ vero hoc Evangelium (anctum peculium eft Rabban Pauli monachi 
,, Turabdinenfis e pago Cafarfilra, qui illud emit de eo, quod ex 
„ gratia Dei habuit. “ rei. 19 

Aera illa 1244 complementum tantum pertinet; prior 
maiorque pars codicis longe antiquior efle videtur. Ceterum em- 
tus fuit Damafci a P. Michaelc Damafceno, Maronita, fumtibus 
Confulis Fetzeri, et Altdorfiam mi (Tus. 

• 

VIII.» CODEX SYRIACUS VATICANUS XXL PERICOPAS EX 
ACTIS APOSTOL. ET EPISTOLIS PAULI SELECTAS 
CONTINENS, ANNI MXLII. 

Omnes, quos fupra recenfui, codices Evangelia tantum con- 
tinent, Unicum exemplum vidi, quod reliquorum N. T. librorum 
fragmenta complectitur, codicem Vaticanum XXI, inter codices 

Syriacos 

pro 1555. Ibidem obfervatur, Heidd- 
bergenfem bibliothecam nunc Romam trini, 
litim codicem Syr. Mt Novi Teft. duplo 
ho<| Icodice antiquiorem ,’poffediITe, tefta 
Rutgcro Spey Bopardisno. 


’ * Laudatur etiam, fcd non explicatur haec 
epigrephe in «ercitatione II, Ia. Emtjli 
Cerbardi ad Nov. T eft. Syr. lenae edita 
1645 , 4. ubi codicii Altdotfini actas exa- 
minatur, Nomen oppidi legit .*_£) 
loco et aeram temere refeit ij 03 
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Syriacos ab Aftemano in bibliothecam Vaticanam ex Oriente illatos,* 
quadragefimum primum; membranaceum, formae quartae, litteris 
recentibus fimiUimis exaratum. Continet nimirum Pericopas ex Ac- 
tis Apoftolorum et epiftolis Pauli felectas, per anni circulum reci- 
tandas, item diebus feftis fanctorum a menfe Septembri ad Augu- 
ftum, fecundum ritum ecclefiae Syriacae Patriarchalis Antiochenae, 
precibus paffim infertis. Titulus Syriacus his verbis condat: 

LmXj? fZ^ ,_ioo aumap ,_So 1 — a_^o ^-LaAa 

Lacio laciam •*.] \o jriaNo j iaari, . Z\ . ]Aj* \-\ }A^o aoXoa 
L^a? ,-*? lf*io h. c. ex verfione Afiemaniana: „ Ope Do- 

„ mini noftri feribimus diftinctionem lectionum ex actis Apoftolo 
„ rum et ex epiftolis Pauli Apoftoli, lectionum fcilicet per anni cir- 
„ culum, pro Dominicis et Sabbatis et feftis fecundum ritum Grae- 
„ eorum, et quidem inde a Dominica Paflatis. “ Pericopae cx ac- 
tis Apoftolorum ordinem capitum huius libri fequuntur, ,e. c. peri- 
copa I. continet cap. I. v. I — 8. « 9 — 12. fecunda v. 1 2 ad finem 
capitis, tertia cap. II. 14 — 21. quarta cap. II. 22 — 36. quinta 
cap. II. 38 — 43 cet. Reliquae autem pericopae ex epiftolis Paulinis 
promifeue fumeae funt: “incipiunt folio 84. Omnium indicem habet 
Affcmanus in catalogo bibliothecae Vaticanae. . 

Celebris ille locus Actor. XX, 28 in hoc codice legitur his 
verbis, fol. 66. coi. I. cr_io f _» Jn l<n_^v> 

„ ut pafcatis ecclejiam Dei, quam acquifivit fanguine fuo“ ubi vul- 
gares Syriacae editiones, cum probatilfimis exemplis graecis, habent 
!■■»<■ . ]Z,iA ecclefiam Cbrijti. „ Quod argumento cft, inquit 
„ Aflemanus, r.on omnia Syriacae vulgatae verfionis exempla cain- 
„ dem hic lectionem exhibere: adeoque Synodi Diampcrienfis et Pos- 
„ fevini lufpicio confirmatur, hunc locum a Neftorianis primum cor- 

c „ ruptum 
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„ ruptam fuifte ... Et Sabarjefus, presbyter Neftorianus. affirmat, 
„ Iacobitas pro 1 ] /,vV legere ]er&.? E 4 vVs , id quod non fo- 

„ lum de Heracleenfi (vel Philoxeniana) verfione intelligendum eft, 
„ ut T. IV. Bibi, orient. p. 238 exiftimavimus, fed etiam de vulgata 
„ Syriaca, quam Graeci in Syria degentes, Syroque fermone No- 
„ vum Teftamentum in ecclefia recitantes ufurpant, quemadmodum 
„ ex hoc pervetufto codice compertum eft. “ De corruptionibus 
Neftorianorum infra: hunc vero locum ab incorruptum efte, non 
liquet: tuentur enim eandem lectionem, ecclcjiavi Cbrifti , plurimi 
codices graeci. Intcrim memoria dignum eft, non omnia exempla 
Syriaca in hac lectione probanda confentire. 

In epiftola ad Romanos c. X. I. legitur: . ./ n v . .-.V , 

y „ voluntas cordis mei et obfecratio mea pro vobis, 

„ ut vivatis “ ubi graeci habent, vel vneq rov vel wreq avraiv 

et reliqui codices Syriaci confentiunt ^ ■■ y ^ \ pro illis, 

ut vivant. 

Ex his exemplis apparet, codicem dignum efte, ut diligentius 
conferatur cum Graeco. Exaratus eft anno Graecorum 1353, aerae 
vulgaris 1041 in monafterio S. Pancaleouis, in monte nigro, in fub- 
urbio Antiochiae, a presbytero Ioanne Iofephi filio, ex quo coeno- 
bio primum ad monafterium S. Domitii Antiochiam migravit anno 
Chr. 1162, deinde ad coenobium S. Mariae inSaidanaja, anno 1182 
translatus fuit: quae omnia e quadruplici epigraphe patent, ab Afte- 
mano in Catal. Bibi. Vaticanae laudata. 


Hi funt codices verfionis Syrorum vulgaris, quos in Europae 
Bibliothecis inveni, omnes antiqui, membranacei, vetere litterarum** 

forma 
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forma exarati. Conferre eos cum graeco contextu, aliis ftudiis ope- . 

ribusque diffractus, non potui: alii forte abfolvent, quae ego incepi. 

In paucis quidem, quae evolvi, locis nullam ab editione Viennenfi , 
difcrepantiam reperi: defunt in omnibus commata Lucae cap. XXI h 
17. 18. et hifboria adulterae Io. VIIL item Lucae XXIV, 13. legi- 
tur „ Radia LX" Matth. XXIII, 35. „ Zacharia , Barachiae filius “ 

Matth. XXVII, 16. „ Barabba “ rei. Sed omnino operae pretium 
foret, omni* accurate expendere atque examinare, neque acti laboris 
poeniterer, 

•»< =- ---i ■■ ■ 1 '"J 


CODICES NESTORIANORUM. 

* 

Ab illis, quos fupra recenfuimus, Novi Tcftamenti Syriaci codici- 
bus, tum extrinfecus, tum intrinfecus differunt codices quidam re- 
centiores, qui ufui facre Neftorianorum , in primis Chriftianorum S. 
Thomae in India degentium inferviunt, atque lingularem verfionis 
Syriacae recenfionem formare videntur, quam Ncftorianam vocabi- 
mus. Sex horum codicum infpicere et examinare nobis licuit, Ro- 
mae quinque, et unum Amflelodami. Omnes litteris Neftorianorum, 
quae medium tenent inter antiquam et recentem fcripturam, exarati 
funt, in charta, plerumque bombycina, et aetatem D annorum 
non luperant: fed ob mutationes quasdam, confulto ct cogitato, uti 
videtur, immiffas, memoria digniftimi. Singulos primum recenfe- 
bimus; deinde adnotationes nonnullas adiiciemus. 

C! I. CO- 
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L CODEX N. T. SYR. NESTORIAN, VATICANUS 1 
ANNI INCERTI. 

Primus, tyiem examinavi, fervatur Romae in Bibliotheca Va- 
ticana, inter codices Syriacos XVI, olim inter Syriacos Vaticanos X. 
Delcribitur in Catalogo Aflemaniano, faepius laudato, pag. 59 feq. 

Bombycinus eft, formae quartae, lineis continuis, vel in co- 
lumnas non divifis, exaratus, neque paragraphis vel aliis Tectionibus 
diftinctus, nili quod quatuor punctis rubris in media -linea pofitis 
orationis membra feparentur. Tituli librorum omnium minio fcripti 
funt : primus continet haec verba : 1 »>.»*Y' Uqa* ^0} Us. 

iZoiop ,aA^_sol IZ^ 1 _dZu>? IjaAn aAn Vi \ 

' \ ... h. e. „ Ope Domini noftri Iefu’ Chrifti incipimus fcribere Ii- 
„ Srum Teflamenti novi. Primum, Evangelium fanctum praedica- 
tionis Matthaei. Adfit nobis Dominus noder! “ In ,margine le- 
• guntur tituli pericoparum , e. c. in initio Evangelii Matthaei 
a \ : yOf-D} ] • ->■ „ Pericopa in Dominicam ante Nativita- 

tem. “ Praeterea totum novum Teflamentum in partes vel Tec- 
tiones aliquas divifnm cft, quarum numerus’ in margine repentur; 
in contextu unico puncto indicantur. Hic quidem computus una fe- 
rie producitur ad finem usque totius N. T. fed tamen numerus fec- 
tionum, qui in fingulis libris adefl, feorfim adnotatur.. Matthaeus 
continet lectiones vel capita XXII. Sequitur Marcus fol. 39. coi. 2. 
praemilio titulo fequcnti, \iilc» c? ]Zotop 
tccojic? fZoiop v gA a ^jo 1 b. e. „ Explicit 

„ Evangelium fanctum praedicationis Matthaei, quod Ebraice pro- 
„ nuntiavit in Palaeftina. Evangelium fanctum praedicationis Marci. “ 
Hic liber tredecim habet capita quae prioribus XXII adiecta effi- 
ciunt 
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ciunt XXXV, quorum ratio refertur in margine hoc modo 
i* cA * h. e. 35. 

* * 13 - 

Lucas incipit fol. 63, coi. 2. his verbis praemittis; ^ v-A- 

A^Licooij )j^]o yj lio» too_Pj^o> i^oiojua j » 
IoqXj iZojop „ Explicit Evangelium fanctum praedicationis Marci, 
„ quod pronuntiavit et praedicavit latine Romae. Evangelium fanc- 
„ tum praedicationis Lucae. “ Capita indicantur in margine, h. 
m. *? nimirum 58 inde a primo Matthaei, et 23 a primo Lucae. 
Sequitur loannes fol. 116, coi. 2. praevio folito titulo: r. A-.v-X ^ 
Uya !Aa 5 A 4 - 1 U. yjioj IsA? jZoiop 

Uotop „ Explicit Evangelium fanctum pracdicatiqpis Lucae, quod 
„ graece praedicavit Alexandriae. Evangelium fanctum praedicationis 
» Ioannis. “ Numerus caprum nimirum 78 a jJrimo inde Mat- 
thaei, 20 a primo Ioannis. Acta apoftolorum incipiunt fol. 139, 
coi. 2. his verbis flraemiflis: ^cA^jo) xA» 

VuA*? baAc Ecoitala A-Ijo. Viio? „ Explicit Evangelium fanc- 

„ tum Ioannis Evangclirtae, quod graece praedicavit Ephefi. Liber 
» actorum Apoftolorum* Capitum ratio *“}, a primo Matthaei, 
et ab initio actorum. Epijfola lacobi praecedenti libro annexa, in- 
cipit fol. 183, coi. 2. praemifio hoc titulo: ™ -■ ^ C-y. 

^ Kv ' i ] ‘ ^ ^ ^ '? I^r - ^ yOglA ^ . V nL ^_.j QJOT ^ ' «A J 

„ Finita funt gefta apoftolorum beatarum, h. e. hiftoriae eorum. 
„ Sequitur epiftola lacobi apoftoli beati. “ Numerus capitum 
nimirum 106 a primo Matthaei, et 28 a primo actorum, quibus 
inftar appendicis additur haec epiftola. Sequitur epijiola Petri prima 

c » annexa 


Digitized by Google 



22 


LIBER I. 


annexa praecedenti. Capitum numerus:'*?* a primo Matthaei, et 
a primo Actorum. Tum loannis prima-. Capita 1 J? a primo Mat- 
thaei et a primo Actorum. Deinde novo ordine fequuntur epifto- 
lae Paulinae, haq pracmifta epigraphe: tco^a? 

Licon j» AAcp i> zc>d\C£.) v UTit\=> jia ^.Owcuo auu> 

„ Explicit ope Domini noftri epiftola Petri, Iacobi et loannis. Ope 
„ Dei feribere incipimus epiftolas Pauli apoftoli. Primum, ad Ro- 
„ manos. “ Haec epiftola implet capita 120 a primo Matthaei, et 
IO ab initio epiftolae ad finem. Prima ad Corinthios capita 130, 
a primo Matthaei, et 20 a primo epiftolae ad Romanos, cui cum 
reliquis adhaeret. Ad Corinthios II. ad Galatas ad Ephe- 
fios , ad Philippenles *?£, ad Coloflenfes *??, ad Theflaloniccnfes 
prima leconda l l\, ad Timotheum prima fecunda ad 
Titum et Philemonem coniunctae ^J, ad Ebracos * *| , nimirum 165 
a primo Matthaei et 48 a primo epiftolae ad Romancs. Epigraphe: 
fZ,^ IcZu?? Vjot laAa ^ ,5^x00 y. \* „ Explicit ^ope Domini noftri 
„ liber Novi Tcftamenti“ rei. Totus codex continet folte 285. 

Difcimus ex hoc librorum facrorum catalogo I. deefle in 
exemplis Neftorianorum epiftolas, Petri fe<^adam, loannis II et III 
et Iudae, item Apocalypfin. 2. epiftolas catholicas adhaerere actis 
apoftolorum, epiftolasque Paulinas inftar unius libri efte coniunctas. 
Sed de his infra. 

Ad calcem codicis epigraphe amanuenfis animadvertitur, fed 
adeo attrita, ut fere nihil leji poflit, praeter nomen loci , ubi ferip- 
tus fuit codex, in coenobio S. Michaelis prope Mufulam five Nini- 
ven 20 . Aera codicis, avulfo ultimo folio, forte excidit. Aftema- 
. * nus 

Mu fu! ae in Mefopotamin ecclefia metro- p. DCCLXI Vet DCCLXVI. Coenobium 

poli cano er epifcopfllis Fuit Ncftoriano- S. Nfl, haelis prope Mufutam ab eodtui 

rum, ttftc Atfcmano in Bibi. Or. T. IV. laudatur in B. Or. Ul. p. 266 - 
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nus quidem putat, hunc codicem exaratum fuifle medio Seculo XIII, 
fed non habet, in quo nitatur. 

Adnetationes duas . ad grammaticam pertinentes reperi in 
margine codicis, qnam fot. 32, coi. 2. his verbis: jl-Vi ^ \ n 

Ivcqj >cs. jvooj U? A-pj—o • • • ^pAciA Jd jq*ci I . 'Ario ) 


«sic» -.vil h. e. „ Omnia nomina feminini generis fcribuntur 

,, cum Iud ... in Singulari fine punctis, in Plurali cum duobus 
„ punctis “ e. c. rei. Altera a lacobita • quodam huius libri 

pofleffore adiecta fol. 143 lAXio ?<a. A>1 1 .ra-s . 

»0 .jf-lojZo . . s. Vi mi U ctjI_. 5 'c^£cj ZaX IA. iA-v.> 

h. e. „ In exemplis noflris, ■Iacobitarum, exprimitur Iud in fine ve» 
„ bi feminini generis, non vero apud Neftorianos, e. c. ..-■A-» / cet. 

In Evangelio Matthaei Cap. XXIV. 41 in margine addun- 
tur verba : naA*J ^ p?Aa ^ ^ ,__jZo quae etiam in codice 

Cantabrigienfi et aliis paucis graece leguntur: Suo em kXivk / ux ( . 
eu; ff<xt>a.\oLfjif 3 aver&i , v.ou slg apierat : fed in exemplis Syriacis non re- 
perta fuerunt. In fequenti codice Neftorianorum haec verba in 
ipfum contextum inferta (unt. 

In Evangelio Marci voces quaedam arabicae animadvertun- 
tur in margine, lectu difficiles, quibus totidem voces fyriaci con- 
textus explicantur, v. c. cap. I. ad vocem oocn .m . legitur 

In Actis Apoftolorum cap. III. totus verfus 23 omiflus in 
contextu, in margine fuppletur his verbis: ]]> !-_] I « ■>.' \k. IootZo 
fi afZ 001 t.r. i\ tficnZ Voces arabicae in margine paffim reperiuntur 
ut in Marco. * 

Specimen feripturae huius codicis exhibet Tabula noflra III. 


II. CO- 


. 


1 


1 

P 




J 

1 
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* II. CODEX N. T. SYR. NESTORIAN. VATICANUS 

ANNI MDX. 

Secundus N. T. lyriaci codex cx recenfione Neflorianorum * 
in eadem bibliotheca Vaticani adfcrvatur, inter codices fvriacos XVII, 
inter fyriacos antiquo» Vaticanos IX. Scriptus eft in charta vulgari, 
forma octava, litteris Ncftorianorum , lineis continuis. Una ferie 
progreditur contextus totius N. T.; librorum tituli minio feripti 
contextui Inferti funt, et capitum initia punctis rubris in media li- 
nea diflinguuntur. Librorum facrorum ordo, capitum ratio et ce- 
tera fere omnia conveniunt cum codice antecedente. Incipit Mar- 
cus fol. 66, coi. I. Lucas fol. 105, eoi. 2. Ioannes fol. 172, 2. 
Acta f. 231, 2. Epiftola lacobi f. 311, I. Petri I. f. 318, 2. Io- 
annis I. f. 326, I. Pauli ad Rom. f. 333, I. Ad Cor. I. f. 366, I. 
Cor. II. f. 387, 1. Ad Galat. f. 403, . 2. Ephef f. 412, I. Phi- 
lip. f. 420, 2. CtJlofTi- f. 427, I. Theftal. I. f. 432, 2. TiiefTal. 

II. f. 438, I. Timoth. I. f. 441, I. Tim. II. f. 448, I. Tit. f. 
453, I. Philem. f. 456, 2 et ad Ebraeos £ 457, 2. Totus co- 
dex habet folia 477. 

Epigraphe codicis: fcZoi ,-.^1 cio? ja-p hac> oci 

on\ LiAa rv^p?° H Icucuo 

lA*a LjqA Ijjjo ,_»yjxxo ftioioZo Zu*a r ^o|o ^4 

tix Zu_£kZ?» l&tUfD -1 o f JCl> iiZUj r -. v 'r.ox -1 joX^JOp i xJ 2 » 

IcenZ }?<n .A a]o I cnZcL^ iaao^ I-.A» fccc|Z ^ o >0» 

5? >? nite» V~.\xZ\ ]ciA ^-iolo ^»1 Zu].a-lo]o ,_zc]o ^4 

Ojjcn» ) -i c-cn-. | aoss... jben jaZcA enaZo, 

rei. h. c. e uerfione Aflemaniana : „ Explicit ope fancti illius numi- 
„ nis, quo motus et germina rationalium omnium tam Ipiritualium 

„ quam 
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,, quam corporalium continentur, liber fancti N. T. Laus ei, qui 
„ virtutem dedit, etiam, Arnen. Anno benedicto graccorum 1 82 1 
„ die 6 Adar “ (6 Martii, a. Chr. 1510) „ feria quarta, quae eft 
„ dimidium iciunii magni, in benedicta et celebri civitate Schigala 
„ quae et Crongalor 11 appellatur, in Malabaria Indiarum regione, 

„ in S. Ecclefia, quae nomini S. Tbomae Apoftoli dicata eft, cuius 
„ oratio coetum fidelium et me quoque adiuvet, etiam, Arnen. 

„ Benedictus Deus in feculum et laudabile nomen eius in gcneracio- 
„ nem generationum. Exaravit hunc facrum librum peccator pe* 

„ regrinus et deflnquens, Iacobus nomine, Indiarum epifeopus “ cet. 
Reliqua lege apud Aflemanum in Catal. Bibi. Vat. p. 61 fqq. 

Specimen feripeurae exhibet Tabula III. 

. . . ..• » ... ’-V : 

ni. CODEX EPISTOLARUM PAULI SYR. NESTOR. VATIC. 
.ANNI MCCCI. 

Tertium codicem fyriacum Neftorianorum in eadem biblio- 
theca Vaticana reperi, inter fyriacos XXII, et fyriacos antiquos XII. , 
Hic vero continet cantiones facras et pericopas ex epiftolis S. Pauli 
collectas, per anni circulum in coetu lacro recitandas, et quidem,' 

ut ab amanuenfi ad calcem codicis animadvertitur, fecundum ritum 

* 

Chaldaeorum Neftorianorum, qui in ecclefia Cochenfi loco? Scleu- 
Ciae nimirum et Ctefiphontis viget, ubi ledes eft Patriarchae orien- 
talium Chaldaeorum. Exaratus eft in charta bombycina, litteris 
Neftorianorum, et folia continet 94. Indicem omnium pericopartim 
refiyt AfTemanus in recenfione huius codicis, in Catal. Bibi. Vat. 
p. 174 fqq. E. c. pericopa prima inferibitur: Ipocc? UiOfO Inary,? 

.1' D . cc n\n>> 


** Crongalor et Cranganor Melsberiae orbi, 
una eft tuum urbium , in quibji Clui- 


(ti«n! S. Tbomae commorantur. Aflem. 
Bibi. Or. tll. p. 59* IV. f CCCCXL. 
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X^oocrti' ZiA'.’ 1 tcd^oa „ Dominica I annunciationis. Pau* 
„ Ius apoftolus in epiftola ad Romanos. “ Incipit: VLooi 3 'toA ^ 
ooi Ukicj Rom* III. 21 ad c. IV. 2.- Vox mi 
fratres fingulis pericopis praemittitur. 

Epigraphen quoque habet Aftemanus, cuius fumma haec eft: 

^\v- iy y^jjL jZcnicAioo iA 1 4 Jf o Um VoAa rJ\~J \ 

>3 .’. SCCOjQO Olfio Jo» Ui.? 1 -jXO 0 ( JCT'j i-lp^clo? 

]iti2^oxtu ■ .pV) ..... UjJ r ioo ^cAcAo (Ao-pO ci.».lactp Is» 
I «-.r riirr-q aor.V . -»*iCO ] ~ V ~|||l UoiOZ j ■« A^. f 

A^ol UA» liOoU o^JCJ .,n IltjCO? jjpOploO UCCUO crj .Vn^.j / .O» 
ls»Aa 5c^A»l . Vi . . iZca^itjOj .o,J<n> lAaupO lZ,s. ot^ojo ,JL.> Vi^Vo 
ij.j Z sZi. ‘Aj« U^. .... ico. .... jciaon VSoo 

.... h. e. „ Exaratus eft fanctus hic liber in Civitate regia* 

„ nota et celebri Schengala (Crongalor) quae in Malabaria, Indiae 
„ ditione, fica eft, in ecclefia, quae nomini S. Cyriaci inclyti Mar* 
„ tyris dicata cft, . . . . cum elTet gubernator magnus, tenens cla-j 
' vum S. ecclefiae catholicae Orientis ... Mar laballaha V, Tur* 

4 

„ cus **, Catholicus, Patriarcha Orientis ... et Mar Iacobus epi- 
„ fcopus Metropolita, praefes et rector S. ledis divi Thomae apo- 

„ ftoli, h. e. praefes nofter et totius ecclefiae Chriftianitatis Iudi 7 

„ cae . . . Abfolutus eft hic liber fanctus integre et. perfecte, feria 

„ 4, die ‘. . . meufis Chafiran (Iunii) anno Graecorum 1612 (Chr, 

1301). “ 

1 J <j ... 

• • » •- ■ • *’■ i ; ' . IV. COii 

• • . - ? .. *a. .•» * . ■ . ■ ‘ •»...'■* 

»* c genere Tureorum in rrgionc Obiit i63j (1317) AJftuitt B. Or. 111 . 

Catoi it natu» , Patriarcha Ncftoi ianoruin 620, 

confeoatu» fuit «. graec. 1553 t * 

■ a , 
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IV. CODEX EPISTOL. PAULI SYRO -ARABICUS NESTOR. 
VATIC. ANNI INCERTI. 


Quartus, quem perluftravi, Neftorianorum CQdex eft fyro-ara- 
bicus, inter codices fyriacbs Vaticanos numero XXIII, chartaceus, 
formae quartae, in duas columnas difpofitus; continet pericopas ex 
epiftolis Pauli feieaas eodem ordine, quam praecedens code# III. ni- 
mirum fecundum ritum Chaldaeorum Neftorianorum, qui in fupe- 
Tiori Abrahami ct Gabrielis coenobio, haud procul ab urbe Moful, 
ad Tigrim pofito fervatur, quod alibi coenobium SS. Michaelis et ' 
Gabrielis nuncupatur', et fupra laudatum fuit in epigraphe codicis 
primi Neftorianorum. Catalogum pericoparum dedit Aflemanus in 
Catalogo Bibi. Vat. I. c. p. 189 fqq. Ultima Codicis folia, una 
cum epigraphe deciderunt. 

Verfio arabica, quae fyriaco contextui e regione oppofita re- 
peritur, differt a vulgari, et Neftorianorum propria eft et particu- 
laris, paraphrafis potius quain interpretatio, et gloffis referta. Spe- 
ciminis loco pericopen in feriam V Paffatis, ex cpiftola I ad Corin- 
thios cum eruditis communicabo, addita latina interpretatione. 

SJLyv Feria V Paftatis. Ex Epiftoh Pauli 

b fJK J^Jl ±P° floli ad Corin.hios. (t Cor. v. 7.) 

. .1... . . i'' 1 * fratres, inquit, Pafl» et facrificium 

.. .3 W n os quoque habemus, o ecclefia fidelium: 

1 — *_>r 4 hoc eft Dominus Chriftus, qui immola- 

L Jljo yan j tus eft in cruce propter nos, ut nos fer- 

Ou**-*J> r UuanXj teCUIj varet ' (v< 8,) Proinde * eci P'« mus m V 

“ „ fterium et feftum nnftrum agamus, non 

J** ' ""dv "'■***■ quidem fermento Iudaico antiquo, neque 

* — Yj t-Ayi-X.H fermento malitiae, iracundiae et amari- 


jybJfj jb+scii y* & tudinis, 


fcd fermento fanctificationis ct 
inno- 
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JLjL» feXA Jjjfj VtJjlfliaJIj 

< V *■ a > j*-j— il \. Cm i3 

{^utisss 

p -X- -<l' j\~*< ^jA Lj( € ^T SyLi 

yV.l^jiif ^ . • • . (*) JElA»u* 5 f 

y-A \-~~SZj (jiJJt 

^cXM Tl A w > ♦ 1 i tI\iMfy*x3 \S$j\JmuG 

^*efcl 5 f tsCJa .yt LiCi e »<A*x>iti »Vla.cf 
ts.OjeSlxi.tj yLj^Sli Lio^v* tx«r^j 
jf. e ~3 uc.m..> (j*u Lit \aX^=j 

t&CJj j^-c A-a»\j V » j)f \XcLrsro 0^5 

liOjj » cXitjSf yLxJtJt 

(*) Lj-Xy. Ja^TuI CA-LyS 

t j*5C--y3f xJ a q c i cxM ^ j w- 3 f t^OO 
eJ ijo Xjs r u-jf t\. v > .-» « - ! f yf y_Aj 
t'Oj« (jit ^6* JX> ^yJf xX*XSf ciCJea 
[ j~**>*) IvA^ t£Spi.yj y«ft- A-a-l y \.£=3 
tyAjCi tyXv Jljj wXjye^jLi' yyjj 
i_fcA*»:i yA t jcA f o\.A3nJI 

(^Ojw£=J Jf y* I**^i5 

jliul) (jijj. frs&M fij>j.\ tot fjLiif 
t fjix» Lfl A)U ye< eiOx£=> Jjl 
jj*VCJI t Ja ( Jljij Ljaj! L—U^p.gJjL» 

liOiL^Jt yoUci eXkXsrtJf yA 

IjXji?! tjijOt aOa y-A-X-c»_«_3j bIaoeO 
(•) Voces lectu difficile*. 


innocentiae et puritatis. (Cap. X, ij.) 
Hacc loquor ut prudentibus : vos autem 
prudenter iudicatc , quod loquor (v. 1 6.) 
Videiisnc calicem gratiarum actionis et 
confcffionis, quem confleramus ? Nonne 
hic confors eft fanguini Domini Chrifti ? 

Et panis facrificii , quem frangi* 

mus et offerimus, no une hic confors eft 
corpori Domini Chrifti , quod dedit di- 
fcipulis fuis? (v. 17 ) Sicuti autem hic 
panis et corpus Domini noftri fide eft una 
res : ita nos omnes corpus unum fumus 
in eo; quoniam omnes participes fumus 
huius unius facrificii panis. (Cap. XI, 83.) 
Haec accepi ab Evangclio Domini noftri, 
.... quae vobis trado : Dominus ferva- 
tor, qua nocte morti traditus fuit, at- 
cepit panem (v. »4.) et confacta vir ijlum 
et fregit , et dedit difcipulis fuis , et di- 
xit : fumite, comedite myfterium virae. 
Hoc eft corpus meum , quod frangetur 
et partietur propter vos. Idem faciatis, 
fi mei recordari velitis, participes facti 
myfterii met. (v. 15.) Similiter poft- 
quam coonarunt , obtulit illis iterum ca- 
licem et dixit: hic calix eft tcftamentum 
novum in meo fanguine effufo ad vitam 
fidelium. Hoc facitote, quoties bibetis 
de calice, ct accipietis facrificium, ad 
mei memoriam, (v. 2«S.) Vos igitur, 
quotiescumque hoc pane facrificii vefce- 

mini; 



_..Djgdjz-ed 43 y CklOgle 
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(j*A53l fQj*" LJcf== mini , et hoc poculum purificationis bi- 
y\<£-J LJ^Cj Jf ij. betis, meminerim mortis Domini noftri, 

L ' 'X. / - \ A . t r / / 3 *._ . . ll\ .3 


aurem iDmederic dc pane facnficii, cor- 


bxA uWr-O ; ~-i. (t 13 ™) veftri « ufl (P»®» *« ust l ue ad 

teCIo^ y .^joU *XiCT r JU&I diem a Jt en,US eius ' ( v ‘ 2 7-) Quicunque 
,a " tt t - v " autem ®n 

/riT^t P° re domini «oftri, « biberit de calice 
^ ^ ^ ^ purificationis, fanguine eius, non vero 

LkA*». i-W2>- m j t j s et p| ac i^ DS c ft ) U ( e ; apparear pul- 
uVXXc^t 5 ^ il J ^ tAi A? chritndo fidei in eum : exitio dat fiungui- 

|^jJ oJx.» t S~j^* ncm D om i n i noftri et corpus eius, et fe- 

(sC -5 jjj 4 i^Ax-nJi clufus eft (a fructu percipiendo) et poe- 

yolanJj 8. j * jiefcu jy* 5 t { jSZ ( X* nam commeretur. (y.’i 8-) Proinde ex- 

— \ . V» t ajUblcfj ^A**d , ploret homo fe ipfum , et mundet aninji 

IjoSpy-e IaA y» fui concc P tus « fidcm fu ™ » et tum de 

a<c_t u ,.. <, y\_i a, u .,r^ P ane ‘Ho fadrificii edat, et de hoc calice 

£r^~e J, y**A ^ purificationis bibat, (v. 29.) Quicunque 

, , , ... 111 autem dc illis edit et bibit, nec iis dig- 

y£==A-> \-r-j\-J C aoUXct Ug) „ . , , 5 

u . . • . nus eft proprer malam luam fidem: per- 

J dt < I-JkXC) a-u&J Usn& 9 

r • ' J ^ niciem libi comedit et bibit atque fuppli- 

< Sf 1 ^— -t r-A ' .! c ium, quia non diferevit corpus Domini 

J~ K ^ => in fublimi eius myfterip. (v. 30.). Prop- 


ter ca apud vos muln funt aegroti et in 


yJkjf ji^=J * 

■V firmi, et multi qui dormiunt. 

Propria huic^odici lectio efl additamentum in loco illo Paa- 
lino I Tim. III, 16: „et ad dextram folii Dei fedet“ de quo infra. • 

V. CODEX EVANGELIORUM SYR. NESTOR. IN COLLEGIO 
ROMANO DE PROPAGANDA FIDE, ANNI MDLXXVII. 

Qnintum Neftorianorum codicem Romae in Bibliotheca S. 
Collegii de propaganda fide, Borgia Praefule ili. meique amantiffimo 
aditum aperiente, inlpexi, recentidrem quidem fed fplendidum, for- 
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ma maxima, nitidiflimis, quos umquam vidi, litterarum elementis; 
ad modum Neftorianoium formatis, exaratus in charta bombycina; 
cuius fpecimen in Tabula IV exhibemus. Continet pericopas evan- 
gelicas per anni circulum eccfcfia 'recitandas, fecundum ritum Mu- 
•fulenfem Neftorianorum , ra quod e titulo intelligitur : m \ . .. VJjk, 
‘mi; v c; .\ ,1) ■ Vays Ck.aI) UOau v fio> 

1 .is-a ^ a]o ].nar> j_u? IAj* cnLai 

h. e. „ Ope Domini noftri Iefu Chrifti incipimus feribere librum S. 
„ Evangelii adorabilis diftinctum in pericopas, diebus Dominicis et 
„ diebus fertis , et in commemoratione fanctorum recitandas, fecun- 
„ dum ritum Mufulcnfem *\ “ ‘ Pericope prima in primam domi- 
nicam annunciationis tpo»? (Neftoriani enim ab hac Dominica , ^uae 
quarta eft ante Nativitatem , annum, fuum ecclefiafticum aufpican- 
tur * 4 ) fututa eft ex Evangclio Lucae c. I, I — 25. fecunda in fecun- 
dam annunciationis e, Lucae c. I, 26 — 56 tertia in tertiam annun- 
ciationis e ^ucae c. I, 57 — 80 quarta in quartam annunciationis e 
Matthaeo c. I, 18 — 25 in cuius fine crucis imago cernitur*, mul- 
tis coloribus picta, ct hoc titulo ornata ^ „ Te- 

„ cum inimicos noftros' percutimus, “ item, 1 D y V-o? U-xl o_i^ 
„ orate pro mjfcro, perdito. “ Quinta pericope in fertum Nativita- 
tis Chrifti e Luca, II, I — 20. fexta in I Doni* poft nativit. c Mat- 
thaeo II, I — 18 feptima in commemorationem S. Mariae e Mat- 
thaeo I, 1] — 25 rejiqua. Ante pericopcn in Dom. Palmarum 
recitandam alia reperitur imago: Chriftus nimirum 
alino vehens et a duobus difcipulis comitatus, ab utroque latere ar- 
bor, e cuius capite homo ramos avulfos in viam proiicit, item pueri 

dup, 

•*- . : 1 . ' 3 ' 

•« De Mufal, Nefloriancrura fede, yid.td- * 4 Aflecnni Citii, Bibi. Vit, Tom. II. pi$. 
nor, ad cod. L 457» 
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duo, :qoi panbos expandunt iri via': tituius JAiS? mons olea- 


rum. 


Ad. calcem multa leguntur adnotata, quorum praecipua funt, 
quae fequunrur: ... . . tS^dto» 4Zp^=> ?^A 5 d? laorf AogJL' 

v jic nAmV \Su^u Uje.pt> lirZo ^jUcZo ftioicZo s& Aj* 

v- ■. • /. l Jm l-..^ f ao A^o 


Lj*_a>?o IU Uujo a^, Aj» ^oO&io 


v eia p ,l£oj !■>., . a «tnxa <r 4-iJ>oZo . . . „ fecundum ritum qui 
„ uftirpacuf in ecdefiis KfufulenfibuS . . anno Graecorum 1^88 
Rebito p#t afcenfionerii Chi-ifti r 546, anno J^Iuhamniedanorum 985 
,) die 24 menfis Ramadan. “ Neleio cuius generis fit aera illa poft 
afcenfionem Cliriftj: vulgari non refpondet' annus enim graccorum 
lg88 aeque. at ‘Muhammedanornrrf 985 incidit in annum aerae vul* 
garis 1577. 1: •' Ki * «*>vi. : piqo ;i;r.a»l ••'• '-H ha vAG . 


<• >. 


n»J - - -C 4 -«A 


VI. CODEX N. T. SYR. NESTOR. . AMSTELODAMENSIS 
ANNf MDCC. ' 

• ' • • — • ft 

Ultimum Neflorianorum codicem, quem mihi infpicerc con- 
tigit, adfervat Bibliotheca (JyiVTnrfii Ariifieiodamenfis. Hic codex 
olim fuit Caroli SchaaHi', qui ; abfoluta novi Teflgmenti editione, 
coipmcrcium litterarium inierat cum cpifcopo Chriftianorum S. Tho- 
iriae Mafabarenfium, a quo, editionis fuae exemplo dono transmiflo, 

4J *• yj' /’ V if [ .* ‘ illi l- 

hunc codicem manu lcriptum ut «yr/S^or accepit» Servatur in ea- 

dem capfa, in qua Lugdunum miflus fuit, una cum quatuor epifto- 

lis fyriacis lf , bac occafione ab Epifcopo Malabarenfi datis ad Scbaa- 
1 &’ . V. s :pt:» . . r.v i' i,. --' , : . . 

bum, annis 1715 et 1 8 J in qmbus hoc titulo utitur epifeopus: 


. .j 


ou 


• » Epiftoll Stfciaafii »d epifeopum Vslabiren- cum alia tpiftola fjriaM huiua epifoopl 
fem diti n. 1713. in qua «xcraplym Bi. , imprefli fuit Lugduni Batavorum, anos 
bliotum Sjtiafoi.uin ab, f ndia , una ;>i J 714 ;. 4 l 9 » .J .. . • ,• 
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Ojjcij L^j'C£p? l=.o©£ca] ]sxiul UccZ, iZoA^I -y.^ i-AcoAic L/U] _Vq*a tru 
] ^'.A v i i^ cn^-a „Iah! (nomen Dei) in nomine Entis ae-. 
„ terni, afflicti fubfiftendae. **. Thomas infirmus epifeopus Syro- 
„ rntn Indiae, Chriftianorum veterum verorumque, “ Scriptas eft 
cod^x .litteris Noftori anorum, in forma quarta, et fequentes libros fa- f 
eros, hoc ordine, continet: Evangelia IV, acta Apoftolorum , epi- 
ftolam lacobi, primam Ioannis, primam Petri, et epiftolas Pauli om- 
nes: defiderantur, ut in cereris codicibus, epiftola II e( III Ioannis, 
II Petri, et apocalypfis Ioannea. Incipit his verbis: u - v>; VLs. 

v pO LZCC? iZotOp UyD v Cu\^Jo] nfcflnN Lk^CC UOau. 

’, Ope Domini noftri Iefu Chrifti incipimus (cribcrq Evangelium fenc- 
„ tum praedicationis Matthaei, liomious nofter mihi adfit! “ Ad 
calcem epiftolae ad Hebraeos legitur epigraphe, his verbis: AaAaZj' 
aJi. yio? A- ' * a W , -a-. s . ZoA» fecn ?Zj_^ Zc^oA#?o 
rei. „ Scripta et abfbluti fuit haec epiftola ad Hebraeos arino Domini 
» MDCC. “ rcl. . - ,J l/i ' ' 

- j , ■ p , u.irt. . i' ' .H r 

OBSERV AnT.I o. N E S* 

.. IN HOS CODICES NESTORI ANORUM. * 


Praemifta codicum Neftorianorum deferiptione, iam.de indole 
huius novi Teftamenti rcccrifionis agendum eftj’ libi pro more noffro 
ea tantum et quidem paucis afferremus, quae m volvendis et re- 
volvendis codicibus noftris oculis obfcrvaviinus. 

I. Contextus horum codicum eft verfio antiqua Syrorum, vulgo, 
Siniplex. Dceft hiftoria adulterae , ut in codicibus verfionis (impli- 
cas, 


u\ 


* , • f ii r 

1 1 * * ' i 


■ 4 Ratio haiui epitheti cfle ridetur metropo- 
s. lita quidam Ntftoriunus, nomine Gobriel, 
quem Epiicopus Uidiac bis ipiii litteris 


dolet, haeretica fua doctrina de duabus 
in Chrifto fubfiftentiis five perfonis tede- 
iL iiam Malatarictun afflixi fle. 


•I 
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cis, a capite Io. VII, 53 ad VIII, 11. Befideratur quoque comma 
illud loanneum in Epifl. I. c. V. 7. quod tamen in codice Amflelo- 
damenfi margini appofitum reperitur his verbis^ o l_a] | Vi *ar 
^_*?'6uo ?A. XZ v cct_^w.?o v q_j1 , ta v ocuAXZo 3 #jqo> L*ojo 
„ in coelo, pater et filius et fpiritus fanctus, et hi tres in uno funt. 
„ Et funt tres teftes in terra “ quae verba inferenda funt contextui, 
4>oft illa commatis octavi 1AJ\Z ,o<n_-A_do „ Et funt tres te- 

„ fles. “ Idem comma deefl in omnibus verfionis fimplicis codi- 
cibus, item in antiquis editionibus; Tremellins illud primum de fuo 
margini adiecit, unde a Gutbierio et Schaafio in contextum recep- 
tum fuit. Adcft autem* in his Neftorianorum voluminibus, ut in 
verfione fyriaca vulgafi, verfus l^pectus de com/notione aquarum 
Bethesdae Ioan. V. 4. qui in verfione Philoxcniana afterifco notatur 
vel obelo. Noidbn latronis legitur 3_taJ *_=>- „ Barabba “ Matth. 
XXVII. et Emmaus diftare dicitur ab Hierofolyma (ladiis L\, ut 
in fimplici, ubi Hierofblymitana habet Iefus Barrabban, ct flsWia 
CLX. Integra denique capita contuli cum verfione fimplici, fed 
nulla* nifi forte orthographiae diferepantias animadverti. 

Adhibent itaque Ncfloriani ufui fuo facro verfionem fyriacatn 
antiquam, non, vero Carcufenfem , quam illis ex auctoritate Gregorii 
Barhebraei tribuere voluit ill. Michaelis. Imo haec .Carcufenfis 
nobis non verfio diverfa, fed codex quidam infignis vulga- 
tae fyriacae* verfionis fuifTe videtur. Quod Vel ex iis varietatibus pa- 
tet, quae a Gregorio laudantur. Refert e. c. ad Pfalmum CXXXVI, 
I. in exemplo Carcufenfi ^ X legi, pro illamquc lec- 

tionem ut grammaticae minus conformem reprobat. Itendtad Pfi 
* 'C.VII, 23 obfervat, pro j , -v. ] , «v. „ gerentes negotium “ 

„ transeuntes transeundo “ legi cum Rifch, neque hanc conflare lec- 
• . E donem. 



Ct', 
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tioncm. En verba eius : « v -A y 0 

Quae certe son fune lectiones verfionis diverfae, fed codicis cuius* 
< 3 um verfionis vuljfiitae varietates. Ceterum Carcufenfe exemplar 
nomen habet a Carcuf Mcfopotamiae urbe, ut putat 

Miillerus **, vel ut aliis placet, a 1 a caput montis, quod pro- 
prium fuerit incolis montium. 

II. Canonem Neftorianorum parum differre ab illo, quem ceteri 
Syri Chrifiiani receperunt, ex his N. T. voluminibus difeimus. De- 
fiderantur in indice librorum facrorum, ut vulgo apud Syros, epi* 
flolae fecunda er tertia loannis, fecunda Petri-, ludae, et Apocalypfis: 
confcntiente Ebediefu Ncftoriano, mortuo a. 1318» in catalogo Scrip- 
torum fyriacoruna apud Aflemanum in bibliotheca Orientali. Con- 
nectuntur autem alii libri, qui v^o feparari folent, nimirum, acta 
apoftolorum cum cp.iflolis catholicis, item epiflola# Pauli inter fe co- 
haerent. Dividitur hoc modo totum novi Teftamenti corpus in tres 
partes, quarum prima continet Evangelia, fecunda apoftolorum acta, 
quibus additae fune epiftolae catholicae, tertia epiflolas Paulinas. In 
veteri quoque teftamento, ht obiter haec animadvertam, aliun^libro- 
‘rum ordinem fervant Neftoriani. Dividunt illud in quatuor partes; 
prima inferibitur U>Aa „ liber legis, “ et Pentateuchum con- 
tinet;' feaunda hoc titulo «v-< h. e. „ liber in- 

„ teger ludicum," complectitur libros: lofuae (in qno tamen, tefte 
AfTemano * 9 defunt commata 18 a commate 8 capitis ^ ad comma 
7 cap. II. quae vulgata Syriaca habet) Iudicum, Samuelis (quo con- 
tinentur libri II Samuelis et II Regurfi) librum regum filiorum Ifrais- 
iis (hoc modo nuncupantur libri chronicorum) lapiendam vel pro- 
verbia 

** Andr Mulieri diflertarones de Mofe ** Conf. Herbtlot in voce C.ircub. 

Mard no» ct de f\ riacis libr. facr. verfio-, ** AJ/iirumi catalog. Bibi* Vatie. T* I* F, H* 
’ a,bui. Colon. B* andenb. 1673. 4 l °. P* png. 7 » 
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verbia Salomonis, fapientiam filii Sirae, Coheleth, Ruth, canticum 
canticorum, lobum, et appendicis inftar hifloriam Sufannae; pars - 
tertia autem efl 1 . «-> h ] ->A -> „ liber Prophetarum," in quo con- 
tinentur hoc ordine, Iefaias, Hofea, Ioel, Amos, Obadia, lona, Mi- 
cha, Nahum, Habacuc, Sophonia, Haggai, Zacharia, Maleachi, 
Ieremia eiusdemque threni, Ezechiel 10 , Daniel cum additamen- 
tis quibusdam apocryphis, et veluti appendix, hiftoria Beli et dra- 
conis. Hic librorum facrorum ordo obtinet in codicibus Neftorianis 

* 

bibliothecae Vaticanae, inter Syriacos II. III. IV. Pfalmi Davidis par- 
tem quartam efficiunt , inlcriptam ^ „ volumen 

„ canticorum Davidis. “ Defunt igitur libri Efrae et Nehemiac, nifi 
forte libro hiflorico cuidam adiecti fint, item Eftherae liber, quem 
Nefloriani, ut recte obfervatur in actis fynodi Diamperienfis, tam- 
quam fufpectpm reiiciunt. In eo autem fallitur fynodus, quod Ne- 
ftorianos de reiecto libro Sirae reprehendat: fynodus illa convocaba- 
tur anno 1599, codices vero Vaticani, in quibus liber Sirae adefl, 
fynodo funt antiquiores, exarati nimirum annis 1556 et 1 5 58. Ce- 
teri autem, qui ab Ebediefu in facrum codicem recipiuntur, libri 
apocryphi, Iudith, Tobia, Baruch, hic defiderantur. 

111 . Maxima huius Neftorianoruqi recenfionis difcrepantia in eo 
confidit, quod loca nonnulla facri contextus ad dogmata Nefloriano- 
rum vel Eutychianorum accommodata videantur. Iam a fynodo 
Diamperienfi 31 corruptionis facri codicis accufati fuerunt Chriftiani 
S. Thomae, qui fectam et inflituta Neflorii fequuntur. Deelfe eaim 

e * -in 


Ex errore typographi omiflum fuit Eie- 
chielis nomen in catalogo librorum facro* 
rum Neftoriano, quem in hiftoria itine- 
ris met germanice edita a. 1783» publi- 
cmiam. U.c itaque fupplcudum. 


•* Habira fuit haec fynodus Diampe r i In 
dia orientali anno 1599 fcdentp Romae 
Pupa Clemente VIII. E? eadem regione 
plurimi horum codicum Romam tiamlati 
furunt. * 
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in eorum voluminibus librum tftherae, hiftoriam Tobiae et fapien- 
- tiam Siracidis, (quae tamen in hcbraicis etiam defunt) et in novo 
Teftamento epiftolam II Petri, duas Ioannis, ludae unam, et apoca- 
lypfin, item hiftoriam mulieris adulterae et teftimonium Ioanneum 
de tribus in coelo teflibus (quae tamen omnia in aliis quoque exem- 
• piis Syriacis defiderantur). In Evangelio Lucae cap; X. i. apud 
cos legi, lefum LXX mififie difcipulos, cum tamen ex auctoritate 
vulgatae latinae veffionis mififlet LXXII. Matth. X. 1 3 doxologiam 
addi, quam vulgata et patres iatini omittant. In epiftola I Ioannis 
' cap. IV. 3 deefle additamentum vulgatae „ qui folvit lefum , ex Deo 
non eft. “ Porro I Io. III. 16 temere legi: „%x eo cognovimus 
amorem Chrifti “ pro: „ amorem Dei Actor XX, 28* ,, ecclefia 
Chrifti“ pro: „ ecclefia Dei “ Et denique Hcbr. II. 9. „ per gra- 
tiam Dei praeter Deum" pro: „ per gratiam Dei Quaelicet 
fere omnia ad fidem vulgati interpretis, non vero hebraicae vel 
graecae veritatis, diiudicata fint et accommodata: non tamen omni 
culpa pacare videntur Neftoriani. Taceam eas mutationes, quae 
in nonnullis graecis codicibus quoque reperiuntur, veluti Act. XX. 
28 ,, pafcatis ecclefiam Chrifti" pro recepto, „ Dei “ licet codex an- 
tiquiflimus fyriacus fupra laudatus ” hanc ultimam lectionem tueatur: 
aliae tamen fuperfunt, quae I^eftorianis propriae (unt et peculiares. 

I Cor. V. 8* Noftri foli habent: . IjMkps: 1 lici \S^io 

V) . VZcfr-.f. Vi;q (Zo • . zy lr-»—Q ji o . V.ri. ?/ , ^ ? U 

. iZq-ju^-cjq (Zq. . '-r, .► «■;> „ Propterea fcftuni agamus, non, 
„ vetere fermento, neque malitiae et amaritudinis fermento, fed fer- 
„ mento puritatis fanctitatisque “ quae in paraphrafi arabica. codicis 

'iv 

** Io Domi*. MmhJi S. conciliorom collectio •* Codex VIII inter ncAtOf» fupra Itu datus 
magna. Lucae 1752 T. VI. pag. 33 fcq. pag. 17, • 
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IV hoc morto explicantur, „ non fermento Iudaico antiquo, neque 
„ fermento malitiae, iracundiae dft amaritudinis, fed fermento fiincci- 
„ ficarionis ec innocentiae ct puritatis. “ Jdaetf lectio in nullo, qyod 

* fciam, reperitur codice graeco, neque in commentariis patrum, ne- 
que in verfione antiqua Syrorum vel aliis Bibliorum verfionibus ani- 

• madvertitur, fola Arabica. Erpeniana excepta, quae tamen, ut op- 
time aderit ill. Michaelis 1 * non modo Syriacae cft filia, /ed laepius 
quoque ex huius exemplis interpolata lf . Neftoriani autem, uc Ia* 
cobitae, Armeni, Qopcae plurimique Chriftiani Orientis, in Iaera 
coena pane fermentato utantur, quam fjgjp ob caufam pro ev a&- 
/amj hoc loco ponere maluerunt, ev gu^ri. 

Ebr, II. 9. legunt : IZcLo ajZi aX». ^ ^^coi 
* iple enim praeter Deugi pro omnibus guftavic mortem “ quae 
verba in paraphrafi arabica codic : s IV hoc modo explicantur: 

OyJt ijrfo JuUrro. 5 Ai.l (_f jJt yjo S-Jy-Uo (_yA 

„ ipfe in fua humanitate, praeter divinitatem fuam, quam 
„ (fc. humanitatam) veluti maieftatis fuae velamen aiTumferat, pro 
„ omnibus hopiinibus guftavic mortem. “ Quae lectio, x K Q l $ $««/, 
pro xaqm Se ou, in unico tantum graeco codice obvia, a patribus 
graecis Neftorianis dilerte tribuitur. Non vero adfuit in antiqua 

* verfione Syriaca, quod vel ex ipfa Arabica verfione Erpeniana pro- 

bari queat, quae habet: jdlf jujiaj oaI j.r Juo OyJi o^.jjiple 
„ pro lingulis mortem guftavit ex gratia Dei. “ Offendebat eos 
forte lectio quorundam verfionis Syriacae exemplorum, quae contra 
auctoritatem graeci contextus habent, ut editiones impreftac: ,poi 
]ZcSb aLw ctZca*^» lci 2 i, „ ipfe enim Deus ex gratia 

. e , „ fua 


** Io. Dov. Alictatlit curae in »rrf. fyriacam 
»c u ! m apoftolicarum. Giittingae 1755. 
P. 8 1 ‘jq. 


*’ In hac vsrlionc legitur p. 436 . ,-^-17 

Cj-lgJoJly UaJI 
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„ fua pro omnibus guflavit mortem “ quam certe fufpectam lectio- 
nem, infcii quid haberet graeca veritas, eo modo, quem fupra ani- 
madverti, corrigere tcntarunt. 

- Praeterea fequentia commata evolvi, ubi tamen nullam, vel • 
non in omnibus codicibus conflantem varietatem reperi. 

Actor. IX. 4. 5» 6. confentiunt omnes cum editionibus no- 
ftris fyriacis. 

• Rom. I. 4. 5. Hoc comma in codice III contrahitur hoc modo: 
jto ]Ig a,../ cua? «OjjO *>o^aq IctOSn? tS r _*Zl o 

v ocn\~g> h. e. tou utou bilu rv Suvafitt xat tv nnevfi.a.ri 


ayiutruvix , Si ol eteficpiev xaqiv kou anofoKriv i» ita.31 fgit; eSveaiy , ubi 
tamen codex IV, vulgarem lectionem tuetur. In Evangeliariis inter- 
dum abbreviari -folet contextus. * « 

Rom. IX. 5. Legunt ut Graeci \S£ \ix ?cn^> jthoAd? S uv em 

iravTuv 3-fsf. 

1 Timnrh. III. ifi. • m '1 n * vel 2 £^avf£n&». Solus 
codex IV fyroarabicus in fine huius commatis addit: 1 i- 1 ^. VLijo 
aA. itxAj „ et ad dextram throni Dei fedk “ Tota hac 

pericope in paraphrafi Arabica his verbis Jegitur: yf Leti 

vJ^7? <J yt (J*A* <-*•*£=> cyojOJ (^jLjj 

oiacdt 0j*c {jScdfJ iddf BJt*s iS <^t tAJf 

L>wVjv* jm. JjLy.it jMti t fjA yt y-A—t 

DJSjf jJL J L_)t^jj t —jyS Vj jy-Jj ( OwartiLj t/cXif t j**Ji*ii 

c ^yjlhii y^> c y^^jLit 

f J^iudf tX=Pt*JLi L*mJI -^it vJlXmoj t j-jjlt y^ l»iL*if j jo 

jjl J &XJ? yjyc y**j ye (Haec tibi feribo) „ ut (i tardetur et 

„ ditferatur profectio mea, videas et fcias, quomodo tibi verfan- 
„ dum fit in domo Dei, quae pft ecclefia Dei viventis, in qua coe- 

■> „ tus 


* 
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tus fidelium. Firmum veritatis columen, et flabile firmamentum 
„ certae* cognitionis, et celfa veritas efl hoc myflerium iuflum, my- 
„ fleriam Domini noflri profecto magnum, (vel, magni) qui appa- 
„ ruit in corpore, iuflijcatus eCt per fpiritum, confpectus in maie flate 
„ fua angelis accedentibus, praedicatus inter gentes ad (hilaritatem?) 
„ obedientium, creditus in mundo a popule^ fideliam, receptus ia 
„ coelum gloria magna, et (edens ad dextram fummi Dei in ex* 
„ celfis. * ■ . • > ■ , 

Tit. II. 1 3^. ut graeci, et editiones fyriacae. 

DIGRESSIO. 

i * . . . 

NOVI TESTAMENTI EDITIONES 'SYRIACAS 
SEQUI RECENSIONEM NESTOR. 

Memoriae tradidit cl. AfTemanus, Troflium in edendis epi- 

(lolis Paulinis (Cothenis Anhalt. a. 1612) codice illo Nefloriano- 

rum, quem tertio loco pofuimus, ufum fuifTe ,6 . Sed levi innititur 

argumento, quod fingularum pericoparum initium et finis quatuor 

punctis in crucis figuram in editione Trofliana, ut in codice Ne- 
• . 

ftoriano, notentur. Troflium autem nullum codicem manu ferip 
tum, fcd quinque editiones typis exaratas operi fuo edendo adhibuifle, 
compertum habemus 57 1 neque etiam res ita fe habet, ut putat As- 
femanus; non enim femper puncta illa in editione Trofliana obvia 
refpondent initio vel fini pericoparum codicis manu feripti. Videfis 
e. c. pericopas I* IV. VI apud AfTemanum. 

Interrm vefligia recenfionis Neflorianorum haud ohfcura in 
editionibus noflris fyriacis reperiuntur, tam in prima Viennenfi, a 

Widman- 


ff Ajjemani catal. Bibi, Vitic. T. II. pag. ,y ‘Repeto »mm fiir bibliTche und morgen* 
Ib 8 . # lamliuhe Litemur. T, XV. pag, 160. 
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Widmanftadio, opera Mofis Mferedinenfis edita, quam in recentlori* 
bus. Non folum dcfunc in illa priori editione hiftoria*mulieris adul- 
terae apud Ioannem, verba nonnulla apud Matthaeum c. X. 8* et 
XXVII. 35 commata duo apud Lucam c,<*XXII. 17. 18; cpiftola 
II et III Ioannis, fecunda Petri,' et epiftola Iudae , comma Ioanneum 
I Io. V„ 7. et Apocstypfc, quae omnia in codicibus manufcriptis 
verfionis lyriacae defiderantur, et partim ex ingenio editorum inferta 
funt ferioribus editionibus: fed etiam 2 Cor. V. 8 legitur ^ ..n 

„ in fermento puritatis," quam lectionem Jn nullis nifi Ne* 
ftorianorum codicibus adhuc repertam fuifle, fupra animadverti. Al- 
tera Neltorianorum lectio Ebr. II. 9. in Viennenfi editione non re- 
peritur, quae nullo conlcntiente codice graeco habet „ iple enim 
Deus per gratiam fuam pro omnibus gu/Iavit mortem “ : fed Tre- 
meilius aliique eum fecuti illam reftituerunt „ praeter Deum. “ 

Ceterum Moles ille Meredinenfis fectae Iacobitarum aflccla 
fuit, ut ipfe in litteris luis ad difcipulum Mafium datis profitetur 
a Patriarcha Iacobitarum Romam orator milfus, ut novi Tcftamenti 
fvriacam verfionem prelo typographico multiplicatam in Syriam re- 
portaret Sed cum nec Romae, nec Venedis quemquam reperi-' 
rct, qui magnum hoc et difficile opus tentare vellet, Albertum Wid- 
manftadiutn excitavit, qui negotium Mofis Ferdiqjndo Imperatori 
ita commendavit, ut fumtus in fe reciperet ferendos. Cuius fub au- 
Ipiciis editionem fuam Viennae abfolvit, ufui ecclefiae Syrorum Ia- 
cobitarum accommodatam et in pericopas fecundum ritum huius 
ecclefiae diftributam 4 °. In ipfo contextu fyriaco nihil commuta (Te 

videtur ; 

• 

i# E. c. in epiftola fexta. Apud Mulierum \n ** Vide editionem Viennenfem ad finem Evati- 
fymbolis fyiiacis feu dilTert. de Mofc Mar- geliorum. 

dino cet, Coloniae 1673. 4«. pog, 6 . 49 1 « epigraphe Eraiigelii Ioannis profitetur, 

- * Impera* 


# 
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videtur; veritus autem Widmanftadius 41 , ne propter loca quaedam, 
iti quibus libri Syrorum a latihis difereparene, totum opus per ea- 
lumniam reprehenderetur, in fine editionis inter menda typographica 
addenda vel corrigenda putavit ea, quae in contextu fyriaco aliter 
fanarent, quam in latino. Attamen ex quo fonte hauferit fyriacum 
contextum, e pluribus codicibus an ex unico, veteri an recenti, Nc- 
ftoriano an alio quodam, incertum eft, nifi ex illis, de quibus dixi, 
veftigiis aliqua indagari queant. Adfervatur quidem Viennae in Bi- 
bliotheca Caefarea exemplum authenticum, e quo deferipta fuit hacc 
editio (codex Lambecii 258): fed recens eft, ab eodem I\Iofe, Mc- 
Ibpotamia Syro', patriarchatu .Antiocheno > patria Meredinenfi exara- 
tum, quo tempore editionem meditaretur. In epiftola dedicatoris 
ad Ferdinandum Imperatorem, latine codici praemifla, conqueritur 
adverfam fuam fortunam, 'quod Syriacis typis defticutus, confilium 
de imprimendo novo Tcftamento fyriaco reiicere coactus fuerit, Cae- 
firemque exhortatur, ut fua munificentia editionem adiuvare velit : ^ 
haec epiftola fignata eft, Viennae, X Augufti MDLIV. 

Sufficiant haec de verfione fimplici, variisque eius apographis: 
fymbolas veluti meas adiicere volui, quae eruditos in examinanda et 
diiudicanda hac Syrorum verfione quodammodo adiuvarenc. 

Imperatorem imprimenda «urafl* hacc v me pericopas omnes fecundum ritum 
-exempla pro eccltfia Syrorum lacobita- „ ecckfioe noft.ae diftribuifle. “ 

rum. Er jn epiftola IV ad Moliam, apud 41 Vide obtcftationcm eius ul lectorem, edi- 
Mulierum I. c. peg, 34. „ Scito , inquit, tioui adiectam. 
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Nc pagina vacua fit, apponamus Gregorii Barhebraei, cele- 
berrimi inter Syros (criptoris, .de verfionibus fyriacis iudicium, ex- 
fcriptum e praelatione commentarii cius in facrum codicem, cui ti- 
tulus „ horreum myfteriorum", in bibliotheca Laurentiana Florentiis. 
cuava? . -octi jZaJjDtcio AXZ JZu-jaa ??eij ,_*> criAs. 

- Vi « \ 1 ,5oZl cnhf-a p Jjctd ]irl? ,_*ZjZj - ' Aor.Z/ j Vc^u>o 

. 'Ad * oZl j ~A. 'n 1 *»*-■* >*?Z ■Aoa.r» AXZ? . 

p v M] i*ja* ^Au f/-.| . o^sb.) ]Z^u d]j 

/o .A . A. Z 'A ,V.»aZjo ffiQJlicDuW.a 1 .cc». JAa-jio ,^cd£dd ZtauZ 

VdZLA * CJ-J a]? IAjujD Ij-jD i \3opu? Uco|Z Lccu. ^ Ljjjsalia 

v f*v-l 1 • .i .xr;\ ' Jd A^jdcj ]jXZ> YdodscudI Uca ? A.l.v-ui ]Ao*Ah. 

„ De hac Bibliorum verfione fvriaca tres funt opiniones; prima, 
„ eam tempore regum Salomonis et Hirami editam e(Te; altera, 
„ Aflam facerdotem, cum Afiyrius eum Samariam mitteret, eam 
„ confeci (Te; tertia, eam diebus Thaddaei apoftoli et Abgari regis 
•„ Edefiae translatam efle, quo tempore novum teftamentum addide- 
„ runt* Pofiea accuratius e graeco in fyriacum verfa fuit in urbe 
„ Mabug, diebus S. Philoxeni, et tertium coilata (et rcvifa) Alexan- 
„ driae, per Thomam Hardenfem, in monafterio functo Antoniano- 
„ rum. Vetus autem teflatnentum fecundum LXX e graeco in 
„ fyriacum tranfiulit Paulus, epifcopus Telonenfis Mufulae. “ 
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HISTORIA VERStONIS. 
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Lex fuifle videtur antiquis Bibliorum facrorum interpretibus, litte- 
rae quam diligenciflime inhaerere, ne punctum quidem facri contex- 
tus inferiret, de quo animae fuae falutem pendere putarent. Penta- 
teuchi verfio helleniftica, quae Venetiis adfervatur in Bibliotheca S. 
Marci, eiusdem verfio arabica Samaritarum, et aliae tam veteris, 
quam novi Tcftamcnti interpretationes huius rei documento efie 
poflunt. Ex hac interpretum lege, ni fallor, altera novi Tefta menti 
verfio fyriaca dtiginem duxit, quae ab auctore Philoxeniana, vel a 
revifore Heracleenjis nominari folet. Cum enim antiqua 'fyriaca 
contextum graecum non tam anxie fcqueretur, aliam accuratiorem 
huic fubftituere voluerunt, quae omnes non emphafes folum, fed 
etymologias etiam facri contextus, exprimeret *. V 

De hiftoria huius verfionis quae novimus, ex eodem fere fonte 
omnia fluxerunt, nimirum ex epigraphe, eidem ad finem fubiecta, 
quae in codicibus, infra a me receniendis, hoc modo legitur: 

Codex Angelicus. Codex AiTemani I. Codex Parifinus. 

pci pAo VcwfiZl pOT p>Aa jtnoA-1 pen pAa ,_«? ,jcnoA»T 
JAuJu. P^dl? pajjj 

pei n * a m r./?? 1 f o 

oti \ pajfc P-JO- 1 P_xi_. 1 ).« \ 

PJtu pap Wya 

t i 1 ,trtr\ 

* Aliter fentit Cite. Rillty in difterfntioite de tiom, quse in codicibu* rf i tionis Syr. ob- 

Syr. N. T- vcrlinnum indole etqae afu. linerer, ^levae veiiionil conficiendee *n- 

Lond. jy 6 i pag, 37 . Tante m difcrepen- fam pnebuifte. 
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I . to f -C Lj a %z6 1 r„ j\oa.oo ]ZU<^xd iZoZuAwa 1 .; nm\ 


• 


E' ' - t V> 


11_1o_iAdZ? IA- i.«a 

?1 . V> i . ViZ? (A_i «,a 

defunt 

a>oy ,i ],cti-aZo 

ficoy.i m-T A? 


I - ■ v\ 0 .V» 

1— -joj-oLvj 

(Parif. 1 no m 

i_a]o) Isoaas^al 1-L.IClO mnwi*n\. rs 1 -co- -.W>.g> 


LicojZ -. \ -. ; ?Z) -.. jZo-«ii ,— 23Aa x^aZ] {Zo^c^ <n\*> 

Vii. j-n ti Vi 

?AZsu* (in marg. 1A1Z) ^. jZ <_.iZ 


U f iai,a,\V (Angei. ^jla) v c^jla ^ZuAuo ,*^£c? Ljo. 

(Afiem. I. aujap]?) qjUjc£j}j ?f*p> ?Aai ?Aipa 

-A enA^fco a?» .A ciA^^-co a]) Lu} 

. A - i j 'm ", i i JjjZcA ■■»*•> * 1 i^ / q — V 


^QJci ll^ccw JA^^ 
\..Ao .-■■ Vi ■■'« 

v rt 

?A*j5Zcic jCi fZoAA* 

ttpqA l_.nZ£\ UsAb? 


defunt hacc in 
A llcm . I. 


V’ 2 .10 ]A. ,«o; 

?ZoA >A — u 

I — a — !*_a 1_2 jA_ 2 i 


^.. .? aAaZl j^iAo .? aA aZ| aoZ aA_aZj aoZ 

Xlujb Z]o >q ..»► .aZo >a_w_aZ|o. 

(Addit Angei. ctA«?) Uaao ^.faoao B.Vv^aZ Aaaa lAaopa cta 

aa Zocn *)/»,» 11. Via 1 V>. *i< . te»l> t*a^vl aoi, ix~AN ; 

Maio,aa « A. -\ ,^Aa> oci . IV ^tno;a>Aa byV> « t 3iO { , 'w> 3 

1. Vi, .. ( - N (Addit Angei. ocio r u) ?oA-*lJ <n-sv lyi^o 1-ila cap 

Codex Angelicus. Aflenuni I. 

Collatus cft liber ide Eft autem hic liber 
cum duobus exem- # quatuor Evangelifta* 


&■ C ...-V>1 cruxlc} 
Pari fini ». 

ER autem hic liber 
quatuor Evangdifta- 
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rum fanctorum, qui 
translatus fuit c lia- 


rum fanctorum, qui 
translatus fuit e lin- 
gua graeca 


piis probatis *.Trans- 
latus autem fuit hic 
liber quatuor Evan- gua graeca 
geliftaruni fancto- 
rum e lingua graeca 

in Syriacam cum accuratione multa et labore magno primum qui- 
dem in urbe Mabug J 

anno 8*9 Alexan- -anno 8i9 Alexan- 
dri Macedonis dri Macedonis 

in diebus fancti Domini Philoxeni confefforis (Parili et) epifeopi 
eiusdem urbis. Collatus autem fuit poftea multa cum diligenda a 
me Thoma paupere cum . , 

tribus duobus (marg. tribus) duobus 

exemplis graecis valde probatis et correctis in Antonia 4 Alexan- 
driae, urbis magnae, in monafterio fancto Antoniano', 


quippe vel apex eius 
facit ad utilitatem a- 
nimae meaetpeccatri- 
cis, et multorum, qui 
amant et cupiunt ac- 
curationem hanc uti* 
Iem librorum divino- 
rum fcire et confer- 
vare *. Scriptus au- 
tem eft et collatus 


defont in codice 
Afifcmarmno I. 


Nimirum altera vi- 
ce 6 icriptus et colla- 
tus fuit 


quippe vel apex eius 
facit ad utilitatem a- 
nimae meae aegrotae, 
et omnium eorum, 
qui cupiunt accura- 
tionem librorum fa- 
• 

erorum *. Nimirtftn 
altera vice * feriptus 
et collatus fuit 

* in 


p Haec verba fufpecta , nec in «liii eodicibo» 
leguntur. 

■ Mabug, Ar. Manbeg, Cr. HierapoUt. 


Strab. Plin. Bombyce. Sodet epifeopi tum 
MenophyiitaruAi , tum Ntftorianoium. 




Dfgitized by Google 



48 


LIBER II. 




in loco laudato anno 927 (addit Angcl. eiusdem) Alexandri, indic- 
tione quarta. Quantam autem molefliain et follicitndinem habuerim 
in ipfo ei usque fodis (actis apoflolorum et epiftolis) Dominus folus 
novit, qui retribuet unicuique fecundum opera fua in iudicio fuo iu- 
(lo et recto, quo digni habeamur (nos et ille 7 ) fecundum miferi- 
cordiam fuam. Arnen. 

I. Abfoluta igitur fuit haec nova Syrorum verfio tempore Phi- 
loxeni, epifeopi Mabugenfis , anno Graecorum DCCCXIX, vel 
Chrifli DVI 1 I ®. Quo auctore, ex epigraphe non patet. Philoxeno 
quidem turbidis iffis temporibus, quo ecclefia orientalis et occiden- 
talis graviter inter fe diffidebant, tanto atque a curis fecularibus tam 
alieno (ludio vacare vix licebat. Tcftis autem c(l Mofes Aghelacus % 
Polycarpum, chorepifcopum Philoxeni, ipfo duce et fuafore, hanc 
verfionem c graeco elaborafTe , camque Philoxeno dedicade; unde 
apud noftrates nomen Philoxcnianae verfionis (ortita e(l. An om- 
nes libros novi Teftamenti interpretatus fit, (latuere non aufim. De 
Evangeliis, actis apofloloruin, et cpiftolis, yerifimile: horum enim 

* Antonii fuburbium Akxandriac fuifle v* 

detur. 

5 Haec verUa additamentnm efle, qui* non 
fenrit? Ceterum hk caufam legimus» 
quare haec nova verfio in locum vereri* 
fubrogata fuerit ,, oh maiorem cius accura» 
rionein 11 nimirum in exprimendis etymo- 
logii* rcl. facri contextui. Cl. Storr male 
verrit integritatem, pro, accurationem. 

# ViVefis Sion ii obfervationes in N. T. 
verfiones fyr. pag, 44. 

* Nimirum alttra vice. Sic h, 1 . verto Syrorum 

^ ^ ZjcL De tribus enim recenlionibus 
in hac epigrsphe non agi, e toto contex- 
tu patet. Neque omnino legitur baec vt>x, 


uororum 


Creram, in codice Angelico. Muribus haec 
probavit cl. Eiebhorn in Repertorio fiir 
hiblifebe und ntorgenlnudifcbc LitterMur tf 
Tom. VII. pag. 247 fqq- 
N01 ct ille . Adduntur hacc verba in folo 
codice Angelico : mihi fufpecia videntur. 
Nos et ille, nimirum , nos Itctorcs et 
ille Ihomat. Inferta a librario, qui eius- 
dem miferieot diae divinae fc fuosque lec- 
tores participes efle voluit. 

Vel ut mavult Rtdlej onnoDC, quem vide 
in differt. de Syr. N, Foed. verfionuni in- 
dole atque ufu. JLondini 1761 p. 33. 
Apud Ajfemanum in Bibi, orient. Tom* II. 
cap. X, Ridlty J, c. pag. 37. 
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librorum verfio exflat in codicibus Ridleyanis, quorum primam par- 
tem , Evangelia, edidit ci. White: de apocalypfi dubium: codex 
enim, quem refert Ridley, Florentinus eandem fyriacam verfionem 
continet, quam in Polyglottis habemus, ut infra videbimus. 

2. Poft fecuium elapfum Thomas Harclenfis novam huius ver* 
fionis editionem curavit Alexandriae, ad duo vel tria exempla graeca 
ca (ligatam, nimirum anno Graecorum DCCCCXXV 1 I h. e. Chrifti 
DCXVI. Quis fuedt hic Thomas, aut quo anno floruerit, ambi- 
gunt eruditi. Sed omnem ambiguitatem tollere mihi videtur Abul- 
pharagius, qui in chronico fuo ad hunc annum refert: „ Sub haec 
„ tempora floruit Thomas Harclenfis, coenobii Taril monachus, qui 
„ a puero in Kcnferinenfi monafterio litteris graecis excultus, poftea 
„ Mabugi epifcopus fuit: exagitatus autem a Domitiano Melitinenfi 
„ in Aegyptum profectus eft, habitavitqug in Antonia Alexandriae 
„ in (aero Antoniorum monafterio, ubi memorabili diligentia facrum 
„ Evangeliorum codicem et reliquos N. T. libros admodum exacta * 
„ et accurata emendatione reftituit, poft primam verfionem, Philo- 
„ xeni Mabugenfis (ludio elaboratam - 10 . “ Videamus nunc, quae 
fuerint Thoniae in verfionem Philoxenianam curae. Cum nonnullis 
codicibus graecis, duobus vel tribus, qui probatiflimi habebantur, 
eam contulit lt , quorum praecipuas varietates, et pafllm etiam ver- 
fionis fimplicis confenfum vel diflenfum, in margine editionis fuae 
«dnotavit, fimulque, ubi verfio ambigua vel intellectu difficilior vi- 
debatur, verba graeca appofuit, quae tamen in nonnullis apographis 

c . ex 

*• Ridlty diflerf. de Syr, N. T. Tcrfionibur 
p»g. 41 «x Affemano. conf. Rcpeitorium 
bibi, et orient. T. Vlf. | ig. 249. 

«* Puto, tum tribui. Interdum enim tria 
exempla gtaeit > laudantur , ut Matth, 


* 7 > 3 T. 3g,'y. Aliter ren. Siorr : lec- 
tionem „ iribus” e ma gine irrepGfTe in 
contextum, eas jue adnototiomt, ubi tria 
laudintur exempla , non efle Thoinae no- 
Ari. Repertorium I. c. p. 14. 
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ex imperitia amanuenfium mirum in modum depravata funt **. Et 
quidem ex his antiquitas et bonitas exemplorum recte forte diiudi- 
cctur: quo enim rudiora, et ut ita dicam, turbidiora reperiuntur 
verba gvaeca, eo longius abede a fonte, quo puriora, eo propius 
fonti accedere videtur apographum. Idem Thomas Evangelia in ca* 
pita vel fectioncs diftribuit, et pericopas diebus feflis recitandas con- 
ftituit, ut ex epigraphe codicis Angelici, infra laudanda, animadver- 
timus. Tum etiam hiftoriam paffionis et refurrectionis Chrifti har- 
monice concinnavit, recitandam in diebus feflis: quae legitur in co^ 
dice Ademaniano I. Praeterea in margine horum codicum adnota- 
tiones varii argumenti fyriace leguntur, quarum aliae forte Thomae, 
aliae amanucndbus tribuendae funt. 

His addo, Paulum, Telae epifeopum, eodem tempore, nimi- 
rum anno Graecorum DCCCCXXV11I indictione V * (aerae noftrae 
DCXVII) in eadem urbe, Alexandriae, fuadente Athanafio Patriar- 
cha vetus Teflamentum e verdone graeca LXX virorum in fyria- 
cutn fermonem transtulide, id quod claris verbis dicitur in epigra- 
phe codicis Paridni, a cl. Eichhornio laudata Hac Qbfervatione 
nititur illa, quam olim tradidi ** verdonis fyriacae Philoxenianae 
hifloria, cuius fumma haec eft: Paulum, Telae, et Thofham, Ma- 
bugi epifeopum, duce Athanado Patriarcha, codicem (aerum, tum 
veteris, tum qovi Tcftamcnti, c graeco in fyriacum transtulide, in 
ufum Monophydtarum ; Paulum veteri Teftamento in primis operam 
.dedide, illudquc e recendone Origcniana interpretatum ede If , Tho* 

mam 

** E. c. pro /xv pxrr cXcyxtsTi MftftJj.Vl, 7. p. 4*6 C T. Vlll.ip* xxi. 

legirur yytfsn /Xiv j fllio co« 14 In liiftorii itineris mei , gcrinanice edita : 

dice, ftq fomtiTs j in ilio /xtv Uebetficbt mtintr liblifeb kritifcbtn Reifi 

0XTO- p. lXJ. 

11 Repertorium bibL et orimr* Tom. Vit* ** Huius verfion.i reliquiae continentur in 

* “ egregio 
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SI 


mam aurem, cum iam exflaree novi Teftamenti accurata verfio, 
cura Philoxeni edita, hanc modo revidifle, et ubi opus videretur, 
ad granea exempla caftigafTe ' s ; totumque hoc opus biblicum abfo- 
lutum fui (Te annis aerae vulgaris 616 et 617. 

Reliqua, quae ad verfionis huius indolem et ufum attinent, 
optime explicaverunt viri cell. Micbaclis in bibliotheca fua orien- 
tali T. XVI pag. 170 feqq. Stornm in Repertorio biblico et orien- 
tali T. VII. p. i feqq. et T. X, pag. 1 f. Pauca tantum de afte- 
rifcis et obelis in his codicibus obviis adiiciamus. WetfteniUs qui- 
dem putat, has notas ad collationem novae fyriacae verfionis cum 
veteri Ipectare, cui adfentit Storrius: White autem collationem cum 
graeeis “exemplis factam cfle opinatur. Prior fententia verifimilior, 
et Origeniano ufui earundem notarum confentanea videretur, nifi 
feepius in [margine talium additamentorum, quae, veluti defiderata 
in veteri fyriaca verfione, et addita e graeeis codicibus, afterifco 
notantur, adferiptum legeretur, haec verba jdeefle in graeeis exem- 
plis. His minimum locis, nifi ubique, afterifeus indicat ea, quae 
in graeeis defiderabantpr : obelum autem multoties tunc adhibitum 
animadverti, cum lingua vel grammatica Syrorum vocem vel parti- 
culam addendam poflularet, qua Graeci carent. Sed omnino hae 
notae, uti Origeniano contextui quoque accidit, inpuria librariorum 
faepe funt permutatae, confufae, fuo loco remotae. 


c » DESCRIPTIO 

• 

egregio codice fyriae».hexap!ari Medioli- dic* Psuifino Eichliornleno. rid. Repere, 
•lenii , cuiut pariem auro clapfo edide- 1 . C. 

sunt Londini Gothorum tieriergius , et 14 Haec correcta verlio eft illa, quse nunc. 
* Mediolani Bug<\ttius; ille leicmam et fub nomine Philoxenionae celebris cft; 

Hefckielem, hic Diuielcm: item in co- cuius ptimampartem Oxonu edidit Whitt. 
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DESCRIPTIO CODICUM HUIUS 
VERSIONIS. 

Iam ad recenfcnda huius verfionis exempla progredior, quae io iei^ 
ocribus meis infpexi et evolvi. 

I. CODEX EVANGELIORUM MEDICEO- FLORENTINUS 
ANNI DCCLVII. 

Primo loco pono codicem Evangeliorum Florentinum, in Bi- 
bliotheca Medicea Laurentiana Pluteo I. n. XL. adlervatum, mem- 
branaceum, antiquis litterarum notis exaratum, cuius fpecimcn an- 
nexa tabula V exhibet. Praemittuntur codici index pericoparum 
diebus dominicis et feftis in coetu facro recitandarum, Epiftola Eu- 
febii ad Carpianum, et tabulae decem Canonum harmonicorum Eu- 
febii et Ammonii: quae tamen tabulae aeque ac totum Evangelium 
Matthaei humore infectae funt. Margini Evangeliorum praeter titu- 
los pericoparum dominicalium , minio feriptos, et argumenta capi- 
tum vel xrtpaAa/wv atramento exarata, adferipti quoque funt minio 
numeri Ammoniani pericoparum, et fub lingulis indicatur tabula, 
ad quam illud capitulum referendum fit: in imo autem margine lin- 
gularum paginarum, Harmonia, e tabulis illis libro praemiffis repe- 
tita, fubtexitur 17 . Praeterea nulla adnocatio critici argumenti in toto 

* hoc 


17 Duo nimirum numeri rum in margine, 

, _ a, 108 

tum tn contextu reperiontur v c. 

quorum primui eft numerut capitis, fe- 
cundus refpondtt rebulli harmonicis libro 
pracmilTu. Querum decem funt, prime, 
ctu omnet qoatuer EvangeliAac confen- 


tiunr, fecunda, ubi Matth. Marcui er Lo- 
ca», tertia, ubi Matth. Luc. et Io», quar- 
te , Matth. Mare, et loa. quinta , Matdr, 
et Luc. fexte , Matth. ct Mare, feptitna, 
Matth. et loa. octava, Mare, et Lu" no- 
na Luc. et Io. conveniunt , et denigue 
decimi, ubi nullut confemit. Indicae 

igitur 
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hoc codice reperitur, praeter unam, a recentiori, ut videtur, manu 
• adiectam, fol. ^5, quae in aliis quoque exemplis legitur: ?a • » •»/ • 
Aj? (lege Vico U „ (Sabbato) fecundo prh ^ non 

„ in omni exemplari eft. “ Ad Luc. VI, 1. Voces graecae pafllin 
margini adfcriptae funt, vel etiam inter lineas contextus, fatis calli- 
graphice, fed minus orthographice exaratae, v. c. abbac o ba^hp. 
Ad calcem Evangeliorum fequentes leguntur epigraphae. Ad Mac- 
ehaeum : \JSlc» ?^.aA^_>o? ^Aio» fa-.p ^^^0] y.La 

?ZoZ?o <_»A_*o ( | v-. AXZ ‘ j Leto ?Usd cui Au? 

^ .h 'Ln K ,.A \L ?Zojc?ux>o jiouo v ^ctn>. iZUao *Vi»>o „ Explicie 

„ Evangelium fanctum . Matthaei Evangeliftae, quod locutus eft he- 
„ braice in Palaeftina. In eo lirat xspaXata. 68, numeri Canonum 
„ (Ammoniorum) 360, miraaula 25, parabolae 25, et teftimonia 
„ 32. “ Ad Marcum: Au?ioooi 5 VSJio» tcoo^io» ?-»y» ^qA^^jo? s nV* 

^ •/? v» 1 1 - i vin . ] ■ iWn ])lao oia A*?» . ?AJ-. r ic Lcocn^a 

«. f m v. ^ i jZofdLa . A_* ?Z?la . .Z,Zo ?ZoZ? . ^xa»'?o 

„ Explicit Evangelium fanctunj Marci, quod locutus eft romane 
„ Romae. In eo funt xefa^aia 48, numeri (Ammoniani) 240, 

„ miracula 22, parabolae 6, tcftimonia 17.“ Ad Lucam, cuius 
effigies Evangelio praemittitur, hoc titulo: aL*A_^jo? VcA „ Lucas 
Evangelifta “ filr.o cru» Au?» Au?jo> mW vi» ?^cA» v oA^o? 

./r Zr» ^ tc\ ?ZoZ?o ?_. telo ^.s.->V?o ?Uo aAZ ?j..r.oo ?ACxZo ,_»j?icZ 
? ^ m v/A » ?Zo»oiu£o ?Zll£o „ Explicit Evangelium fano 

c j „ tom 


igitur minor numerus, ad quam Tabula- 
rum daflem referendum fit hec caput, aA* 
cum uno , an duobui vel tnbui et cum 
quibus Evangcliis coufontiat. In ima pa- 


gina autem indicantur capita reliquorum 
Evangeliorum, quae cum hoc Evangelio 
conveniunr. Haec omnia in exemplis an- 
tiquis vctfionis fimplicis non inveni. 
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„ tum Lucae, 'quod locutus eft graece. In eo funt y.t<p<x\eua. 83, 

,, numeri 348, miracula 22, parabolae 27, teftimoqja 16. “ Ad • 
Ioanngm : ;aa»,A*Z; 'dl£o cua Zul> v oA^_:ol r;A-v»\ y A* 

IZo)<to . mZzm (ZUs,. IjsdZ ]Zo'Zl . ^*j‘Zo ,_AiZo »^vi j niY> 

£■ ico.tc.r.1 ,n ZuIjcu taZctfo ^ \SSio . Ifccu^io*. „ Explicit Evangelium 
„ faftctum Ioannis. In eo funt xe tpaxata, 19, numeri (Ammoniani) 
„232 canonum, miracula 8> parabolae 5, tcflimonia 15. Locutus 
„ autem eft et fcripfit graece Ephefi. “ Tum pagina fequenti iis- 
dem litteris : yiVA \*<n i*-,* ]^Ao liiB 

„ Laus Patri et Filio et Spiritui fancto nunc ct omni tempore, 

„ in fecula feculorum. Amen “ et fubinde,.ab eadem, ut videtur, 
manu, fed volubilioribus litteris 18 amanuenfis epigraphe: y \A 
I Us-cua . IZo-jio .«otiola ,cAj^joI l_Kn ]raAo 

|_j_icZo rr JS~*o 1 .n V\ . JCfO v oaa . .«oiiola c\o? l*y> 

. Ipo? p*cuo RnA >cu3o ^cnoZu| . I^o?? Aa^ryJl ao 

?A_y_c «oiepa? ooes^. ^ ic> 1^.?? 1*. f n ]icct> >ocn^j| 0^0 

?ciAj . exa \Ja»o erA? I-L^oj Ui^aA? crA ci,ra«4 -oiiolj lioao? 
,_*AAAj3 j*. oisyai coi . ijoi fjoo '^&uZ) oves 

rei. „ Ablblutus eft hic liber quatuor Evangeliorum in [urbe Mefo- 
„ potamiae Orrhoea (h. e. Edcfla) in templo fanctorum apoftolorum, 

„ quod eft in eadem urbe, menfe Canun priore anni MLXVIII 
„ Alexandri, indictione Sexam (decima, ,h. e. a. Qhr. DCCLVII) 

„ Fuit autem fobrii, Dei amantis, et bonis moribus praediti, beaci 
„ JVTar Abrahami, qui praefuit ftationi finctae monafterii S. lacobi, 

„ in oppido Carmofch in regione Edeifcna, qui illum libi confecit 
„ ad utilitatem fuam fpiritualem, ^omniumque qui in illum incide- 
„ rent. Deus . . . . ci retribuat triplum “ cetera. Sequitur deinde 

• ' • alia 

*• Videfis, quae ad primam epigroplien codicis Nitrienfc I. adnotavimus fupra pag. 7* 
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alia infcriptio recentior fed mutila : >cx M ttjOo? . . . acAXexUa 

... * i~xn cusi . . . . 4uj nuscul .... Jcrna 

14 Xuo> ,-atn \}vo .... au&o ]pu? Via . Uf^? jpA 

jZojOT—» w° „ Bafilius . . . notum facio (omnibus) qui incidunt 
„ in has lineas, Rabban Ifaacum, praefectum (monafterii) vendidifte 
„ hoc Evangelium . . . Rabbano Eleafaro monacho pro denariis 
„ novem, fingnlo quadraginta Cartis . , Id quod teftimonio meo 
„ confirmare volui. “ 

Illa autem epigraphe, quae ad hiftoriam verfionis pertinet et 
fupra laudata fuit, in hoc exemplo non adeft, neque umquam ad- 
fuit: codex enim in fine integer eft. Crederem, codicem noftrum 
apographum e(Ie antiquioris Philoxenianae verfionis; a Thoma Har- 
denfi nonduni revifae et caftigatae, quam ob rem adnotacioncs cri- 
ticae quoque, a Thoma adiecrae, hic defiderantur. Attamen con- 
textus ab Harclenfi recenfione parum differre videtur. Afierit qui- 
dem Affemanus et poft illum Antonius Maria Bifcionius in parte I. 
catalogi Bibliothecae Mediceae Laurentianae (Florent. 1752) pag. 

35 coi. I. hiftoriam adulterae (Io. VIII.) in hoc codice legi, quae 
in codicibus verfionis fimplicis defit. Sed certe deeft et in noftro, 
et in omnibus quos vidi, utriusque verfionis fyriacae exemplis: in- ' 
jferi debuiffet folio 140 coi. 2. fed neque hic, ut e ipecimine codi- • 

,cis in Tab, V apparet, neque alio loco legitur. 

'n. CODEX EVANGELIORUM REGIUS PARIANUS 
• 1 " • ' ' *' A. MCCXII. 

■it . * • ' * - • 

Codex Parifinus (inter codd. fyriacos Bibliothecae Regiae 
XXIII) Florentino haud diffimilis eft. Contii^t quatuor Evangelia, 
exarata in membrana litteris antiquis Syrorum , forma octava. Prae- 
mittuntur epiftola Eufebii ec canones harmonici, ad calcem cruce 

grceca 
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* 

graeca ornati, addito titulo -> ^ V ^ „ te percutiamus 

inimicos noftros “ : deinde pcricoparum dominicalium argumenta, et 
index capitulorum (xf^aXaruv) Evangelii Matthaei. Ad calcem huius 
indicis legitur: f 1 • \ ^ -> .... 0? v cA a ^jo]> jVLao 

v -t Vj A— .7. I . 'n| v Vn V. (TlZci^ 1 -\n ^. Jico]/? ]A-Au lyoZ 
„ Expliciunt capita Evangelii Matthaei apoftoli . . . numero LXX, 
„ ex revifione et emefidatione Thomae Harclenfi», cuius preces 
„ femper nobis adfine. Arnen. “ 19 Additur folio uno difiertatiun* 
cula de difcrimine, quod inter genealogias Chrifti apud Matthaeum 
et Lucam intercedit ao , et in altera pagina alia crucis imago, cum 
titulo : Ueu cnoatao^ ojoi „ hic eft ille, cuius typus (archetypus) 

„ mace divifit. **• 

In margine huius codicis, praeter ea, quae ad diftincti onera 
capitum et ad numeros Ammonianos pertinent, nullae aliae adnota- 
tiones rcperiuntur: omnia uti in codice Florentino. Quatuor enim 
aut quinque adnotationes, quae pafllm leguntur, a librariis adiectae 
videntur. Nomina propria capite I Matthaei et III Lucae, more 
Syrorum exarata funt, in margine autem Graecorum more expri- 
muntur, ut vulgo exprimi folent in verfione Philoxeniana vel Har- 
. clenfi. v. c. in margine Matthaei : >0’ j - Vy . ]<nia* 

1 m «i’.U i-v-oa'. . . yj>l jio T l 2 ]>ool cetera. Ia 

Evangelio Marci ad hiftoriam electionis duodecim apoftolorum , e 
_ . quanam 


** In praecedente cJfiice 68 tentum cepit* 
habet Matthaeus. Tiioinu eurn in 70 
capite divifit. 

ao Ratio diftenfui genealogiae ChtilK eft ex 
opinione auctoris, quo^unut Eveogrlifte 
eam rccenfeat A . ] t. -1 naturnhier , «Iter 
A .] cr r.V*. 1 Itgalittr. v, c. Eli (Mstth. I. 
16. Lucae III, 13) liberos ex uxore non 


hebuifle, fretrem eutem UcobumJ illo 
mortuo ex lege Moftico viduem in ma- 
trimonium duxifle, atque ex hoc metri- 
monio Iofcphsm procreatam fuilTe. Hunc 
igitur efle legalitcr filium Eli, naturali* 
ter filium Iacoiri. Idem Saelthielem ne- 
turaliter fuifle filium lechoniae» fcd lega* 
liter filiuiu Neri. 


v I- 
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qnanam tribu finguli oriundi fint, animadvertitur. Ad Ioannis ca- 
put II. I. additamentum in margine legitur: 1_.A 1 V>o . No 

?ooi ■ > ao?? M 4-V) ,ooA ?cci AA IfitW) 1L\^? i,floa lom ?ZoA*lo 
IZoAjlSo? IjlcjJ cA „• et die tertio nuptiae factae funt in Gana Ga* 
„ lilaeae. Sed vinum non habebant, quia defecit vinum convivii. “ 
Denique ad Ioa. e. VIII. hiftoria adulterae c verfione cuiusdem Mar 
Pauli his verbis adfcripta eft: ^ kq*a qi A.-A ^oautc , kLaoi \Si? 
ciZoA loci ?Z? Uoi. otiao ?la.oA ?Z? aoZ ?p,a . ?A-i? VSi? 

?>a_^_a /, ..».//?? ?ZA4J V**po ?pa> ^ cuA*? ,ocA ?cci A vi aA» po 
m_a A— .1 ■A^Zp.iZZ} ?ZAj) fcof 1-tAV) eA lA^bna oiOo.ol po 
Aj? . JoQ^jJ ,-Aci y— lyA? joo b»cio» <A.j ^ Lctiaja . lio^ 1 cma 

^oenA looaZ? 1 — i_a >1 ciA ^ . cmV) p ofio? ?jci . Aj] fio? fjto \Laoi 

^ j-a . Joci aA. -> Vi ^jZj AAA p ^ tto** jerujc^ajj 

ct £, ». U? v o_a_iAo oA-1? A? ^cA fic?o ^^uoZ? cA ^AjaVi p oiAa 
pa ^qjcti . koUu. loci aAa ^ci-^jZ? p aoZo . laVJfceiAi. ?pj Uiop 
cLeioAa IZAj] 'AaaA*? alo ?■.■» ^ o.p p p ^ 0001 poaj c?.Vi» 
VI ^cn— A_>1 V-a*l ]ZA4J cA fio? tta*. ^*aZ] <_*> p lA^Soa oiA.? p 
..-•A 1 — 3? llal «CJL. ,_*> fio? . V*fiO JU? Uo Zfio? p? O.CI . ..I.a.t. *J? 
< opi.A-a.a cA m.mr^jcgi ?jci •:• p^»Z aoZ U V*oi^ao Ai U? aAa 
VcuAi? p? loicA. cuiaso Uoa’ _,fio tca? p; ct^oa? . ? .■-A.V' ?A^, 
»}• ,-. i .*.a.? ^oA^JoVa Aioi 31 „ Profectus eft igitur unusquisque ex 

„ iis in domum fuam abi et in pofterum non |pplius 

„ pecca (Io. VII. 53 — VIII. II). Haec anra&c 13 non in om- 
„ nibus exemplis reperitur. Invenit eam autem Abbas Mar Paulus 

h „ eamque 


** litdem |ftbi» refertur h»ec pericope t 
Lui. it Ditu e codice UfleriI in commen- 
tario in IV Er. Lugd. 1631. png. 443, 
et a fi'b:tio c cod'cc Berfnlibtei» in edi- 
tione verGonis Piidox, Evangelior. P. 11 . 


P- SS 9 - 

31 Cod. Bnrfolibsci mendofe legit ^.aC^JOCP, 
rerbam quod in Lexieii non adeft, White 
I, c. pag. 649. » 



„ eamque hoc modo, quo hic Evangelio loannco adfcripta eft, in 
* fyriacum convertit. “ 

Iufcripciones Evangcliorum, quoad numeros et rationes, pa* 
rum differunt ab iis, quas e codice Florentino fupra dedimus. Ad 
Matthaeum legitur: A-4, 1 -.>»,A« «*A!c? v qA^jo] 

. ci_o iZcZfo u — m . pcjo? 1 XJ600 • Hteio «no A 4 

Ui. cAj sA iZcjc-iflio . oi-a l 4 ko „ Explicit Evangelium 
„ Matthaei apoftoli, quod hebraice locutas eft in Palaeftina. In eo 
„ fune capita (HfaAcua) 70, numeri Canonum 360, miracula 25, 
„ parabolae 55 , et teftimonia 32. Orate pro peccatore «qui illud 
„ fcripfit. “ In Marco numerantur IULeo capita 40. Cete- 

ra ad verbum confentiunt cum codice antecedenti. 

Ad calcem totius codicis folita verfionis epigraphe legitur, 
quam fupra in hiftoria verfionis exlcripfimus. Hanc pagina fequend 
excipit epigraph^amanuenfis, his verbis: 1_>ci V0A0 ^ ^rvr. y\^ 
1_A_. r o 1 ^ceu.Auajl v ciA 3*^ 

3 ct^-io tccjpJtca^j A^Zo fi v« v- ■ z^, Ajao ] AAe p. \ A~-\n 

3 « ficqo?’ UJ£c£? A*o luoASo? IciA Z,^-? . U>f* 14 " 

rn ■ 3 — l ]o — * -j^_iCO 1 _* 5 CUt? I. AO .^jfr \LVoJO .ACC^O jCTjoJ» 

. clXooj ^07 1 *..A.o ^a. p> Uqa* cnic*? 3 *^*» ajJ. eno Ao . ^Se? 

1 « ■ » n n 3 ->cni 3 — f-*? ^05 enX.? 1 -.-A.Q) rei. „ Explicet ope 

„ 6omini rioftri liber hic fanctus Evangelii venerabilis Chrifti, Dei 
, nofflK, quatuor fanctorum Evangeliftarum, ex recenfione Harclenfi, 
„ anno MDI 1 I Alexandri (Chr. 1212) fub diluculum primi diei do- 
„ minicalis menfis Nifan, in coenobio Deiparae, cui cognomen eft 
„ Beth - achfenoje (hofpidum) in monte fincto Edeftae, diebus Mar 
„ Michaelis Patriarchae Antiocheni Syrorum 31 , ?t Mar Ioannis 

„ Aegypti 

Michecl II, lofui La^to cognominaro», Bahcbrseo a. gr. ij» 6 Chr. Iji J. Ai- 

Vatmrcha lacobitarum , mortuut tclit ftmani B, O. II. p. 331. 
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„ Aegypti J4 . Scripfit eum homo peccator, cui nomen eft Iefu fil. 
„ Ioannis, facerdos e . . . . pro fratre fuo fpirituali Rabban Barlu- 
„ ma, monacho ornatifiimo et facerdoti,“ cetera. Supereft unum 
folium, ornatum crucis figura, et in parte averfa recemior adnota- 
tio, codicem a m n . \\ . «4 *-. . Bafilio quodam dono datum 

fuifle parvulo fuo discipulo anno 1445 ct v,'ol Aj» 

III. CODEX EVANGELIORUM 

IN BIBLIOTHECA ANGELICA ROMAE 

• 

Celebre eft hoc txemplum Philoxenianae verfionis, quod Ro- 
mae aflervatur^n bibliotheca Angelica PP. Auguftinorum. Continet 
folia membranacea 139 formae maioris, (in fbb) qualibet pagina in 
duas columnas dlvifa. In fronte codicis cernuntur infignia priftini 
pofTcflbris, Pandulphi de Ricafolis Baronibus Cano. Flo - , et figlum 
ihs. Praemittiwr more fblito index pericoparum, quae in ecclefra 
recitantur, mancus tamen ab initio: definit his verbis: suadeo 
1 ■ V fico] A iZotfcSaVo y*1 V*-* 2 *»cn A^co] 

„ Explicit codex , hoc eft, diftinctio pericoparum fancti Evangelii, 
„ fecundum traditionem Thomae Hardenfis. “ Sequuntur epiftola 
Eufebii et canones harmonici, quorum duo folia ex imperitia biblio- 
pegi antecedenti iafhci pericoparum immifta funt. Singula Evan- 
gelia praecedit index capitulorum, contextui autem numeri et argu- 
menta capitum, et notae harmonicae apponuntur. Evangeliis foK- 
tae epigraphae fubiiciuntur, quae ratione numerorum conveniunt 
cum codice noftro I. Verfionis epigraphe fupra ex hoc codice a 
Nulla autem veftigia reperimus, ubi vel quo anno 

codex 


nobis tradita eft. 

* 


H » 


** Ioannes, feptuagefimus quartus Copto* 
rum Patriarcha, cognomine Abul Maged, 
Alcxa .diiac icdit ab &, Chr, x 1 8^ .ad 


I?l6. Ajfemfmi B. O. T. II. pag. 23 < 5 * 
Renawlot liiftorin patriarcharum Akxandr. 

F- 514 r 'ia. 
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codex exaratus fir. Variae quidem adfcriptae funt adnotationes, tum 
in margine codicis, tum in fine, fed parum ad hiftoriam eius illu- 
ftrandam faciunt. Tres tamen meliores hic apponemus. Prima 
arabice fcripta legitur in margine cpiftolae Eufcbii, fed litteras non- 
nullas in fine linearum culpa bibliopegi amifit: 

. . . .1» Ai:. X* i==v« — 1 ytoyi .lyo Jjbf yf \juju 

jjo t-iH «A». j£Xj\j quae verba equidem 

hoc modo interpretanda puto: „ Sciant poderi noflri, incolas pagi 
„ Daria (velDarba, vel Darna) invenilfe .« . . diu abfconditam et 
„ polhilaffe , ... ut indicaretur illis .... detexi^ eam. Initium 
„ huius rei factum .... menfe Ab felici, finis autem decimo ter- 


„ tio . . . anno millefimo fexcentefimo quadragefimo Graecorum, 
h. e. aerae vulgaris 1329. “ Altera Carfchunice is reperitur fol. 136. 
iL-a \S.l — cel Lf» Vop f» n » A ]?<n ^4 

.. . ta x-A VS4&, ^ culi. JOuiA. „ Infpexit hunc li- 

„ brum fervus humilis Georgius ex oppido Caremfadda, Petit ab 
„ unoquoque qui eum inlpexerit, ut ei mife rationem imploret a 
„ Melfia omnes adiuvante ,<s . “ Alio loco (fol. 107) duo alia no- 
mina leguntur: Baruch filius Anfcharii, et Bafilius filius Elcafaris, 
uterque fervus divi Aaronis. Tertia in ultima codicis folio, Syriace, 
eadeniqbe qua contextus, litterarum forma, nitide exarata eft: 




45 H* e. arablce litteris fyriacis. Hoc modfl 
1 feribert Colent Chi ifiiani Syri, quorum 
lingua vernacula Arabica eft. Auctorem 
huius f.rib.ndi generis e fle dicunt horni* 
nem a'iqmm, nomine CarCchun. Simili 
iere modo Chriftiani S. Thoma* mala* 
barice feribunt litteris fyria is, cuitti 
ftripturae Cpecimina Romae vidimus. 


•• Videntur monachi, cum vicina monafte* 
ria inviferent , bibliothecam quoque coe- 
nobii, vel potius ibppellecrem librorum 
facroruin et litui gicorum infptxifTe, o^. 
que in illis libris qui ob aetatem vel ve- 
nuftatem celebrarentur, nomina fua in 
huius rei m eoiorum infcripfifle. 


* 


) v 
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i^wA focnJj AaYu. ^oA^Jo) f-lcn A <_!.» Ai jju^a ^ Via^V 
1 « • ^ ^_ic? ,001,- {0 \\o ,ocAA o.u\ ]AamJo }AAm Jocojjo Ai 
„ Simeonis minimi facerdotum, qui mihi emi hoc Evangelium quin- 
„ que denariis, ut fit expiatio peccatorum meorum, et ut fit thefau- 
„ rus et quies omnibus liberis meis, et cuftodia eorum a malo. “ 
E quibus omnibus nihil aliud fere efficitur, nifi codicem ante Secu- 
lum XIV exaratum, et celebrem fuifte apud Chriftianos Orientis. 

Ad internam huius exempli conditionem quod attinet: aftcri- 
fcos aliasque notas criticas nusquam inveni; neque vocibus graecae 
originis vocalium notae appofitae funt, quibus editio Whitiana ab- 
undat. Nomina propria, v. c. Marci III, 16 — 19 et alibi, 
quae in recenfione H&rclenfi ad graecam pronunciationcm accommo- 
data funt, hic more Syrorum exarata leguntur. Praeterea hoc apo- 
graphum et vocum graecarum lectione, et variis adnotationibus ly- 
riacis auctum cft, quae in duobus praecedentibus defiderabantur. 
Et illae quidem graecae voces margini appofitae, ubi verba fyriaca 
obfcuriora viderentur, admodum negligenter exaratae funt, ram quod 
ad orthographiam, quam calligraphiam attinet, imo adeo corruptae, 
ut 'ne imperitia quidem librarii excufari queant.* Sed more Syro- 
rum a Syro librario, graecae linguae ignaro, fine 'dubio exaratae 
fonc, et inde hunc in- modum depravatae. Scribunt enim Syri (id 
quod faepe vidimus) non more Hebraeorum, vel Arabum, a dextra 
ad finiftram, Icd Sinenfium inftar a fronte paginae^ verfus pectus, 
quae deinde, converfa charta, a dextra ad finiftram legunt. Eodem 
modo graeca illa verba feripta efie, non folum e politione eorum, 
lineis enim perpendicfllaribus margini appofita funt, fed etiam ex 
ipfa litterarum forma, ni fallor, patet. Exempla in imo margine 
fequentis paginae addita rem illucefcent. Ceterum ex hoc Syrorum 

. k j feribendi 


1 
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fcribendi modo vocalium quoque, quibus hodie utuntur, forma et 
appulitio explicari potefl, quae btterae graecae funt, et quidem in- 
verfae 17 . Si enim more Syrorum feribuntur, i meras litteras grae- 

eas unciales habes; quae reverfa charta, hanc formam, prouti 

in libris Syriacis reperiuntur, accipiunt. — Syriacarum adnotationum, 
quae praeter graecas voces in codice noftro reperiuntur, aliae vetere, 
aliae recentiore litterarum forma exaratae funt. Illae continent vel ver- 
borum difficiliorum interpretationes, utMatth. VI. i. iZafiawjln marg. 
]Adm Nicaea Jti j/ n vel varias lectiones, ut Matth. V. 46. 
Ivriv.\ h. e. fS-m in marg. v» fiu. tBv/xDi, alii reXaimi VIII. 28. 

bZp in locum Gadarenorum, marg. Gerafenorum, cet. 

Quae omnia infra recenfebimus. Reliquae adnotationes litteris recen- 
tioribus feriptae pericoparum titulos plerumque et argumenta exhi- 
bent, e. c. Ad Matth. I. 1, \ yj,_o> ** «Lectio in 

„ Dominicam ante nativitatem. “ Ad c. VII. \ „ lectio 

quotidiana" Ad c. VIII. „ de leprofo “ ibid. ^ ^_o 

liccy oi? „ lectio in Dominicam V Paflatis “ et alia fexccnta. 

Sed fatis de hoc codice. Progredimur ad duos alios, quos 
in Bibliotheca defuncti Praefulis' Stephani Evodii Aflemani Romae 

vidimus 


Jr Graeci» vooLium liguri» primam mi coe- 
pifTe 1 hrophilum KJrficnum , qui cire» 
tnnum Cbriftiypt obierit, cura Home, 
rumfyriace verreret, auctor eft Aflemtnu» 
T. I. Bibi. Or. p. 64. 

* 1 -j r> eft compendium feriprioni» pio* 
lectio , ptricopt, Nunquam aurei» 
idem ralet, quam Hebr. Keri. Iu illo 
loco , quem laudat Michaiflii e Wliitio, 
in bibi, or ent. T, XVI pog. i t<S al. certe 
in Sue vciba aliqua exciderunt. 
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vidimus, fed quo nunc migraverint, ignoramus, eosque anteceden- 
tibus etiam praeda nciores. Utcrquc quidem, et alius tertius, qui ta- 
men non eft Philoxenianus, dcfcriptus eft a poffeffore in litteris ad 
cl. Iofephum Whitium datis, adiectis editioni Whitianac huius verfio- 
pis T. II. pag. 641 fqq. fed tamen illam qui legerit recenfioncm, 
noftrara forte non fuperfluam habebit. 

IV. CODEX EVANGEL» ASSEMANlANUS I. 

Primus itaque Aflemanianus codex, ut reliqui Evangelia conti- 
nens, nitide exaratus litteris aptiquis, lineis continuis vel in colum- 
nas non divifis, in membrana formae quartae, olim adfervabatur 
Inter codices lyriacos Aflemamanos numero IX. Praemittitur index 
pericoparum (codex lectionum Evangelii) 

eodem fere ordine difpofitus, quam in codice Angelico; hunc exci- 
piunt canones harmonici et diflertatiuncula de genealogia ChrifH. 
toteft epiftola Eufebii. Praecedit autem fingula Evangelia, ut in co- 
dice Angelico, capitulorum index, quorum tamen numerus ab illo 
«differt : contextui adduntur more folito notae harmonicae, pericopa- 
rum tituli al. Evangeliorum epigraphae alias tum capitum, turii 
numerorum Ammonicorum rationes ponunt, quam antecedentes: in 
Matthaeo funt capita 107, et numeri Ammonici 426; in Marco ca- 
pita 50, numeri 200; in Luca capita 104, numeri 402; in loanne 
capita ... < numeri 232. Ad calcem legitur epigraphe verfionis, 
quam fuprd exferipfimus. Hanc excipit, quae in aliis codicibus de- 
fideratur, hiftoria paffionis et refurrcctionis Chrifti , e quatuor Evan- 
geliis collecta, hoc titulo: ^ • 1 -An? l^o l-ups 

h. e. „ Pcricopae 

„ pallatis et palfionis falutaris , collectae e quatuor Evangeiidis, fe- 
• • * • „ eundum 



» 



64 , LIBER II; 

„ eundum recenfionem Thomae Harclenfis. ** Aera codicis incerta' 
eft. Thomae autographum efle, auctor quidem eft Aflemanus in 
litteris fuis ad Whitium, fed nullo omnino fundamento nititur haec 
fententia, imo e mendis librarii aliisque criteriis certi (fime patet, non 
efle autographum. Unica, quae in ultima pagina legitur, adnotatio, 
et valde detrita eft, et aera caret, nec eft, quod eam hic appo- 
namus. 

In hoc quoque exemplo, ut in antecedenti, vocum diffici- 
lium lectio graeca, atque adnotationes fyriacae, varii argumenti, mar- 
gini adferiptae reperiuntur. Graecae voces, recta linea contextui 
appofitae, nitide exaratae, et frequentiores funt, nec tantis mendis 
abundant, quam illae in codice Angelico. Specimina earum, una 
cum fpecimine contextus, exhibet tabula VI, aere incifa. Adnota- 
tiones criticae quoque et numerofiores funt, et notabiliores praece- 
dentibus, cojjtincntque vel correctiones fyriaci contextus, ubi nimi- 
rum interpres fe veram accurationis legem transgreflus videretur, vel 
verborum difficilium explicationes, vel denique varietates codicum 
graecorum. In his nonnullae aperte nominant codices antiquos; 
in quibus varia lectio fuerit reperta. Notas vocalium litteris appo- 
(itas non reperi, neque nomina propria ad pronunciadonem Grae- 
corum depravata, nonnullis tamen exceptis, ut al. Sed no- 

tae criticae, afterifcus, obelus, item fignum - ubi verba alterius lau- 
dantur, ut in editione Whitiana, contextui funt illferta. 

V. CODEX EVANGEL. ASSEMANlANUS II. 

Omnibus, quos laudavi, codicibus praeftat codex Evangelio- 
rum Aifemanianus II, inter codices fyriacos Aflemanianos numero X, 
membranaceus, formae quartae, paginis diviiis in duas, ut aiunt, 
• * columnas: 
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columnas: mutilus paflim, in primis verfus finem. Praemittituj- fin* 
gulis Evangeliis index r»v Cetera, quae ad contextum 

pertinent, conveniunt cum antecedenti codice, figna critica, adnota- « 
ciones criticae, margini atramento adfcriptae, pefricoparum argu- 
menta itiinio exarata, voces graecae, eodem modo, quam in co- 
dice Angelico, appofitae cet. Graecae voces accuratius etiam, quam 
In praecedenti, absque mendo fere exaratae funt, fed minus nitide. 
Syriacae adnotationes frequentiores funt in hoc, quam in omnibus 
aliis, quae vidimus, exemplis. Quam ob rem hunc codicem prae 
aliis aeftimandum ede, cenfuimus. * Evangeliorum epigraphae con- 
veniunt cum codice noftro I, Florentino. Verfionis autem epigra- 
phe et amanuenfis fubfcripcio defunt: mancus enim cft codex, non 
lolum in Marco et alibi, fed praecipue finem verius. Olim eas ad- 
fuiiTe, patet ex Aflemani litteris ad Whitium dafls, ubi teftatur, cal- 
ligraphum addidifie folitam Thomae Harclenfis epigraphen, in qua 
tria exempla graeca laudarentur: icriptum autem eife codicem a Noc 
lacobita, Phoeniciae epiicopo, in monafterio S. Michaclis, apud 
Sadad caftrum ditionis Emefenae, anno Graec. MDCOPCIV, Chr. 

1483. Sed nunc inde a capite XVIII Ioannis omnia exciderunt, 
nefcio quo cafu. Praeter recentiorem adnotationem , carichunice 
{criptam in margine folii 33 nihil inveni, quod ad hiftoriam codi- 
cis illuflrandam faceret. Haec incipit his verbis: cn_i» v» 

SLOaeUl aoo] ,j d oio £& 

Ijcioj cux. rei. „ Anno Domini 1554 dono dedit facerdos Ge- 

„ orgius . . in eleemofynam pro fe fancto Lucio cet., 

Scripturae codicis fpecimen dedimu$ in tab. VI. 


* VI. 

« t 


V. 
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VI. EVANGELIARIUM barberinum. 

Ultimum, quod examinavimus, Philoienianae verfionis exem- 
plum, adfcrvatijr Romae in Bibliotheca Barberina, No. 105. Mem- 
branaceum, formae maximae, fplendido charactere exaratum, cuius 
fpecimen exhibet tabula VII, 18 chartarum fafces Vel paginas 352 
complectens. Mancum atque imperfectum: lacunae tamen ab alio 
librario expletae lunt. Continet pericopas evangelicas, in coetu fa- 
cro recitandas, quarum indicem mox fubiungemus. Epigraphe ver- 
fionis abeft: amanuenfis autem fubfcriptio lectu difficilis. Primum 
quinque animadvertuntur lineae, minio feriptae, eadem litterarum 
forma, qua contextus: in his nihil legere potui, nili verba ... 
j - Ve ;.,, ViccZ» IjjoZ j-1 „ explicit ... fecundum recenfionem Tho- 
„ mae Harclenlis. “ Deinde, fpatio interiecto, iisdem litteris, fed 
auro obductis, feriptum legitur : «*o>o fyao fcj? Vin 

jjoAso Ijo ,oo<tu . . . iooUo . . A^oAao lajoo 

„ Laus ab omnibus, tribus, patri, filio et fpiritui fancto — et Vir- 

„ gini Mariae. fit in pofTefforem et feriptorem, et lectorem, 

„ Arnen. “ lisdemque litteris auro obductis alia plura adduntur, 
quae induftria deleta funt ef exAincta: In prima linea tamen appa- 
rent verba aeo^a aAs „ fcriplit Petrus “ in fecunda Uw; et aliae 
paucae litterae. In his ipfis lineis alius quidam librarius litteris fy- 
riacis recentibus refcripfit, quae fequuntur: v-.V» 

a N/ ^«JL *a jAJ* nXa? «jcc,? JiiAa Ugjl. ^07 

Viv liu-jio \kiij? nj^ofe» ^ jcoJ tV/.i 1 . ctob-.otc 3 Aa fiia 

0 y- s \ j. ,'Mm -«o j;l rno^ru 1 Lu*in 

„ perfectus et terminatus eft auxilio D. N. Iefu Chrifti liber perico- 
„ parum evangelicarum pro toto anno, anno CCC poft afeenfionem 
. „ D. N. Chrifti, in Mefopotamia in ditione urbis Babel, per manus 

* * „ humiles 
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,, Tiumiles Petri, menfe Martio, die 21 eiusdem. Laus Deo in ae- 
„ ternum." Manifeftum eft, haec omnia fuppofititia efTe, nec eft, 
quod cum Htviidio ** teneamus, amanuenfem e vetuftiori codice 
aeram exfcripfitfc. Deefie videtur in fine codicis folium unum. 

Subiungain nunc indicem omnium pericoparum, quae in hoc 
libro continentur, e quo tum,*quae N. T. particula fingulis diebus 
dominicis ex inftitutionS Thomae Harclenfis recitari foleret, tum 
etiam, quot capita et verfus Evangeliorum hic codex contineat, 
intelligi poteft. Quae pericopae a recentiorc manu infertae funt, 
ubi mancus erat codex, afterifco diftinguentur. 

I. , *>ooj U*ri Pericopa in fanctitatem fefti, ad velpcram. 

Matth. XVI. 13 — 19. 

2 . fcsy ad matutinum. Io. X. 22 — 38. 

3. LHai? oijocsrj Annunciationis Zachariae. Luc. I. 5 — 23. ^ 

4. VAtlio? U*fO Profectionis Mariae. Luc. I. 39 — 56. 

5. ,-iuao Nativitatis Ioannis. Luc. I. 57 — 80. 

7. amo»? ouA^o IjX. Xv°? »■? LUfn Dominicae ante 

nativitatem, et revelationis Iofephi ad vcfpcram. Matth. I. I — 17. 
8- ad matutinum Matth. I. 18 — 25. 

9. l.ii. ad diluculum nativitatis Iefu Io. I. I — 14, 

10. IjX. Zua? VAX? nocte nativitatis. Luc. II. I — 20. 

II. 1,X. A-e» IfSj? ad matut. nativitatis. Matth. II. I — 12. 

12. * occifionis infantium, ad vefp. Matth. II. 13 — ij: 

• 13.* |;c\,j ad matutinum. Matth. II. 19 — 23. 

14. • VaiOfS ficoAjaa L>Aic? Bafilii et Gregorii, ad ve(p. Io. 

VII. 37-40. »» 

»• 15. 

* 

•* A. Q>r. flaiid fpeeimen ineditae mfionii «rib, Saraar. Pentateuchi. Romae 1780, Prae- 
fatio pag. 13. 13. 
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15. ad matut. Io. X. I fq. 

16. L*j?j ad diluculum fefti Epiphaniae. Mare. I. i — n. 

17. fch r 5oo? I-\V? nocte benedictionis aquae Io. IV. 5 — 30. 

18 - fotys U»J?? ad matut. Epiphaniae Matth. III. I — 17. 

19. VuJ?» ad facrificium miffae Epiph". Luc. III, I — 22, 

20. * ma? decollationis Ioannis ad veip. Matth. 

XIV, 1 — 12. 

21. * ?jcy ad matut. Marci VI. 14 — 16. 

'22. m AVvi ; introitus D. N. in templum. Luc. II. 22 — 39. 

23. lajcsa }<n^> Zjh.? £2 o»o iJcOj . ui»»Vr> Irnty» cv^j? ad dilucu* 

lum Dominicae, qua ingreditur ieiunium ; item commemora- 
tionis Deiparae, ad miflam. Io. II. I — II. 

24. f Vv™ ^ ad matut. Dominicae , qua incipit 
ieiunium. Matth. IV. I — II. 

25. * oy yjZ? ctu^b ad dilucul. II. Dom. ieiunii Matth. VIIL 


i!— 17. 

26. * ad matutinum. Mare. I. 35 — 45. 

27. * liccy *cy,? cv^j? ad dilucul. III Dom. Luc. V. 17 — 26. 


28-* Ipty ad matutinum. Io. V. 1 — 18- 

29. * l-yp y £y-? IV Dom. lei. ad vefp. Matth. XV. 21 — 31. 

30. * fcsy ad matutinum. Marci VII. 24—37. 

31. • Uecy ci^o/ UScJ? ad vefp. Dom. femiieiuoii. Luc.XV. II — 32. 

32. * l;sy ad matut. lemiieiunii. Io. III. 13 — 21. 

33. • 6»? ty^ V Dom. Iei. Mare. X. 46 — 52. 

34. * Ii"V jd matutinum. Luc. VIII. 26 — 35. 

35. * yjj ciy? ad dilucul. VI Dom. Iei. Luc. X. 2 5 3 7 • 

36. Ijsy ad matutinum. Matth. XX. 29 — 34. 

* 37 - 
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37 - lAo* cy-i? Vato^a JAaofv? Io. XI. 1—46. 

38. * IA >0« If - 12 — 19 * 

39. * 1 ?K ad dilue, f^i palmarum. Lue. XIX. 28 — 40. 

40. fcy ]ju*oh y ad inatut. iMn, palmar. Matth. XXI. l — 22. 

41. iZdua? petitionis palmarum. Mare. XI. 1 — 23. 

42. UwAof? Iraoo? oblationi* palmarum. Io. XII. 12 — 19. 


Sequuntur 

Iau? ]A*y ?A a*? pericopae in hebdomada S. paffionis. 

43. ^'iL yt; VAcp primum, ad dilue, feriae fecundae (h. e. 
vefpera ante ftriam fecundam) Lue. XIX. 41 — 48. 

44. 1 oiji.0? LXX? nocte prope portum 5 °. Matth.XXV. 1— 13. 

45. V*"? =>*£> ^iZ?. If2^? ad matut. feriae fecundae. Matth. XXI, 

23 — 32. 

46. * a? pecu? c H^ a ? meridie feriae fecundae. Matth. XXII. 34 f 

4 7. ]*.. * ct_v^>> a d^ dilucul. feriae tertiae. Matth. XXII. 

.15—22. 

48. ad matutintfm. Io. VIII. 2$ — 59 - 

49. lioQ.? U.fO ad meridiem Io. VIII. 19 — 27. 

50. 1«-? eny ad dilucul. Agriae quartae. Io. XI. 47 — 54. 

51. pey ad matutinum Io. VI. 63 — VII. 13. 

.52. * eruto pec*? en^a? ad meridiem. Io. VII. 14 — 36. 

53. eruto hh? 1 »^ en^_j? ad dilucul. feriae V myfterii (inftitutionis 

S. coenae) Io. VII. 37 — 43. 

54. ad matut. Proditio Iudae, harmonice. 

,J 55 - 

»• 1 « nuncupatur feri» fecundi eial*hcbdo- qui pbralin ex Ephrtemo illufirtt. Conf. 

mtdit, qnu domihicee palmarum proxi- Mkheflii fupplcmtma ad Ltxica Hehr. in 

m< »ft, ufte Altem. B. O. T. I. pag. 34 Toce jUO 
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55. yOido * >00? liso*? ot^su ad merid. confecrat. r au /xu^ou. Matth. 

XXVI. 6 C. 

56. Jv « p ad l^ram IX lavationis pedum Io. XIII. 

1 — 19. 

Sequuntur l^scA^Jlol ^oenuAxrajl ^xuslo? U*.?o L^a? lArp 
. 1 ^iooZj i^ioZ „ Pericopae ia. feftum pafchae et paffionis 
„ collectae e IV Evangeliftis, fecundum inftitutionem Thomae 
„ Harclenfis. “ . * 

csuoi? jA^Ofiw cn^j? ad dilucol feriae VI crucifixionis. 

59. 60. lAaofx? LXX? 1AXZ? - ,-'5/? - LSo,o Ux? p Pericopae 
temporis primi, fecundi, tertii noctis feriae VI. 

61. oeuoi? lAaofx» Ipy ad matutinum feriae VI crucifix. 

62. }Aix>fx? AXZ? ad horam III feriae VI, 

63. cv^oj ad meridiem feriae VI. 

64. .y* ad horam IX feriae VI. 

65. lAaofx? adorationis^crucis feriae VI. 

66. jz-y™ I/to# ov^» ad dilucul. fabbati annuntiationis. 

67. ad matutinum eiusdem fabbati. 

i 3_^au\^Jo? ^cruAxtijf r . V) ? 1 a«j iAa*? UrfO Cr . \ » 

Uj-J IfO? » Expliciunt pericopae paffionis collectae e IV Evan- 
„ geliftis. Quicunque eas legerit, preces fundat. “ 

68. IZOc-^o? ]i*} erv^j; ad dilucul. Dom. refurrect. Matth, 

XXVIII. I — fin. 

69. 1 V-. ] i.jn ad noctem. Luc. XXIV. I — 12. 

70. l*£y ad matutinum Io. XX. I — 18. • 

71. lAicuo? p refurrect. ad oblationem Marci XVI. 2 — 8- 

72. } A.t. i. ] ^.iZ cn^j ad dilue. fiSiae II quietis. Luc. XXIV. 

' 3 - 35 ' ' 75 . 
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73.*!^? ad matutinum. Marci XVI. 9 — fin. 

,74. ■ ■ ca^j? ad dilue. Domin. I. Io. XX. 19 — 25, 

75. ad matut. Io. XX. 26 — 31. 

*6. * | Av».n jAa? a? Dom. IL poft refurr. vcfpere. Io. 

XXI. 1 — 14. 

77. I^» ad matut. Io. XXI. 15 — fin. 

78. 1A\A £,^1 <n^jj ad dilue. Dom. III. poft refurr. Io. VI. 16 — 29. 

79. ad matut. Matth. XIV. 22 — 33. 

80. * cn^i? ad dilue. Dom. IV. Lue. V. 27 — 38. 

81. * Ad matutinum. Io. III. II — 21. conf. peric. 32. 

82. * Ad dilue. Dom. V. Io. XIV. 1 — II. 

83. • Ad matutinum Dom. V. Io. XVI. 16 — 25. 

84. iasAto? 1,^? fefti afeenfionis ad velp. Lue. XXIV. 36 — fin. 

85. * Ad matutinum eiusd. fefti. Matth. XXVIII. 16 — fin. 

86. " Ad diffic. * Dom VI poft refurr. Io. XVI. 31 — XVII. 12. 

87. * Ad matutinum. Io. XVII. 13 — 24. 

88** Ad oblationem. Io. XIII. 31 — 36. 

89. ad dilue, fefti Pentec. Io. XIV. 1 5 fcqq. 

90. 1 ?K ad dilue, fefti tabernacul. Matth. XVI. 27 — 

. . xvii. 13. 

91. lyi.? 1^? ad matutinum. Lue. IX. 27— -36. 

92..lauX^j l? 1 i- ad dilue. &|ii crucis. Matth. XXIV. I — 30. k 

93. Ad matutinutA. Marci Xllf I — 26. 

tio-pAio ... ]ju-o „ Pericopae Dominic, ambientium. 

94. - * iry ] .vy o ad dii. I. Pentecoft. Io. XV. 1 — 19. 

95. Ad matutinum. Matth. XI. 

96. Ad diluculum Dom. II. Marci VI. 7 *““ I 3 - 

97. Ad matutinum. Lue. IX. I — 6. 

98 *. 
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98. Ad diluculum Dom. III. Lac. X. I — 16. -* 

99. Ad matutinum. Luc. X. 17 — 24. * . 

100. Ad diluculum Dom. IV. Marci IV. I — 8» 

101. Ad matutinum. Luc. VIII. 4 — 15. 

io:. Ad dilucul. Dom. V. Matth. XIII. 24 — 35. 

103. Ad matut. Matth. XIII. 36 — 43. * 

104. Ad dilucul. Dom. VI. Marci IV. 21 — 34. 

105. Ad matutinum. Matth. XIII. 44 — 52. 

106. Ad diluculum Dom. VII. Luc. XII. 13 — 21. 

107. Ad matutinum. Luc. XII. 22 — 31. 

108. Ad diluculum Dom. VIII. Matth. XVII. 22 — 27. 

109. Ad matutinum. Luc. VI. 35 — 38* 

110. Ad diluculum Dom. IX. Marci X. 32 — 45. 

111. Ad matutinum. Marci VII. I — 15. # 

1 12. Ad diluculum Dom. X. Matth. XXII. I — ]^ 4 # 

11 3. Ad matutinum. Luc. XI. 45 — XII. 3. 

11 4. Ad diluculum Dom. Xk. Marci X. I — 16. 

11 5. Ad matutinum. Matiji. XIX. I — 12. 

11 6. Ad diluculum Dom. XII. Luc. XIII. 18 — 3 °* 

117. Ad matutinum. Luc. XII. 49 — fio. 

II 8* fcrQSs Vipoj? recordationis Deiparae Mare. III. 28 — 35 * 
1 19. lipojj recordationis apoftolorum Matth. IX. 37 fqq. 

' 120. Alia. Matth. XIX 23 — 3§. « 

12 1. ijCTur» L|po>? recordationis martyrum Matth. X. 16—33. 

122. Alia. Luc. XII. 4—12. 

123. Uys? recordat, fanctorum Luc. XII. 32 — 48. 

124. Alia in recordat, martyrum. Matth. XXIII. 

125. Deprecationis tempore calamitatis. Luc. IV. 25 — 32. 

126. 
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126. Alia. Lac. XIII. 1 — $. m 

.* 127. UterLn? recordationis ftecrdotura Match. XXV. 14 — 30. 

128 ' Recordationis epifeop. monacta rum et peregrinandum. Mattii. 

XXV. 31 f. . .. > ; w ■ , • . 

I29. >coAn? Jjpo?» recordationis quotidianae Matth. XV. 32 — 39. 
Ad pericopen 78 margini adferipta funt nomina quae fequuntur: 
yyui „Iofeph Simeon Maronita anno 1709“ 
Ct (jj „Andreas fil. Simeonis c Cypro. “ 

Verba gfaeca, quae in margine codicis occurrunt, bene et 
accurate feripta : adnotationes fyriacae autem rariores fune, et infra 
cum reliquis recenfebuntur. 

Cetertim, ut, quantum inter fe vel conveniant, vel diflan- 
tiant hi codices Philoxenf&ni, diiudicare queant eruditi, fubiungamus 
diferepantias unius pericopes Ioa. V, I — 9. e praecipuis codicibus 


collectas. 

• Ed. Whidi. 

Cod. Flat. 

An gei. 

Aff. I. Aff ir. 

I. %»eioA*l 


44 

. ut cod. Florent. 

L?cu? 

L?oeu? 

ut Wlfc 

ut Flor. ut Wh. 

4: det 

doto 

001 

001 octo 


. 1 

i f» ■ 

ot cod. Florent. 




ut cod. Florent. 

5. Wh. et FI. I001 -otoA4 

oixlootA»! 

ut cod. Florent. 

1 ^. 

iu* 

wiGUV» 

ut cod. Florent. 

lio»? 

Urfl? 

. Uo»? 

lio»? 

Xjo\ Iot? 

Noftri omnes «habent l..i .ra? 


. Wi- 

*sr.v 

Insana ota 

ut cod. Florent. 


In .editione Whitiana medius verfus 4 notatur afterifco, medius 
obelo. Nollri fignum criticum non apponunt, excepto codice AiTe^ 
1 • * maniano 
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* maniano II, qui totum verfum obelo natat. Verba tollio v. f. 
ab omnibus inferuntur, nullo figno critico damnata. Neque reliqua 
figna critica WJiitii v. 7 et 9 i%noftris reperiuntur. His apponen- 
dis accuratior efie videtur codex Whitii vel Oxonienfi*. Codex An- 
gelicus maxime a reliquis abhorret, fed faepe confentic cum graecoi 

- * . - .. A 

ALII CODICES, A NOBIS NON EXAMINATI. 

Omnes, quos vidimus, codices Philoxenianae verfionis Evange' 
lia tantum continent. Errat enim Ridley ( 1 : c. p. 46) auctoritate 
Aflemani deceptus, qui codicem Angelicum totum N. T. complecti 
aflerit. Exftant tamen alii, ceteros etiam N; T. libros continentes, 
quos hoc loco memorare non fuperfluum erit. 

Primus et principalis efl ille OxonienTls, olim Ridleyanus, cu- 
lus primam partem, Evangelia nimirum, edidit Oxonii cl. White. 
Complectitur praeter Evangelia acta apoftolorum, feptem epiftolas 
catholicas, et epiftolas Pauli. Cuius eruditam defcriptioneni dedit 
Ridley' in differtatione fupra laudata pag. 47' feqq. 

Alium codicem, plures tum Evangeliorum , tum Epiftolarum 
pericopas continentem, exftare in Bibliotheca Vaticana, e Catalogo 
Aftemahiano (P. I. T. II. p* 239 f) didicimus. „ Codex eft for* 
„ mae octavae, inquit Afiemanus, bombycinus, foliis conftans 120, 
„ fyriaco recentiori charactere eleganter exaratus, inter codices fy- 
„ riacos Vaticanos olim trigefimus fextus (nunc XXXV), quo conti- 
„ natur MiJJale fyriactmt , iuxta ritum lacobitarum , hunc in ordi- 
„ nem digeftum. Lectiones Apoftolicac et Evangelicae ex verfione 
„ Heracleenfi, nec non prooemia cura ordinibus pro lingulis 

„ hebdomadae diebus Sequuntur anaphorae Sanctorum, et 

.j, alia — Hic codex feriptus eft, ut epigraphe docet Ljcu? \Jal aj ma 

* „ anno 
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„ anno Graecorum MDCCCXXX, h. c. Chr. 151?.“ Pericopae 
in hoc codice reperiunmr fequentes, hoc ordine difpofitae: i Cor, 
•XI. 2 3 f. Matth. XXVI. 26 £ I Cor. XV. 20 f. Marci XVI. 2 £ 
Rom. X 3 , 32 £ Matth. XIV. 14 £ l Io. IV. 7 £ Io. VI. 47 £ 
Ebr. II. 14 £ Luc. VIII. 16 £ 1 Cor. XII. 2& £ Luc. IX. 12 £' 
Gal. II. 17 f. Io. XIX. 25 £ I ThelT IV. 13 C Io. V. 19 C 
Quarum indicem hic apponere voluimus, in eorum ufum, quibas 
ibrte huius codicis examinandi facultas data fuerit. Pericopae evan- 
gelicae certe funt e Philoxeniana verfione depromtae: conveniunt 
enim eorum initia, ab AfTemano laudata, cum editione Whitiana. ’ 
e. c. Matth. XXVI. 26 habet codex nefler cum editione illa- - Un* 
3^0 po Simplex autem legit: ) ^o fituA «o*. Vk^ 

Ijoo Marci XVI. 2. codex cum ed. Wh. ^3 l^s^p »m^oo 

Ipo ZoX « Simplex : fto-io A.iA JZJ ^ Luc. IX. 

12. codex cum ed. Wh. <nX ojic\ ftcviZ v cj<ri ^ o^o 

j Simplex: f* eA mX ^^c?o ^qio r .kiXZ cz^a Ioa. XIX. 
26 codex cum ed. Wh. ZaX Simplex: cuuoi ZoX In Epi- 

polis autem plurima conveniunt cum Hmplici, exceptis his: Ebr. II. 
14. l_io?o I, ann OujlmZI ubi fimplex legit aaZoA»!, 

quo tamen loco Philoxeniana, tefte Wetftenio, habet „t> 

I ThefT. IV. 1 3 v Q-x?Z? I_il Simpl. ^os^Z? l_>] 

Quae mihi quidem varietates potius verfionis fimplieis, quam Phi- 
loxenianae lectiones eiTe videntur. t 

Idem fentio de alio Miffali Iacobitarum, Aflcmano .cod. 
XXXVI, ubi quidem pericopae evangelicae ad Philoxenianam , epi- 
ftolicae autem ad Simplicem pertinent. In aliis Iacobitarum Milia- 

4 

libus, Aflem. codd. XXV. XXVI omnia • contextum verfionis fim- 
plicis fequuntur. Nullus igitur integer Evangeliorum codex Philo- 

• K * ’ xenianus 


«* 


*• 


i 


Digitized by Google 



76 * LIBER II. 

xenianus in Bibliotheca Vaticana, in reliquis fere omnibus locuple- 
tiflima, reperitur. 

His accedunt codex Barfalibaei, et codex Bodleianus, Evan- 
gelia exhibentes, ille deferiptus a Gloceftrio Ridley in dUTertatione 
de fyriacis N. T. .verfionibus pag. 49. hic a Storrio in obfervatio- 
nibus fuper N. T. verfionibus fyriacis pag. 59. Conferatur etiam 
Henrici Eb. Gottl. Paulli accuratior manuferiptorum , quibus verfio 
N. T. Philoxeniana continetur, catalogus: quem mihi infpicere non 
contigit. 

' ^CODICES SPURII ET SUSPECTI. 

f • 

Praeterea codices nonnullos laudarunt Ridley in diflertatione 
laudata p. 45 et Aflemanus, qui tamen temere Philoxeuiani dicun- 
tur, nec aliam nifi vulgatam Syrorum verfionem concinent. ♦ 

De duobus codicibus Nitrienfibus, et de codice Florentino, 
Ridleyanis I. II. V. confiat, eos fimplicem complecti. A nobis fu- 
pra deferipti funt pag. 3. 10. et 11. Item Ridleyani VII. XII. 

XIII. XIV fufpecti funt: tertius autem, quartus, (extus, octavus et 
decimus quintus Ridleyani nobis funt codices IV. VI. I. II. 111 . 
Fhiloxcniani. 

Codex tenius Aflcmanianus, qui ab Aflemano nepote tam- 
quam Philoxenianus deferibitur in epifiola ad cl. Whitium, editioni 
verfionis Philoxenianae annexa, eandem vulgatam verfionem conti- 
net. Infpeximus, examinavimus, comparavimus codicem cum. aliis 
exemplis, led nullum Philoxenianae veftigium reperimus, nifi partem 
epigraphes, quam cum fubfcriptione nominis fui mire coniunxit 
amanuenfis, ita tamen, ut Thomac Hardenfis nomen, et graecos 
codices, quos ipfe fcilicat adhibere non poterat, fcite omitteret, at- 
que loco monafierii Antonianorum fui coenobii nomen n 
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$00? ./V» „ in coenobio fancto S. Domitii “ inceret, et denique 
aeram rcccnfionis Harclenfis DCCCCXXVII commutaret in annum 
MDCCLXXXXIX (Chrifti 1488). Corruptam Philoxcnianae epi- 
grapben .ex hoc codice refert Aflemanus in editione Whitiana T. II. 
p. 649. huic nomen fuum addit araanuenfis, his verbis ab A de- 
mano omiffis : U.ViyP p. luci laAa ^ y\« 

W Mn V- nA „0 ,ri cn\ aAnJ? <nX v c* *U ZoL^m ^00 

A_..«o ,_.'iZ j ■■■■/ ■..? otVm\ tt>Zj Aj? enloxi. aAa jZc\^ 

. . y ) p? ih. =»C* A)? ty U (io . fMO K *jOivo 'A]Ao 

„ Finitus autem eft hic liber per manus peccatoris ... qui prop- 
„ ter multitudinem peccatorum fuorum non dignus eft, qui nomen 
„ fuum feribat in hoc libro, fed tamen precum Caufa* adfcripfit; 
„ Quod fi fcire cupis nottien huius peccatoris, conflat e notis mime- 
„ ralibus 2. 6. 200. 20. 400 et I. (Syriace: ] Z 3 i o o no- 
„ men igitur eft |A_ijG_£>) Si autem ha#ignoras, frica manu tua 
„ barbam." . *■; .*!•.. . . 

* Alium codicen#Philoxenianae laudat Ademanus in~ catalogo 
Bibi. Vat. inter fyriacos Vaticanos numero XVIII, qui Evangelrum 
S. Ioannis e recenfione Harclenfi contineat. Sed hunc quoque vul- 
gatam fyriacam continere, ex utrimque collatione compertum habeo» 
Quae ad calcem libri leguntur, pericopae e Matthaeo, Marco, Luca 
feiectae cum aliis verfionibus non contuli, nec ideo edi verfieni de- 
beantur affirmare podium quae tamen, fi nomina propria more 
Philoxeni fcripta aninitflMrtas , Philoxenianae potius quam fimplici 
tribuendae videntur. E c. Zachariae nomen Luc. I. 5 feribitur 
et in margine obfervatur, fimplicem rectius hoc nomen 
habere Lpj Quidquid fit, codex neque notabilis eft, neque 

; - k j antiquus, 



; • ( r 


% * 


7 $ 


LIBER n. 


antiquus , exaratifs in charta vulgari litteris recentibus, anno Gr. 
t^ilo '1 1792 Chr. 1481 in deferto Scetenfi. 

Sed quid, dicam de codice Florentino, in Bibliotheca S. Marci 
pp. Dominicanorum alfervato, numero 724, qui Apocalypfin e ver-» 
(iouc Phi!oxenian*ucontinere , ct Thomae.Harclenfis nomen in epi T 
graphe quoque laudare dicitur? »* Specimen, eius, quod mecum 
communicavit erudidffimus meique amanti IfimUs Angelus. Maria 
Bandinius, Laurentianae Bibliothecae praefectus, in litteris ad me 
datis d. 14 Sept. 1784, omnino eundem exhibet contextum, quj 
in editionibus noftris typis expreffis legitur. Incipit his verbis: 

^ Jofn ? 

. V «A' dei ttoau? .r^ ^ 

r . T \, ^ fcxnioX o?i? ri-xA . enA.? cudAiA’ 

v fcijk’, 1'AidA OCT v ,-Lcd cAj? IjbAx ni*; lalllio r» 

v V*? ooi dm’ &J 04 * ^oruAa l^ouAo 

^ l?oi p v; \ vQJoib quae omnia refpondent verfioni, 

•pud nps feepius editae, praeter vocem cum afterifco Infer- 

tam. Tenendum igitur efTet, hanc etiam verfionem, a Ludovico 
de Dieu primum editam, et deinde novo Teftamento fyriaco infer- 
tam, Philoxenum auctorem habere. Sed tamen a genio Philoxenia- 
nae verfionis tantidem differt, quantum a fimpHce. Accufativum 
quidem, ut Philoxenus, per 1 praefixum exprimit, fed tot graecis 
verbis civitatem vel potius peregrinitate^ non dedit, voces vd 
phrafes origine fyriacas fyriace reddidit, fuperflua explicatione 
addita, ut c. I. 8- conf. var ^’ P^lox. Matth. XXVII. 46. Marci V. 
41. XIV. 36 al. verba compofita non expreffit, ut avy jmivmvoc c. I; 
9. conf- Philox. Marci III. 5. IX. 6. 

et 

» « Vid-fi» prae&t. Whitii ad ediiioncra Philoxeniinae p. XV. 
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et ali'# multa, nomina propria more Syrorum, non ad Graecorum 
pronuntiationem fcripfit, verbo, litteris non tam anxie inhaefit quam 
Philoxenus. Statuimus, hanc Apocalypfeos verfionem ab alio qui* 
dem, quam vcrfio fyriacfl vulgata Evangeliorum, factam eHe, fed 
Philoxenum auctorem non agnofcerc. 

; . ADNOTATIONES CRITICAE* : : I 

MARGINIBUS CODICUM PHILOX. ADSCRIPTAE. 

• - 

His omnibus praemiffis, adnotationes criticas aliasque, quas 
in marginibus codicum verfionis Philoxenianae reperimus, fingulas 
recenfebimus, easque, quas editio Whitiana, vel cum noftris confen- 
liens, vel fola habet, afterifco diftinguemus.. Quantum autem pre- 
tium hifce variis lectionibus, e codicibus collectis, qui feptimo Se* 
culo praeftantiores iam haberentur, tribuendum fit, quisque Tacile 
judicabit; ^Contextum Evangeliorum non contulimus cum graeco, 
cum hoc ab aliis viris eruditis factitatam videremus **. 

• Matthaeus. 

* I. 7 . Virali marg. Cod. AJJem. II. ABiooS ^-lus codex 

Cantabrigienfis, Wctftenio D. - ; . 

* I. 7. hcU marg. txoB AJJem. II. p Wetft. codd. C. D. 1« 

Bircbio cod. Vaticanus J *. • 

I. II. marg. Iychin et ad eandem vocem v> ■ o -n . \ 

AJJ'. II. Hoc medfcrum: (Iofias genuit) Ioachimum,’ 
loachim autem genuit “ in editione Whitiana contextui infertum e(b 

••••-■ E 

** Nimirum 0 jWetftenio in edit. N. T, gTao collutu* oh Andrra Bircbio cum multis re» 

ci , cc a Srorrio in Kepcjjjorio Uiblico T, liqui*., in fplen.lida Eviwirelio um grac- 

X. p. 1 fqq • co editione* quae liafuiae prodiit* 

81 Celebris ille codex, Wrtflenio B, totus 4 t0 * 



E. margine forte in contextum irrepfit. conf. I. 22. II. 23. Addi- 
cur idem membrum a graecis Wetjl. D. Bireb, Vat. 349. Efcurial. 
9. 12. et Mosquenfibus ,+ duobus. , ; 

i I. 20. AJT? I* habet in contextu U*?clo> t*>o 3 ,20 in marg. U-y» 

Illa lectio e fimplici petita, haec Philoxeniana ede videtur; editio' 
Whicii habet in contextu. 

I. 22. AJ)'.% ^ addito in marg. Editio Wh. hoc 

additamentum contextui inierit y.^i 001 ^ „per Iefaiam pro- 
phetam “ Confentiuot Wftfi. cod. D et codd, latt. Birchii cod. 

Vatie. • 

II. 5. Csu marg. Micha AJf. I. Glofla efle videtur. 

* II. II. c&x. etas\^iVT{i marg. oZj tA 3 wrr? AJf. L Correctio 

forte. • . 

I# 1 5. 1,. 1 f • „ per prophetam “ legitur in cod. AJf. I. 

jl - ^ U j f .v- j c^oevaj ^cno «-.jJ] . *teaAa 

Vi. „ E libro ignoto. Nifi quae in Hofea de Ifraele dicua- 
„ tiir (Hof XI. I.) myftice transferantur ad Mediam. 

•II. 17^ Sola ed. Whitii ad verba j ... v> q ^ „ per Icremiam “ 
addit in marg. ^ o\® £c] Ulcil ,20 1 — ku „ Graecus a Ieremia le- 
git, non per. “ Criticus forte pro certo habuit, inquit White, lec- 
tionem codicis Philoxeniani fuifle \mo, 'idque eum male reddidifle 
^ per , loco ,2c a. Sed potius Philoxenus in fuo codice legit 5 /a, 
quam lectionem multa exempla graeca tuentur*. * - 

* II. 20. Ed. Wh. ,a_iai „ ilP“ marg. ^o<n N_a „ omnes illi * 
Cum codd. latt. 

II. 23. AJf. I. „per prophetam* marg. „per pro- 

phetas “ White hanc lectionem in textum recepit. 

... IL 

•* Codice, Mosijotnfti pi imo mo contulit Clrifi. Fr. Manbtn, in illi, ijote bis innit 
Rigse prodiit , N. T. editione. 
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II. 23. AJf. I. «Nazarenus vocabitur “ marg. ^_lo 

oi_xjg_x. <j_so V=»5oJ occo» Jot >c^a| -*io Uttu. U? toAa 

jf_oAAo cik^aj A*?*»x. I=i>qj ^01 „ E libro ignoto, Secun* 

„ dum S. Efremum eft comma illud: fucerefcet furculus e radice 
„ Ifai (lef XI, i.) Surculus enim hebraice vocatur Nezer. “ 

III. 7. AJf. II. ^1? „ venientes “ marg. „ qgredientes. “ 

IV. 4. AJf. I. a-A^a „ feriptum eft marg. j_g>Q.ta...i „ in 
Deuteronomio “ (Deut. VIII. 3.) Gloflp. 

- IV. 6. AB- I- a-Aa marg. „ Pfalmo XCI. 

* Ibid. Ed . Wb. ad verba: „ proiice te ipfum“ addic in marg. 
laiei ,Ao hinc. 

IV. 7. AJJ'. F. in m. laudat VsoqSqj (-^^Deuteronomium. 

IV. 10. AJf. I. laudat in m. 1 rr-iY) Exodum. Sed legitur hoc 
comma in Deuteronomio. 

* IV. i£. AJf. I. et II. pol&o? m. l^oAio? Illud Graec. \ey«/jitvov n 

hoc xaXoo/xe* 0» exprimit: utrumque reperitur in codd, gr. Non ta- 
men fibi conftac Philoxenus: c. II. 23 ponit ubi Graeci ha-, 

bent XiyofLSvai. j 

•IV. 19. AJf. I. flalo y.xt Xeyu in m. fiofo kou tXtye. 

.. * IV. 24. Ed. Wb. VivJo ivit, in m. a&jo exivit. • 

* V. 13. AJf. JI. valet, m. utile eft. 

V. 47. Angel. AJJ'. I. et II. v . f -x> fxxn ]ViViv a] «etiam gen- 
tes hoc faciunt “ m. primus: j «> ^ vn | p-. i.. ; reliqui duo: liiJo 
V-a_ij l&cx. Exprimunt utramque lectionem , quam graeci habent, 

* et reXuvoi. 

V. 48. Angel. 1 m. 1 1 • . v» ■ * coeleftis. 'O oiqx nos > ncer 
gr aecos habent cod. Wet(l.%D. ex emendatione, et apud Bircb. cod. 
Vade, in margine, et 4 alii in conte&tu. 

L 
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* VI. i. Angel. AJf. I. AJf. II. jZo marg. Js\ ]/ n »/•>,. 

I .. ^pmr> ^Vil ? Hac adnotationc innuere voluit criticus, eKctf 
/xtfowp Syris efTe ?A_e»i quam vocem, ut etymologiam lervaret, in 
alteram iZcutcmjic commutaverat Philoxenus. Ceterum nonnulli co- 
dices graeci, (Wetft. D et I. Birch. Vatie, et Venct. IO.) Syrorum 
loquendi more hoc loco habent S/xa/ofunuv: Syris enim utrumque fig- 
nificat lAo?» , et eleemofynam, et iuftitiatn. • m 

* VI. 5. Angel. AJf. II. lociZ U U^io? „cum oras, non eris" in 

marg. ^oocnZ U „ cum oratis, non eritis “ jConlentiunt 

graeci, Wetjl. et Griesbacbto cod. 1. 1 18- Birch Vatie. 

* VI. 6. \lj y V -? LsjZ AjI ^»1 „ claudens oftium tuum, ora M 
In marg. Angel. • jdh-*? LsJZ AJf. II. U^o ja_*do „ daude 
oftium tuum et ora “ Correctio critici. 

VI 2t. AJf. II. -1 \ .1 m. Symufot aov pro Ifcm. Cura 
duobus codd. gr. Wetjl. 1. Birch. Vatie. 

* VII. 6. AJf. I. AJf. II. h. 1 . addunt adnotationem exegcticam, 
quid fint canes et porci, e Chryfoftomi homilia XXIII petitam, ean- 
dem quam refert White in fine editionis T. II. p. 568- 569. 

* VII. 24. Ed. Wb. fola: lic f io affimilabo eum. In m. UcjZu 

affimilabitur. Confentiunc Wetjl. et Griesb. codd. I. 5. 13. 33. 
40. 68- II 8- et latini fl l- Birch. Vatie, et Vindol^. 31. m 

*VII. 27. AJf. II. aX-cZZlo „ et impegerunt" in m. oA-cZZjo 
n ^ jAAcoAa „et impegerunt impetu, et jrruerunt “ Primis 
verbis indicat criticus, \LoZ h. 1 . fignificatione impetus, hon vero 
ponderis et gravitatis ufurpari. Alterum, et irruerunt, exprimit « 
variam lectionem rr^paem oav. Codd. Wetjl. 63. 71 - Birch. codd. Va- 
tie. et Havn. 3. In margine codicunj noftrorum utraque lectio 
graece apponitur, mendofe quidem exarata h. m. Angel. nfoaefeoap 

vfwjfiMjCay. 
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' ' * , 

Afl nqoitMx J/umcv. II. n^ofewcaav ngor- 

txo^x OLaM - 

• VIII. 4. Ei. Wb. fola V*rtaX facerdoti. m. ]_jcno\ facer- 
doti uno. Vocem in lingulari legendam ede, indicat criticas, cum 
alii codices legant LftvA lacerdotibus. 

* VIII. 5. 8- 13* AJf. II. Hio (eKccrovraqxot;) in m. 3*&, ju> 

(pxia^x 0l d Vocem graecam mendofe margini apponunt AJf. I. et 
AJf. II. k Lectionem in nullo codice graeco ani- 

madverterunt critici. Ceterum editio Whitii v. 8 et 13 in contextu 
habet vocem graecam, ccanj^jG^ol 

’ VIII. 10. E d. Wh. fola: ft .y m q -.fr „ neque in Ifrael “ 
in m. *-j! ZqA lio U^l? „ neqpe apud quemquam in Ifrael “ Ad- 
dunt naf cvlai codd. Wetjl. 1. 118. Bircb. Vatie. 

VIII. 13. Barber. R_So mJ> m. 1 «v N\ mj, conf v. 5. Ibidem in 
cpntextu additur: j'A s m -> en_o» <n V.? ]A .olS Hio 6ci yocn 
y» V*. _o oiX«f 1 „ et cum reverfus edet centurio in 

„ domum fuam, in illa hora (h. e. ftatim) invenit puerum fuum ft- 
„ num “ Editio Wh. omittit h. 1 . vocem m V -•» poft ]_ 

Eadem verba adduntur in graecis Wetjl. C. E. M. I. 33 al. Bircb. 
Vatie. Barb. 10 Vindob. 33 ai. et Mosq. tribus. Cl. Matthaei putat, 
hoc additamentum ex evangcliariis fumtum efTe, quae hic lectionem 
terminarent. Vocem aurou poft natio, omittunt Wetft. 89. 90. 

JfHI. 28. Angel. AJf. 11 . hZU ,, in regionem Gadareno- 

rum “ .in m. ] „ Gerafaeorum “ cui ei. Wb. addit U»q v j^ 

„ Gergefenorum “ Lectio recepta cft yt(;yestr»m: alii codices habent 
vel ytfajjjva)» ^od. JD.) vel yala^nvuv (codd. C. M. 59 - 114 - et Va- 
riemur). Praeferenda videtur lectio Philoxen. confirmata teftimonio 
Marci V. I. 2. et Lucae VIII. 27. 
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* VIII. 2 g. AngeL Lcu? daemoniaci. 
* Correctio. 


m. ^ja,jASO} ^cujxsptiojxsyot'. 


VIII. JI. AJf. II. so-al „ permitte nobis abire “ marg. 

„ mitte" Confentiunt optimi codices, inter quos i. 33. ct Vati- 
canus. 


•IX. 12. AJf. II. „fani“ in m. buA-A A „robufti“ 

Emendatio critici: graece enim legitur taxuovr et;. 

‘IX. 13. Ed. Wb. peccatores. Add. in m. Tlo-a-A \ 

ad poenitentiam. Quod additamentum in multis bonisque codicibus 
graccis, ut in Philox. defideratur. 

; • IX. 1 5. AJf. II. cAalA^cA (rrtvSeei) m. jo ynA (vr^eoen) cum 
cod. Wetft. Cantab. et 61. Mosq. fex et verf. fimpl. 

•IX. 15. AJf. II. ^ciccy „ieiunlbunt“ in m. IA_locL. v a_xn_o 
„ in illis diebus “ Verba haec tv ouitom; rati; hp.eqa.ii in fo!o addun- 
tur cod. Cantabr. 

X. IO. AJf. II. qafifovi, ut optimi codd. gr. In m. |^o« 
ftfilot, ut textus receptus. 

* Ibid. AJf. II. alimento. In m. M? mercede, e 

Luca X. 7. 

X 14. AJf. II. ol «m. ]A.*o «M ol 

* X. 16. AJf. II. oves m. agnos. ^ 

X. 18- AJf. II. indicabimini. In ra. ut Ed, Wh. in 

contextu, ct codd, gr. tJlL adducemini. m 

* XI. 2. AJf. II. m. mA.» 

* Ibid. AJf. II. pe r difcipulos. m. <«* 5 Z duot ex diicipn- 

Iis. Lectio recepta cft bio\ alii tamen, inter quos Wetft, C. D. P, 
Bircb. Vatie, et Vindob. 31 habent ha. 

XI. 3. AJf. II. cA jio] m. jieiio X ad dicendum, qui dicerent.. 


XI. 


i 
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t XI. IO. Aff. II. ,_cA_jo et praeparabit, m. » oen qui praepara- 
bit, cum graecis. Correctio* criticf. * 

* XI. 16. Ed. Wh. fola ■ <■ r*. et acclamantibus, m. y ^ .\ m 

qui acclamares (fodalibus fuis , dicunt). » ■ • i 

* XI. 19. AJ}\ II. operibus (non, ut vertit White., cultori- 

bus: id quod .indicatur puncto diacritjco 3 ’) m. I-Lk> filiis. Haec 
eft lectio recepta et praeferenda; illa autem tqym reperitur in codd. 
Birch. Vatie, et Vindob. 31 (qui ultimus idem eft cum Griesbachil 
,124) item in verC fyr. fimplici. f) . ; x , _ !f . ; •. . . s- 

* XII. 4. Aff. I. Aff. II. Ufyo Zc!n.g>? v^t&eaeai. m. / o ^ ^ 

}Oi—o oom cjoi JiOjO „ Hi fune (panes) qui politi 

erant coram Deo. “ Explicatio vocabuli minus fyriaoi. Non~ ta- 
men Syris infrequentiffimae funt eiusqiodi com politiones. Abraha- 
mus Ecchellenfis v. c. in grammatica fyriaca, quae Romae fyriace 
prodiit a. 1628 utitur* vocibus • m pag, na> h. e. 65 et 

Uca pag. *jjx> 68. quibus praepofitionem et pronomen exprimit. 

* XII. 5. Aff. II. izCxx. U? m. lAp. V? ,.»? Qiei IZdxx. Hac 
adnotatione indicat criticus, Graecorum avamoc rectius exprimi per 

U; pro V? Philoxeni. 

. XII. 13. Aff. II. ^un..nr> „ et extendit “ Additur in m. «n { -4 
„ manum fuam “ e fimplici. Ed. Whitiana in textum recepit hoc 
additamentum * afterifco notatum cnis..? 1^1 % 

, * XII. 20. Aff. I. Aff. II. Ukso in m. graece KAINON, f|, e. 
nat *fyo», addita hac explicatione: | ^ * -■ ? } A_\,..a S. 

„ linum , ellychnium vocat quod eft in lucerna. “ 

% XII. 30. Ed. Wh, fola difpergit. add. in m. ,A mihi. 




1 i 


XIL 


**“ ViJ. rat» Lrevis lingaot Syr. inftitutio, Alton» 1784 P tf S- 7 - 



4 


» 1 » 




-i 

(• 

J» 


# 


IS J 5 - LIBER I!. 


XII. 5 2. Angel. U*q 5 \is. advcrfus fpiritum, add. in m. 1 » .. r> 
• * • • 

fenctum, quod etiam legitur in cd. Wb. et in graecis, excepto cod. 

13 •'* # 

XII. 44. AJJ'. II. ] A . \ ad ‘domum (meam) in m. !A_ao,_X 

tfd Id eum. Tcvov pro axov habet codex unus Colbertinns Wetft. 
White h«ttc lectionem refert ad fequens I invenit (locum Tuum 

vacantem), ubi quoque cod. AIT. I. contextui inferie hanc vocem 

— sdy-iA •■--'i 

Ibid. Ad vocem O . »iiT> hanc adnotadonem addunt codd. AJf. T. 
et Aff. II. ,_Ac|o I_t>. U? ^ oacn n*£»> „ Vocabulum eunto, 

„ vacans, denotat cum, qui non cft follicitus et afliduus in rebus 
>, divinis. “ * ! ' 

• * XII. 50. Ed. Wb. fola oc\ ipfe. m. |aot hic. 

XIII. 6. AJf. II. ovn v. .:/] exufta funt. JExplicatur in 'margine: 

3 - 5 ctl$ cvv-.,:/ ] „ exufta funt aeftu meridiano. “ 

‘XIII. 24. AJ}\ I. tUb qui feminiVit, in praeterito, in marg. «>fj 
feminanti, particip. Illud Graecorum cft anei^um, quod legitur in 
cod. Vatie, hoc vulgare 

• XIII. 26. Angel. AJf. I. 1 (cum) germinaflet herba, 

in marg. ]A^_u germinaflet triticum, nullo confcntiente codice 
graeco vel latino. 

* XIII, 27. AJf. II. in m. r« £<£avt*, 

pro more Philoxeni, articulum m exprimendi per r -A<n, ut hoc^ca- 
pite v. 48 al. Multi boni codices graeci h. I. omittupt articulum, 
quod probat Griesbachius. ) 

XIII. 29. AJf. II. fic) dixit, pme/er. in m. fio] dicit, particip. 
vel praef. Textus receptus habet tp»), led Cantabrigienfis ct unus 
Mofq. Xfytt, in praefenti. 

• XIII. 


m 
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• XIII. 34. Earber. tfUaX m. A*Lv> IZILd „ Vocabulum ]ZlXs> 
in lingulari legendum “ Simplex enim habet pluralem. 

‘XIII. 52. AJf. II. j_sp] ^ oot add. in m. «9 * - Cum cod. 
Urb. 2. Bircbii. 

• XIII. 55. Angel. AJJ'. I. AJf. II. ]_soc_.o Ioles, in m. £ubc_.o 

Iofeph. Legunfc laxrnp codd. C. 1. 33 et Vaticanus ; item omnes la- 
tini Blanchinii. Sine dubio, quia frequentior erat nomen Iofeph. 
Lectio eft Origeniana. .... : . ,. * 

XIV. 12. AJf. II. oZ|o et venerunt, in m. oocn ,_j 2 } venibant. 

Ed.- Wbitii addit in m. ^o t .YaXZ diicipuli eius. 

. * XIV. 1 3. AJJ'. II. vzfy, in m* UX^V re?oi Cum unico ^ 

cod. L. fVetft. Urb. 2 Bircb et uoo Mofq. Latini Veron. Bnxian, 

« S. Germ. apud Blanchinum habent: „ fecutae funt cum pe de [it es. “ 

• XIV. 1 5. Angel. U^>o_a_X in vicos, Add. in m. foo . . 4 ^ 

(lege Imowjs?),,, qui in nireniju “ , Lj- t»c k&«c lagUntfdi 
codd. C. et 61. Wctjl. ~iu.l yi , n \'Y , r ,j 

i * XIV. 19. AJJ'. II fuper herbas, in m. (fuper) 

herbam, cum codd. Wetji. C. D. al. Bircb Urb. 2. Yiridob. 31. et 
ono Mofq. Lectio Gcigch.*, -i' t*V. .!ii«l. 

"XIV. 25. Angel, AJJ. II. Abi, « stjjASc. in.msrg^ }Zj Cum 
lodd. probatis Wetfi. Iv 13. 33 id. Bircb,. Vatip. et Vindob. 31. 
Mofq. feptem. 

! ?XV. 6, Ed- Wk. fola lyxa mandatum, in m. verbum, 

cum folo codice Cantabr. et latinis Blanchinii, \ , . * . , Vu - 

. I,; XV. 21- E regidqe hpius verficuli longam adnotationem addit 
cod. A[J'. II. >cs. loci .cci_£o ^ Icor \iij . acos-. -;Vw 

qcci 'j.N.nyio . cilcl di *jI> loci lZ?o . pcia 

1 — i — •! f-Jf-s-CL» ^X ^d. i . <nX cccn ^Vpjq L-tp oca 

■m. vn . • • 

• • 

* 
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l_xn? ^ocn-X • 1 -ierua ^ooX 0001 . jmaXs. ocxn v -n.W < 

v c — n — X Vo «iCioA^I jcnlL? pe»co ,_£o ^jZp ^oAi? >Ofio 

P~w « So ^o<nX fSOwS o Vi.raVio pcn.:Z>. p ,c^r., i> ,Jx v ^pii|Z?_ 

. I a£ cnap Jtn ]Zo^w ^ . Uxm*1 ^ co pcio ,.*© |o<n |Zdoo 

h. c. „ S. lacobi EdefTeni. Abibat unus eorum et habitabat cum 
„ fecerdotibus. Et veniebat pater eius aut mater, dt imbecilles cor- 
„ poribus atque fines fe^fmgebant, dicbantque ei, honora nos, (h. 

* e. dono da nobis) omnibus in rebus, quibus egebant. Kefpon* 

„ derunt illis (acerdotcs, quae vos pofiulatis, ut a nobis accipiatis, 

„ funt Dei facrificium, nec vobis licet a nobis petere, ut vos ho- 
1 „ noremus', ficuti facerdotes honoramus (muneribus iftis). Ideo co»- 
„ temtui illis fuit Chriftus. “ Reliqua mendofi firipta videntur. 

' * XV. 3 f. Affl II. ^..Wv.vi) mutos loquences. in marg. 

(furdos) audientes. enim utrumque (ignificat, mutum 

et furdnrn. -.Anawwwf pro xox<jt/yr«c habent cod. Vaticanus Bitcb. 
cod. 59. Wetfl. et unus Mofq. • .1 , 

XV. 32. Affi II. j^pl dixit. Addit in na. ^oci — ^ iliis, chm 

graecis C. K. aliisque paucis. » /i AV 

* Ibid. A(f. II. ne folvanrar*. in m. explicatur ^oiAjaj 

3Za.^££> folvantur defectu vlrium,'h. c. deficiant. 

. ' XV. 34. Ed. Wh. «polo in. rt. opc?,_w v c_xn correctio ad 
graeca: « & emov. 

XVI. 8. AU. H. ^oAn-cc i U non accepillis. in m. A _1 U 

non habetis, cum’codd. Vatie, et Cantabr. 

* XVI. 13. Ed. Wh. 1 exiens, in ni. 0 jja veniens, ad 
gr. 

. * XVI. 1-8. Angel. AfJ'. I. Ad nomen -Petri in m. pax* tco*$a 
O0jlA io „ Petras, rupes explicatur. a 

• • • xVft 
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* 

XVI. 28. Barbcr . ciX.? fio. nVn ,-> h. e. ev rri fixeiXstct aurcu, Ut 
textus receptus. In m. <nX.? QA-mO a bAjz) ca* Aa sv tjj Sa£rr 
tov irnTqoq aurau, quam lectionem in nullo codice graeco animadver- 
terunt Wetft, Griesb. Birch. Sed Matthaei eam invenit in duobus 
Mofquenlibus. Reperitur quoque in latino Corbeienfi apud Blanchi- 
num. Sumta forte e Marco VIII. 38. Ceterum Wetftenius b. V 
lectionem Philoxeni non recte affert. * 

*XVII. 12. Ed. Wb. mX nuru, ut codd. D. F. ,13 al. In m, 
<na ev avrai, ut textus receptus. 

XVIII. 3. AJJ. I. y-d „ficut pueri" £>; r « -noultou In m. 
adnotatio critici: y > f ■ N / <ruA^l yccaa | .\ j «»cn 

^o<n\ alado „ Hoc vocabum, pueri, in graeco fonat , pueruli, non, 
pueri adulti qui nondum Tenuerunt. “ Solet nimirum Philoxenus di- 
minutivum Graecorum xoqaotov Marci V. 41 exprimere Syria*co vo- 
cabulo lAoxro, diminutivo a IAaa pupilla oculi, quo etymon gracci 
xoqoLvtov (a pupilla) fideliter reddit. Quo vocabulo genere ma- 
fculino, 1 ra hoc quoque loco reddere maluit criticus diminuti- 
• num Kottiiov, quam illo quo ufus cft Philoxenus, De hac vo-. 

ce lexicis impreffis ignota, c lexico Bar-Bahluli Ms. Bibliothecae Lau- 
rentianae Florendis 36 haec adnotavi: .»<1^^ Ufo yccdo 

j .vi_a.a c»oZ I m m A+uo] opx> p ^ 

^ ix$, ,^t, j .trorVi h. e. Ulccis cft Arabum 

(puer) vel ut dicit Maruzi (gry^Jl JVj) I [puerulus. ] 

Bar Saruch: filiolus, vel puerulus idem quod j _ ].jctaa 
cft Arabum ^juob (herbae genus): fed tascaci cft 
(puer lactens). Conf. Caftclli lexicon fyr. editum a I. D. Michae- 
• m lis, 

** Titulus: IfSitO Inter codd. Ptletinoi No, 397- 3181 none 3.' 3 
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Iis, Gocttingae 1788 * n hanc vocem. Arabes quoque, tetle Golio, 
liabenr pro infante lactente., a Syris forte petitum. 

'XVIII. 12. Angel. 1 errantem, in m. quo forte me- 

lius reddi gracaum nXnyicjitiov putavit criticus. 

* XVII. 14. Angel. . ■ \ .? (coram patre) meo. in m. I c>. \ ^ 
vcftro. VJJ.UV eft lectio recepta: fed fj.ov habent codd. H. 13. 33 
al. Wctfl. item Vaticanus» Vindob. 31 al. Bircb. et Mosq. tres. 
Origenes. . . 

* XVIII. 26. Ed’ Wb. (procidens) autem, in m. corrigitur 
VUaci igitur: Graeci enim habent «u». 

’ * XVIII. 29. Ed. IV h. yX »tj et folvam tibi, in m. add. 

et omnia (folvam tibi) Haec eft lectio vulgaris:, illa Philo- 
xeni in plurimis codd. reperitur, inter quos D. ,E. F. H. M. al. 
Wetft' tt V r atic. al. Bircb. multique Mosq. 

XIX. 3. AJ]'. II. lAX^. «Lia marg. } .\ r v )AXs. h. e. pro ]AXa. 

ponendum quod magis refpondeat graeco ama. Conf. fupra 

c. XII. 5. Ad v. IO eandem correctionem adhibet ed. Whirii. Sim- 
plex habet j A r ^ , fed Hierofolymitana verfio, ut Philox. ] a\s. 

* XIX. 16. Ed. Wh. A_>1 joenl? ut habeam, in m. Zv}? ut 
haereditem. Pro habent xXwovowii cod. L Wetft. et Urb. 2 
Bircb. unus quoque Mosq. 

* XIX. 17. Ed. Wb. ] , vj,.,/; XX Aj] fic '1 I_£o „ quid dicis me bo- 
num? “ in m. 1=^ A4 Ubalc IJb ,, quid interrogas de bono?“ 
Heec lectio reperitur in codct. gr. Wetft. D. L. 1. 22 et cod. Va- 
ticano. Confule verfionem lyr. Hierofol. ad h. !. 

XX. 28- Ad finem huius verfus in marg. cod. AJJ". I. adduntur 

haec: jZp- ^.tXX !A_a? ,_ico . I_o;SdX v cAj] v cA 

^■-.v-An-/ y . Cea ^cAj) ^citAiLio p <-.? ycAj] ^Xfv? gc . )ccn.iXX 
lAaoj» 
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* 

Offl ao^QJ p -30 1 ZI _1 yJiD juA. A>a(t }icX? . IA.W-] 

yieAavi <_.? v i . ZnaZo .. A*»AX a*l aoZ . ^X ^o)J . ( A.Vn^.A ]p> 

. IA^cjuA Jjji c<n ,X. jicfj . yj*c j-^a? ^a>Aa iZfJo . }Z^a lAsop - 
^Aoi •> (AII. II. |».aa) j^A - ? I ? 01 A l 0Cn - 0 • VlaX aoi liaZ? 

..-.A»] V v-i; aaa 

* >o*ttZ^? <Jio ai ^ » Vos autem quaeritis, de pufillo 

„ crefcere, et de maiore minoris efle. Introeuntes autem et rogati 
„ coenare, ne difcubueijris in eminentibus locis, ne lorte dignior 
„' te fuperveniat, et accedens coenae invitator dicat tibi, adhuc de- 
„ orfum accede, et confundaris. Si autem difcubucris in minimum 
„ locum, et fuperveniat minor te, dicet tibi invitator coenae, coi- 
„ lige adhuc fuperius, et erit tibi hoc utile (Ad! II. honorificum) — 

„ Haec quidem in exemplis antiquis in Luca tantum leguntur, ca- 
„'4>ite (xe^aXato) LIII. Inveniuntur autem in exemplis graecis hoc 
„ loco, qua propter hic etiam a nobis adiecta funt. “ Iisdem ver- 
bis legitur hoc additamentqpi hoc loco in codicibus antiquis latinis 
aqud Blanchinum aliosque. Iuvencus presbyter et S. Hilarius illud 
habuerunt in fuis Evangeliorum codicibus, tefte Blanchino; et Leo 
Magnus laltem prima verba agnovit. In nullo autem graeco codice 
repertum cft 57 , praeter unicum Gantabrigienlem graeco -Tatinum, 
qui ideo criticis interpolatus videatur e vcrlione latina, graeco con- 
textui appolita ,s . Sed defenditur auctoritas huius codicis adnota- 
tione critici nodri fyriaci, qui hoc ipfum additamentum in exemplis 
graecis 59 fe repende teftatur. 

* M , * XXI. 

#7 Mutthnti quoque nullum eius veftigium 
in codicibus fuis Mclqucnlibus reperit. 

Occafioncm eius dedi (Te putat fcholiaften 
aliquem graecum. 

,B Optime defendit hunc aliosque codices, 
quos latinizantes vulgo dicunt, ve.\ Io. 


In. Griesbachius in fymbolis evincis Ha- 
lae 17^5 editis, pag. CX fcqq. 

** Nifi forte in fingulnri. l.gendum fit: 
in (uno) cxetNplo graeco, 
er idem codex Cantabrigicnlis bis verbis 
innuatur. 


jcoA fccXu InlAx. ,_io 
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* XXI. 24. Ei. Wb. <_.? quod fi (dixeritis mihi) in m. ^ 
et fi. Graeci Ut Philox. ov tay. 

* XXI. 44. Aff. IL ^cio*5?Z Xik)j.i\<jsi auroi difpcrget eum. Hoc 

vocabulum explicatur in margine, V„.y..Va.a? j~l ^cto- 5?Z „difpergec 
eum quafi ventilabro “ (Male White: „ conteret eum quafi in pul- 
verem “) Vera fignificatio graeci X/jytoc et Atx/xaa. 

•XXII. 13. Aff. II. ]. 1 • addit in m. cnX-j (miniftris) 

fuis. . ' 

• * 

XXII. 15. Aff. II. et Barb. - sn . j illaquearent eum. Ex- 
plicatur hoc vocabulum in m. (vel j . j ■ ^ 

„ illaquearent eum quafi occulto" Sic verto, fed haefitans. U.sa 
fyriacum effe, vix credo. 1 * A autem in Lexicis fyriacis manu 

fcriptis explicatur «Jli. occultans , abfeomiens, 
occultus , ]Lka et iZc^cT iwLa. Uui>.l occultatio. 

XXlh 46. Aff. 11. Uocu 001 t _io ex illo die. in m. Jn 

ex illa hora, legitur in cod. Cantabr. et tribus aliis Wetft. 

XXIII. 8- Aff. II. ^ -> 1 i-Xv^ magifier veftcr. Addit in m. 

\ ...«'a Chrifius. Ed. Whitii hanc vocem contextui infertam habet, 
aftcrifc^ notatam. Legitur quidem in textu graeco recepto, fed 
deeft in praeflantiffimis codicibus D. E. L. I. al. Wetft. item cod. 
Vatie, et Vindob. 31. Bircbii. et Cex Mosq. Confule quoque verC 
Hicrofi 

* XXIII. 14. in graeco 13. Aff. II. ^oAJl ^y.1? claudifis. in m. 

explicatur, quia nimirum hoc vocabulum et accipiendi et claudendi 
notionem habet, hoc modo: fJd] !_i.;Z v .. f 

clauditis: ut homo qui claudit oftium, dicit (vel adhibet hanc vo- 
cem Philoxenus). 

• XXIII. 
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* XXIII. 3 3. Aff. II. bti*? » Quomodo 

effugietis a iudicio Gehennae, in m, f „A s.? L-i— ? ^ v c ofxl Utu? 
„%ioitiodo effugietis a Judicio futuro* et minus recte in ed. Wh. 

A? OjxioL » quomodo' poteritis effugere a M* 

dicio foturo. “ ano nj? *£(«&) j rne /i£AX«wnjf unicus habet codex 
.Wetft. Evang. 22. Forte e Luca III., 7. 

• ..-•XXII|. 35. A(f. II. qui effufosert. m. >?Aio? effufus. 

* XXIV. 9. Ed. Wb. fola VJjLoU in afflictionem, in m. 3 ^ 

in afflictiones, cum graecis Wetft. G L. I. 1 1 al. Bircbii Urb. 2. 
Mofq. quatuor et latinis quibusdam. 

* XXIV. 29. Ed. Wb. | -V 1 -»? (ftellae) coeli, in m. ^So (ftellae) e 

(coelo cadent) ut graeci. ' , 

•XXIV. 36. Ed. Wb. agas in m. -na w^a s ". Hoo 

enim pronomine 001 et ^.en Graecorum • articulum exprimere folet 
• Philoxenus. Hoc loco me adeft in textu recepto, fed omittitur a 
multis optimisque codd. inter quos Wetft. D. F. G. K. M. 13 ec 
Birch. Vatie. Urb. 2. Vindob. 31 al. Mofq. quoque plurimi. 

'XXIV. 37. Ed. Wb. ^ amt(> h , ut textus gr. recep- 
tas. in cum folo cod. Cantabr. Wetft. et Bircb. Vaticano, 

qui habent aoneq ya.%. .' : 

* XXV. 1. Barber. U6»ZZ affimilabitur. m. afllmilatum cfh 

* Ibid. Barber. lAAfio $ L-iA*.? KicU ^ ■ nr .3 AJJ. I. et AJf. II. 

?OAi»o >% ultima voce afterifco notata, in m. oA iAXn 

(Aff I. et II. LV f vxnU A ) *».aA»Lo „ Vox 

lAXa fponfa non in omnibus exemplis invenitur, et nominatim in 
Alexandrino (vel, in Alexandrinis. Aff I. II.) “ Defunt verba xeu 
<rv( in textu graeco recepto; addunt ea cum Philoxeno codd. 

D. I. 36 al. Vindob. 31. codd. lat. Ct quidem temere addunt; 

m » fponfae 


t 

l 

i 

s 

\ 
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Iponfae a virginibus comitatae occurebat fponfus, ut domum eam 
deduceret. 

* XXV. 1 3. JBarber * Ksv.«\ Uq neque horam, in m. 6} aut (fib- 
ram) nullo confentiente Codice grae&. ; . 

* XXV. l6- -et fecit, in m. 5A*o et lucratus eft (alia quin- 
„ que talenta) extern y pro recepto exoDpei habent optimi codd. inter 

quos Wetfi. A. C,. D. L. 1 vi 3 J« 69 al. Birchii Vaticanus, Urb. 2. 

• Vindob, 31. . .... 

* XXV. 20. Ei. Wb. tradidifti. in m. Aacu dedidi. x \ 

XXVI. 7. AC'. II. Ad vocem alabaftrum haec adnotat; 

5—*? . pnan bxwAd (forte lAaca 4 °) (A^ro lAeu,$* 

• r^- I^sco? ^ . cna> j . .aSc; UoAio ^enoA^l 

. J-tiAuj jlol . Lic>Aio V*AJqX? . Itifa ZoXA? ’A.fcZ] 

iZcic? A\. v ^j A.cf^ ^ cLkA .1 . ^1 ^qo^Aajo h. e. |A«i.A» 

eft ampulla vitrea, pondere libram comprehendens. .... dimi. 
diam partem Certi (lagenae et menfurae generis) efficit. Alabafhum 
autem vocatur propter nobilitatem . . . . “ Reliqua (ubobfcura 
funt. 

* lbid, Ed. Wb. j-n. gravis (pretii) m. ..-^.aa mulfi. Gr. re- 
ceptus ) 2 a^vrijj-av; fed woXvrijjLcu legunt codd. Wetjl. A. D. L. M. 
aL Birch. Urb. 2 . Mofq. duo. Interpretatio forte e Ioanne. 

* XXVI. 13. JlJJ'. II. Barber. h<n iZ^aa» m. jjci v cA^Jo 1 

‘XXVI. 15. Ed. Wb. Ufi- tempus opportunum, marg. 

Ijqj ZojuaL» Maluit enim cr/lRis hoc modo exprimere Graecorum 
concubiat, more Philoxeni , qui v. c. tujefiaar lemper vertit Zo 

* XXVI. 

40 Vide Lexicon Caftellf. 


■ Diqitized byG qag le 



DE VERSIONE PHILOXENIAN A. 


9? 

• _ * XXVI. a 6. Aff'. IF. *»>q? (cum) gratias egiflet. in m. be- 

nedixiffet. Multi quoque gcaeci codices habent euxa^ix^ pro eu- 

* XXVI. 40. Aff. II. cari - j*'. \ (et dicit) Petro, m. ^xn_X illis 
(difcipulis) cum codd. F. K.. M. ai. 

* Ibid. Aff. II. potuifhs. m. A_^icZ] potuifti. t*xutra.<; 

habet folus cod. Alexandrinus, cum codd. lac. Ceterum haec et 
praecedens lectionis varietas ex uno codice fumtae ef?e non po fiunt, 
id quod argumento eft, criticum -re vera plures adhibuifle codices, 
yel etiam a variis adiectas efie adnotationes criticas. 

* XXVI. 53. Ed. IVh. Aj] fiacc ol jj in m. fc aAc cto 

$ox.ei 001 cum duobus codd. Bircb. al. ’ . . . • " 

* XXVII. 9. Ed. Wh. iAci? per Ieremiam. in m. l_pt ^ 
per Zachariam, cum unico codice 22 Wetft. Correctio amanuenfis 
alicuius, qui hoc vaticinium reperifle putabat apud Zachar. XI. 12. 
13. Sed Augufiinus iam animadvertit, in antiquioribus graecis 
.codieibus „Ieremia“ inveniri. Et Hieronymus ad h. I. Legi nu- 
per, ait, in quodam Hcbr. volumiqp, quod Nazarenae lectae mihi 
Hebraeus obtulit, Ieremiae apocryphum, in quo haec ad -verbum 
feripta reperi. Woidius quoque, vir cl. illa verba, d 9 quibus agi- 
tur, Ieremiae adferipta reperit in duobus evangeliariis Copticis utri- 
usque dialecti. Vcrifimile tamen, ea in libro Ieremiae -non exflitifle, 
fed forte additamentum fuifle, inftar illius capite LII Ieremiae **. 

XXVII. ] 6. Aff. II. Lil Barabba. in m. add. V^ic? Ii*] oci 
lZ)G_^J Zua iloi? looi jCicZc .1 'gc?? m.tcjglo Eadem fere verba 

graece: £$-<£ Sta tpSovov fiefiAnfievo; «c <puXox?jy addic cod. 13 Wct/l. 

it 

— •. - - . • . '■> • % 

41 Micbuflis bibliotheca orientalis. Tt IV. T. Tom. III, pag. 210 f. edit, rcccnt. 
p. 20 g f. Eiibbornii mtioduct 0 in V. psg. 159 f. lt 


Digitized by Google 



. LIBER II. 


96 

ct magis etiam Syriacis refpondentia cod. Vindob. 3 1 Bircb. • 

nv ha sasu riva yev ofievt]v ev m rtoXei w (ptvov / 3 «j 3 Xjj/x£»af «f <pvka~ 
xjjy. ’ Uterque codex praeftantifilmis accenfendus. Suxnta videntur a 
Luca hae* verba. • , 

* XXVII. 29. Ed. Wb. V .v-Vi,. VL. tm n\v le^iav. m, a ev (ni 
hfya) cum cod. Weift. A. D. L. I. 69. et Bircb. Vatie, et Vindob. 

31 al. Alias paucas adnotationes addit hoc capite Ed. Wh. minus 
notabiles. 

* XXVlI. 34. Ed. Wb. VU. acetum. m» vinum , ctvov t cum 

gr. C. K. L. 1. 33. 69 al. it. Vatie, et Venet. 10. Confule verf. 
Hierofol. ad h. I. 

* XXV 1 L 3 5. Aff, I. Aff. II. n I i| ,vi a^Asb 

„ partiti funt veftimenta mea inter fe “ rei. In marg. <r> . m .p 

v I—4-jGa) Licp dcoa Uo V-bcu IAXAs 11 ] ,rx)> „ Haec 

X^‘C prophetica non inventa eft in tribus exemplis graccis (ed. Wh. 

in duobus 4> ) neque in antiqua fyriaca (fimplici) “ Defunt 
re vera haec verba in codicibus verfionis fyriacae antiquioris, ct in 
prima editione Viennenfi, ubi -tamen inter errata fupplentur, c qui- 
bus deinde in fequiores editiones irrepfcrunt. Defunt quoque, a 
voce xXrqot ad x\y$ov, in plcrisque nifi omnibus probatis codicibus 
graecis, et fine dubio funt reiicienda. 

XXVII. 56. Aff. I.' Xufin m. Lflio ct ibid. Ed. Wb. ct Aff. I. 
Barber. m. aaa.?o Iofeph, pro, Iole, habent codd. D. L. 

69 et Birch. Urb. 2. Varia alia adnotat ed. Wh. minoris pretii. 

‘ * XXVII. 58. Barber. m. «o*-? corpus Iefu. 

•XXVIII. 5. Aff. I. Aff. II. Barber. Ly X uc»A? Iefum Na- 
zarenum. Uigtna vox afterifco notatur, addita hac oblcrvatione : 
lAXAa ■ • . 

14 Conf epignplie vcrlionij , ubi quoque otii Iaudint tres , ilii duos codices f rnecos. 
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* ) , Sn ■* U 1-iOfO oct U-^uar fAXAc» 

„ ia tribus codicibus graeqis, et in upo fyriaco antiquae verfionis, 
qon inventum eft nomen , Nazaren®. “ Nec invenitor in ullo co- 
dice graeco Wetft.; Griesb. Birch. M,oIq. Ceterum ex hac adnoca- 
tione, et antecedente ad c. XXVII. 35 apparet, Thomam cum tri- 
bus, non duobns, codicibus graecis contulifle contextum fyriacum. 


tSWCluLj.':^ : 




M a r c u 

''.'Ii I « .l’ 

I. 2. ^ in prophetis." Ajf. I, in m, -oUio „ Maleachi “ et * 

fabinde j . .] ^ „ in alio exemplo (verfionis Phi- 

loxcnianae legitur in margine);, in lefaia propheta." AJ]\ II. utrum- 
que coniungit } .«-.1 ] .^1 001 j „in lefaia propheta, et 

in Maleachi propheta. “ • Hoc forte confundit cr^tico^, quod duo 
vaticinia laudentur a Marco, primum v. 2. Maleachi III. 1. alterum' 
v. 3. Icfaiae XL. 3 > unde vel utrumque nomen inferere, vel gene* 

* • * . • • 1 . t 

ratim legere maluerunt, „in prophetis" ut textus graecus receptus. 
Optimi codices graeci habent v* Hacua. rui mtyry, B. JD. L. I. 3 3. 

61 al. codd. lat. Origenes. 

>' r • [ 

I. 3. Ajf. I. AJ)\ II. femitas. eius. ni. 

Dei noflri. Solus cod. Cantabr. telle Wetft. habet rou Seau v/xov, * 
at in verfione, Dei noftri. 9 

*I. if. Ed. Wb. fola y-z* fv aci (fi ^oKnaa) m. j n m-a £y ai ‘ut 
textus receptus. Illam autem lectionem ev 001 tuentur codd. D. L. 

I. 28- 69 al. Watfl. et Vatie. Vcnet. 10. al. Birch. 

*I. 13. Ajf. II. fasocu dies quadraginta, in m. additur r 

?Zd\Ao et noctes quadraginta, cum codd. L. M. 13. 33. 

I ; ’ • 

• ,N I. l6.' 

!tii , tat deinde reccijs dc tllis indicari ' 
queat. Veniam concedant lectores. 


" A M»rco inde [-ancas codicum meorum 
adnotationes diefle video in ed. Wb. 
Omnes tamen repetere er^examinare me- 
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I. 16. Cod. Far( f. in m. v _u,o.o \Lz>~b \io\oJc* 

^_Sr. <rf. .\.Q . ,20 CC^j-ll . j~.cc. fr fr^£j# -> 

. . v A r. )■> ,2o _uMe . ,2o ■ - U -V n)/ j£>«. aa>a. ? ] a^» 

L^a* ]^jdo ^c^ica . froenu? fr^aa ~.?1Z . ».aL? frjaa '^d pcc|2 
* j^afr „ Simeori fuit e tribu Ruben; lacobus et Ioannes, filii Ze- 
„ bedaei, e tribu Ifafcliar; Andreas c tribu Sebulon; Philippus c 
„ tribu Iofephi ; Bartholopiaeus e tribu Simeonis; Matthaeus e tribu 
„ Naphthali ; Thomas e tribu Levi; Thaddaeus e tribu Iudae; Si- 
„ mcon Cananaeus e tribu A fler. “ 

* Ibid. Ed. IFb. ^ci io jO ambulans, m. ; -> v' praeteriens. x« 

■naqayuv addunt codd. D. L. 13. 33. 69 al. Vaticanus et Vin- 
dob. 31. ‘ 

. 1. 29. AJT- M- oZf n «ai (cum) egrefli efleat, venerunt, in m. 
\L\ ccj egreflus eflet, venit, e£e\Suy jjxSrv, cum codd. D. 1. 69 al. 

Wetjffet Vatie. Venet. ,IO. Vindob, 31 al. Birch. item quatuor 

, , 1 ■ - m: 

Mosq. 

I. '38- Ed. Wb. A-aaf egcXn^uSa. m. A _^1 c\n\uGa cum codici- 

* 

bus 22 iunioribus Wetjl. fed Vatie. Vindob. 31 al. Birch. 

" * II. 7. Aff. II. ^ unus Deus. m. folus. 

* II. 18. Ed. Wb. Kat ei paqtaaiat. in m. j ^cjoio *ai et 

tu\ (pa.qtia.iaiv). Haec eft lectio recepta: illa confirmatur auctoritate 
optimorum codicum et praeferenda eft. 

* Ibid. Ed. Wb. v cjcrjo nat ei r*v 1 paqttruuev pofterius. in m.. 

j IjjlcixZo mi ei pe&trrat ruv paq. cum »folo cod, Vatie. 

•III. 5. Aff. II. .^ocna^ (propter duritiem) cordis eorum, in m. 
^ociA-.a.lZ cogitationis eorum, nullo confentiente cod. gr. 

* III. 14. Aff. I. Aj}\ II. ad verba „et fecit duodecim" gddunt 
in m. ciic* \ ■ afr v akn\ „quos et apoftolos nominavit. “ Ad- 

. ditamentum 
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* ditamentum e graccis quibusdam codicibus pctituqj, 13. 28- 69. 
Wetft. Vatie. Vindob. 31. Bircb. et uno Mofq. c. 44 

- 'Iit 18- AJJl II. ad verba n et Matthaeum" addit in marg. 

) » ^ oot „ publicanum “ cum codd. 13. 50. 6f. 69. Wetfl. et 
Vindob. 31. Bircb. 

* III. 20. AJf. I. AJf. II. 1 ao L in m. «jaASoo 

I*'-. aoZ vel oci Adi II. in lingulari. Haec eft lectio recepta: 
ilia, „ congregatae funt turbae" in plurali, repgritur in codicibus 

. 46. 54 - 106. Wetft . Vatie. 360. Efcurial. 8. Bircb. aliisque paucis. 

, 'III. 21. AJJ’. I. AJf. II. et apprehenderunt eum. m. 

eryd^A' ad apprehendendum eum, cum textu recepto. Philoxen. 
lectionem xcu enqa.Twa.v tuetur (olus cod. 106 ad Phil. correctus. 

* III. 27. Ed. Wb. U auieic • in U Pl cc&ei( eum 

codd. L« 1. I3. 69. Wetfl. et Bircb. Vatie. 360. Venet. 10. Vin- 
dob. 31. ; • r . . 

* Ibid. AJf. II. m. UTi. p Sic fcripfit critious, quo me- 

lius exprimeret gr. *«rfAS»v. 

III. 32. Affl II. ofiol dixerunt, m. dicente?, vel, dicunt. 
Barktr. m. ^fJclo et dicunt. Ed. Wh. habet in contextu, xai 
.Uytvav» pro tmov St habent codd. Wetft. C. D. 13. 69. Bircb. Vin- 
dob. 31. 

* J . k • 

* Ibid. AJf. I. AJf. II. Barber. ad verba „ mater tua, et fratres 

tui “ adej. in m. „ et forores tuae “ Et recte quidem , ^Ifte * 

.optimorum codicum gr. variarum recenfionum Wetft. A. D. E. F. 

G. M. ai. Bircb. Vatie. 349. Vatie. 354. Vindob. 31. Efcurial. 8- 
al. et Mofq. undecim. . . 

MV. 

44 Codex Mofq, e qui faepius f laudabitur, et Catenn inUroctuf. Defcribitur a cl 

fervatur in bibf! S. Synodi Mosqucnfit Matthaei ad epjftol. ad ThcflC p. 200. 

fio. 48. Membro» ace us eft, commentario * 


« 


4 


• ♦ 
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* IV. 6. Aff. II. Barb. eadem adnot. quae adfuit Matth. XIII. 6. 

* IV. 9. AJf. I. AJf. II. Barb. tutau audiat. Add. in m. ceno 
aWA.-r 1 \5aAfljSo> „ et qui intelligit, intelligat. “ Solus codex*Canta- 
brigienfis addit eadein verba: x#< i jwiuv avntrtt, cum Codd. iatinis. 

* IV. 1 5. AJf. I. 'OmZci in cordibus eorum, m. ^oci>o 

in ipfis, f» avroii cum codd. C. L. Alii «f cu/rou( I. 13. 28. 69. 
II 8. « cod. Vaticanus. < • '* 

IV. 29. AJf. IJ. Barber. ftha ooi ^ p (Ed. Wh. habet 

eodem fenfu bla 001 7^d'A»1 „ cum autem impletus fuerit 

fructus “ Explicatur in m. hoc modo j .wA» ^ . ciV. 001 y\«v» 
„ tradens (vel traditus) fibi, de traditione dicitur " Etymologiam 
graeci iraqafy 0 xa.qm<; exprimere voluit criticus. 

* IV. 30. AJf. II. BQber. tri ./II. a, 1 l^U » quanam para- 
bola comparabimus illud. “ • Duae varietates adnotantur in marg. 
efle, qui legant pro „quanam parabola" htu) quomodo (*<*;)’, alios, 
qui pro «comparabimus illud" habeant crukuoj proponemus illud, 
quam ultimam lectionem 3 -m/a £» etiam tuentur codd. gr. L. 13.- 28 - 
63. 69. ai. * 

*IV. 32. AJf. II. Barb. hioo et cum feminatum faerit. 

* • • 

m. 'Ac»j iioo et cum creverit, cum codd. iumoribus Wetft. 12# 51. 
74. 88- 90. et uno Mofq. # 

* IV. 36. AJf. I. AJf. II. mica* cum eo. iti. ^ociios. cum iis, ut 

g*12. 6l. - 

•IV. 37. Aff. II. ad voces: ita ut iam impleretur, add. in m. 

• 3 s& navis. • Confentiunt gr. C. D. L. et cod. Vaticanus. 

•V. I. Aff. I. Aff' H. $0 et venit, m. oZ|o et venerunt. Lectio 
recfepta n*&ov, ^d r\\ 5 ti cum Philoxeno legunt codd. C. E. L. 13. 
ag- 69 al. et Bircbii Vincfob, 31 probante (Sriesbachio, 

Mbid. 
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• • 

. * Ibid. AJj'. I. AJJ'. II. 1 .' 5 , Gadarenorum. in m. j_. • 

Gergufocorum. Graeci nonnulli habent y^aatmt, cod. D. ct cod. 

Vatie, vel ye^yerrivav L- 1 . IO. 28 « 31. 33 * J 8 * 1 16- Iig er Birch. 

Vat. 360. Vener. 10 al. 

* V. 7» AJJ. II. y^a ,A }_io quid nobis et tibi. m. '(quid) 
mihi (et tibi) ut textus receptus. CuTn Philoxeno folus facit cod. 

106 qui habet v/uv. Ibid. in ed. Wh. ad vocem „ Dei excelfi “ in 4 

m. U*. viventis. , . 

*V. 18. AJf. II. v o_.?Zb qui daemoniacus fuerat, m. qui 

gnatus fuerat, cum folo cod. 54. Wctji. et uno Mofq. c. 

*V. 23. AJJ'. II. ts q ,- -■ ] in m. ecxat«c quod explicatur,* 

Vcic? iJoijcoa <_,? cooi . „ in languore extremo mortis “ 

* VI. 8. AJJ] L AJJ. II. Barb. m. v omA.j Jjovo, Graeci 

ktf 77)» £«» 7i»; fad nullus addit aurm. 

•\*l. 11. AJJ'. II, Barb. „et quicunque non receperint vos" in m.' 

U? lAao? \ 3 oo „ et quicunque locus non receperit vos “ cum 
gr. Wetji. L. 13. 28- 69. Birch. Vatie. Vindob. 31. 

* VI. 1 3 . AJJ. II. 0001 praedicabant, m. qv_a] praedica- 

yerunt. 

* VI. 21. AJJ. II. Galilaeae, m. civitatis. 

VI. 33. AJJ. II. ad voces „ex omnibus civitatibus concurrerunt® 

‘In m. glolTa: >oA? lAOr<c? ,,ex hac urbe, ct Lyftra et 

Lydda" (Actor. IX. 35, XIV; 6 ) 

‘ VI. 51. Ed. Wh. ^_w^~.oigA_ 4 »1» ysf. m. U) *!» CQm 
graecis nonnullis. 

*VII, -3. Philoxenus, vel Polycarpus, cum non intelligeret, quid 
efTet itLyjj.1 ) , vertit crebro, diligenter. Sed obfervat criticus 

in m. codd. AJJ] I, AJJ. II. Barbcr. Vies • 

• wypn 
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• 

iruynv de iis ufurpari, qui delectant fe digitis fuis in aqna, vel mo- 
titantes digitos ftrepitum et cachinnum aquae excitant. Ufurpatur 
fyriaca vox uop, tefte Bar-Bahlul, de eo quoque ovUoaua 1 ->,* v» 
qui os mundat gargarizatione. Graeca > n Icxi- 
cis manu fcriptis explicatur yqovSxx;, fuvr.yjj-ero/; rav icu-rubun. Conf. 
Wetftenium ad h. 1 . et M ictae! is bibi, orient. T. XVI. 

* VII. 13. Affl II. ad voces „ per traditionem veftram “ Addit 
ia marg. 1ZP_X _<n „ ftultam “ t» ^a. cum folo codice Cantabri- 
gienfi, et latinis. 

* VII. 14. ‘ Aff II. Ifo po et cum advocaflet, Add. in m. ao L 
• iterum, cum codd. D. L. et codice Va.ticano, item latinis. 

‘VII. 18. Ed. Wb. y non (intelligitis) m. VLop U nondum, ut 
codd. L. I. 71. 1 1 8 al. Tres alias adnotationes Editionis Whitia- 
nae omifimus, quia in graecis non reperiuntur. 

‘VIII. 17. AJJ. I. et Aff. II. Ad verba „quid ratiocinamini in ' 
codicibus veftris, pufilli fide “ legitur in m. lZtuio.cn ^caZoaXa 
V^jcsc VUop denapo bud» p „ Verba, In cor- 

„ dibus vellris pufilli fide, non inveniuntur in duobus codicibus 
„ graecis, neque in antiqua fyrlaca verfione“ Ev reu( vfwu» 

addit cod. Cantabr. et Mofq. e. et ohtyonisai codd. 13. 6l. 69, utrum- 
jjue codex Vindob. 31 Bircb. ’ * 

* VIH. 26. Aff. I. Aff II. pro „ neque in pagum ingrediaris % 

habent in m. po]Z (Ed. Wh. *jP P ) >o,2£> P 

„ et fi ingrediaris in pagum, nihil (Wh. nemini) dixeris in pago “ 
ciim graecis 13. 28* 61. 69. qui partim legunt p.nSey , partim fir\hvt, 
pjrtim utrumque coniungunt, confentientibus codd. latinis. 

‘VIII. 34.' Eii. Wh. „ quicunque m )] doi voluerit poft me ve- 

nire “ m. ^ „ fi quis voluerit “ a t/? pro habent codd. Wetjl. 




m 
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D. L. i. 13. 28. 334 $i. 69. et Vaticanus, Vindob. 31. pro- 
bante Griesbachio. , 

* IX. 6. Hic ad etymologiam graecae vocis oopapoi fcripfit auctor 

verfionis ] A \ .. . quod explicavit criticus in m. ed. Wh. 31 , - .■* 
perterriti. * 

•IX. 7. Ed. Wh. ?Zjo et venit (vox) m. )opio et facta cft, x.ai 
eysnro, cum codd. Wetft. C. L. Bircb. Vatie. 

* IX. IO. AJJ'. I. ooen <tv£rrrovYT ff. add. io m. erjuso 

ab illo, nullo confindente codice graeco. Neque fcquens varietas 
v. 12. Elias quando veniet, prd, 'quidem reperitur in* 

graecis. 

• * IX. 12. AJJ. I. AJJ. II. f, ia.jp x.cu irae, m." , cum 

codd. Wetft. A. K. M. 11. 40 a!„ Bircb. Vindob. 33. Efcurial. 8* 
Mofq. e. al. • 

• * IX. iy AJJ. II. „ turba, eum vidiflet eum, ftupuit“ cnoZ 

in m. oiciZ ^tnofr^. _a' „cum vidifTent eum, ftupuerunt. “ Plura- 
lem habent codd. Wetft. C. D. L. I. 13. 27. 33. 69. 70. Bircb. 
Vaticanus^ Venet. 10. Vindob. 31. probante Griesbachio. 

■ *IX. 19. AJJ. II. illis (dixit) m. cOx illi. Aw«, illi, eft 

lectio recepta ; aurou; legunt codd. A. D. L. I. II. 3 3 - 72. 106. 
118 al. item Vaticanos, et Efc. 8 Bircb. probante Griesbachio. 

* IX. 31. Eii. Wh^ 1-.A .\Z jvi o. -x die tertio, m. poft tres 
dies, ut codd. C. D. L. et Vaticanus. 

* IX. 34. AJJ. II. rNVvi m. ^ . -^..Avi Graeci J/fAfjt&w»» # 1 * 

ticUtyiXflm. 

* IX. 40. AJJ. I. AJJ- II. „ qui non cft contra vos, pro votiis • 
eft“ cum cpdd. Wetft. A. D. 17. 71. 72. al. Bircb. Vindob.* . 

• • » * Efcur. 



Efcur. 8- aliisque, probantibus Grotio, Milli% Griesbacbio. In m. 
lectio recepta : v „ contra' nos, pro nobis. “ 

* IX. 41. Aff. II. “ qui vobis bibendufci praebuerit — eo no- • 
mine , quod Chrifti eftis “ ut optimi codd. A. C. L. 1. 42. 50. Va- 
tie. et Efcur. 8- In m. lectio recepta 1 in nomine nieoy 
quae correctionis fpeciem habet. 

* X. 14. Aff. II. „ et dixit “ m. U_a ,_ao obiurgans eos dixit, 
cum codd. X. 13. 28 - 69. Vindob. 31. 

X. 16. Hunc verfum aliter babet cod. Barb. quam Whitius, ni- 
.fnirum ordine inverfo >o.op» t -3 ■% ^ocOi loci ec*; po 

w w - -Nv ultimis quatuor vocibus afterifco notatis. Eodem 

ordine codex C, Vaticanus, et Vatie. 1067. item Evangcliarium 
unum Mo(q. in fine lectionis. 

'X. 17. Aff. II. ^ j<ni accurrit unus. m. quidam 

dives. Sic legunt codd. A. K. 4. II. al. Vindob. 31. Efcur. g. a!.* 

X. 20. Poft verba, „haec omnia fcrvavi a pueritia m«a,“ addit 
Aff.- II. in marg. 'pl Uo «quo amplius indigeo?" quae 

verba in ed. Wh. contextui infcrta funt, afterifco notata. Eadem ad- 
duntur in codd. Wetft. K. M. 63. 69. al. Birchi Vindob. 31. Efc. g. 
al. Mofq. e. 

*X, 25. Aj 7. II. heXhm. m. VSc 1 mtXbeii, cum mul- 

tis codd. 

* • • 

* X. 34. Ed. Wh. „ die tertio a m. jA_oo et poft tres dies, ut 

codd. C. D. "L . et Vaticanus. Conf. c. IX. 3 1. 

* X. 38. Ei/. Wh. „et baptifmo — baptizari" m. ol aut. Wefft. 
C.’D. L. I. 13. 28. 69. Bircb. Vatie, et Vindob. 31. Orig. 

* X. 40. AJJ. II. Barber. „nifi illis, quibus paratum eft“ add. in 

’ . m. 


s~ 



---Digifeed by C oQgl 



JDE *V E R S I O NE P H I L 0 X E N I A N A. 105 

m. -V ^ a patre meo. Confentiunt foli codd. JVetft. I. 91. 
et unus Mofq. 

X. 47. AJ}\ I. AJf. II. y—ol?? If_a uo,«... Iefu, filius, vel fili 
(utrumque enitn valet lj_a) Davidis. In m. U—ia. 

,-01?» cij£>? „ In duobus exemplis graecis, filius, qui filius efl 
Davidis (nominativum his verbis indicare vult critici^ inventum efl. “ 
h. c. in duobus exemplis nominativus legitur 9 woc SafiS. In ter- 
tio igitur fuo exemplo legifle videtur Thomas vocativum vU, qui 
nunc in folo codice Vaticano hoc loco rcperitur, et in duobus re- 
cent. Mofq. * { 

* X. . 49. AJJ'. II. VcAj? ut vocaretur, m. „sujo]fO vocate eum, 
ut codd. C. L. 7 Vaticanus ai. 

*X. 50. Aff. II. %£> furrexit. m. ia» exiluit. D. L. 

et Vaticanus. Origcnes. 

* XI. 8- Aff H- Barb. picso in fn. vox graeca apponitur tmfia- 

• i 

Sff, (pro $ et explicatio fyriaca , quae vox Lexicis 

omnibus ignota, fine dubio derivatur a chald. fuccidere, et 

ramos abfcifTos fignificat. Ibidem ad verba j iXq ,_1 d ex arboribus, * 

feribitur in m. | A N r. .. ex agris, confcntiendbus folis codd. L et 

* 

Vaticano. 

•XI. 10. AJf. I. AJf. II. Barb. in m. i_w_aa_*o ]_ fioMa U-» 

1 .D, .a U j 'rr i -I j, ..) <cj 

I. . 1 lt. r.i Vi< c<n_a Uo ( 1 ] (vel .. rJSain Affi II. vel ■■■->« Barb.) 

1.^x7 „ Haec verba : Pax in 

„ coelo, et gloria in excellis, Hofianna in excellis^ -non in omnibus 
„ exemplis graecis inveniuntur, neque in illo Mar Xenaiae (qui non 

o „ cotnmu- 

*> Rciccit Whltt hanc idnotstionem id rerfum 48 1 ncqne fenfum eiut recte intellexit. 
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„ commutandus eft cum illo Philoxeno, verfionis auctore , ut alii te- 
„ mere fecerunt): in nonnullis autem accuratis, ,ut putamus, inve- 
„ nimus “ Priora verba, Pax in cocio, et gloria in excellis, in fine 
verius adduntur a codd. I. 91. Orig. Quae fequuntur, Hofianna 
in excellis, adfunt in omnibus,- unde rectius in adnotatione ed. Wh. 
inter verba a critico notata omittuntur. 

•XI. 19. M- Ii. Barb. lc<n a, ,1 egrediebatur, m. 0001 r«-.i 

egrediebantur, ut codd. A. L. 11. 27. 28 ai. Vindob. 31. 

* XI. 28. Ed. Wb. GJtoo et quis. m. 0] vel quis (tibi potefta- 
tem hanc dedit) cum cod. Vatie, al. 

' XI. 32. 40 ' II. m. Uaa Pro xaov habet folus co- # 
dex 106 Wetft. 

* XII. I. A/J". II. jlcjiaX \syeiv. m. o.\ ,\„ Vi Vi.\ X«X£/». Codd. 
Wetft. G. L. I. 13 et Birch. Vaticanus, Vindob. 31. 

* XII. 7. 40 . M- a< I verba „ i pii autem agricolae (dixerunt)" 

addit in m. «.ctolu* ,2 „ cum vidiflent eum • venientem “ quae 
verba a Whitio afterifco notata contextui inferuntur. Conf. fupra 
c. X. 20. Repericur hoc additamentum in codd. 7. XI. 13. 69. 
al. Vindob. 31 al. et duobus Molq. 

• * XII. 14. 40 ' I- 4 fT- II- a( I verba : dic nobis igitur, licetne 
dare cenfum — in m. Laco U fiol „ Verba, dic 

nobis igitur, non reperimus in gracco “ Defunt in plurimis codici- 
bus: leguntur tamen in codd. Wetft. C. D. M. al. Birch. Vind. 31“ 
et codd. latinis. 

XII. 20. 40 '. II. A_.-Vi n et mortuus eft. in m. correxit criticus 
Zflo fZo „et nioriens“ ut refponderet graeco ajroSvtwtov. 

. * XII. 41. Ed. Wh. et fedens Iefus cet. m. icf-o 

ftans, cum codd. I. 13. 28- 69. 91. 


.XII. 
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XII. 42. ad verba et lacio* AJf. I. l_^ui? ^ ^3 lf*< I40X 
lj_oA2t> l^aX l^£c|? crL^ia qoi &1? cxn . ^ cNn .cc? in^a cjot 
,,-jj ])o)o cr n \ lacio* o <r .j . Sioa al >, Uerii. Unus continet 8 

Denukios 46 qui efficiunt dimidium Siclum, vel dimidium Afterum. 
Leftus etiam vocatur xa^avr>if. Et Schamuna et obelus et Sufa 
unum (unt. * Sine dubio adnotatio a recentiore quodam pofTeflore 
adiecta, fide parum digna. 

- 'XIII. 3. AfJ. I. Barb. ooo ^ .M*fr> interrogabant, m. Ul*So 

loen interrogabat, ut codd. Wetft. L. 13. 28. 69 al. Bircb. Vatie, 
ct Efc. 8- ; 1 

'XIII. 25.* Ed. Wb. Aelia coeli Uin*? iri m. Ua» ^ o e coelo, 
cum A. C. 69. 72. Vaticano id. Mosq. duobus. 

'XIII. 35. Ed. Wh. i » Vi p velpere. m. ol an vefpere, ») o^e, 
cum cod. Vatie. '• 

'XIV. 2. # Ed. Wh. -Dicebant autem, m. j^enim, ya^, cum 
cod. Vatie. 

' XIV. .14. Ed. Wh. ubi eft diverforium “ add. in m. 
meum, cum codd. Wetft. C. D. L. I. 13. 28- 5 9 - 69 Bircb. Va- 
ticano ct uno Mosq. 

'XIV. 19. AJf. II. ad „num e§o?“ add. in m. IjI licX? Ij^.?o 

- et alius, num ego?“ Ita textus receptos: fed delunt haec verba 
in nonnullis codicibus, inter quos codex L et Vaticanus. 

' XIV. 32. A(f. II. lA.,aX m. lAeiOjX Correctio critici. 

* XIV. 45. Af]f. II. Pro „Rabbi, Rabbi“ habet in m. 
falve Rabbi, ut C. I. 13 al. Vind. 31. al. 

XIV, 47 - AJf. I. AU'. II. rujl clvtcv to lenov. m. ctA*jqj? 1 dimi- 
* nutivo, ur*{tov, ut codd. Wetft. D. I. Bircb. Vaticanus. 

0 ’ XIV. 

«< Iqjj ; n lexico meo m». quod Romae emi, explicarer 6*1* para dirhemi. 
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XIV. 49 * Aff. II. ^jjoZj_u] m. .A ^a-ooi Correctio 

amanuenfis. Videfis ed. Wh. 

*X 1 V. 54. Aff. II. ad vocem flcncj in marg. (p Wf ooi hnoj 

h. e. „ Scriptum ert |>ctq.j (ad lumen fe calefaciebat, pro ]>Q-J ad 
ignem) quia in graeco legitur 

*XIV. 64. Aff. II. ad verba: audiftis blasphemiam, add. in m. 
eA.? Vccs? oris eius. Ita codd. 13. 61. 69. et Vindob. 31. 

* XV. 4. Aff. II. enXV» interrogavit eum. m. o\A ?c<n t q « v> 

interrogabat eum. : . 

•XV. 13. AJJ . ij. ad verba „ipfi autem iterum 'clamabant “ 
add. in m. ,-pcl p l_icia ^0 ^ocvX p „ concitati a prin- 
cipibus facerdotum , dicentes “ Idem additamentum legitur in cod. 
Vindob. 31. • . j. 1 

XV: 15. AQ. I. Aff. II. pro I_c_ ,a..g:? _»<n fv*. V ponitur in m. 

UjcX Correctio. ox\u enim, fyr. 1 eft lectio omnium 
codicum, uno Wetft. excepto, qui cum Philoxeno habet. 

* XV. 23. AJJ. I. Aff. II. ^o_ic_lcf vinum myrrhattun 
(White h. 1 . habet acetum myrrhaturn. Confule infra verfio- 
nem Hierof. ad h. 1 .) in m. vox obfcurior explicatur 
conditum myrrha. enim, «terte lexico meo Ms, fignificat: fua- 
viter condivit, fapidum fecit. 

* XV. 24. AJJ. II. ^cnoa^j po et cum crucifixiflent. m. 
ciX et crucifigentes eum. Correctio ad gracca. 

* XV. 25. Aff. I. Aff. II. hora tertia JAAuXZ in m. ?A_AAu» 
lexta, nullo confentientc codice graeco Wetft. Birch et Molq. Sumta 
videtur haec varietas e Ioa. XIX. 14. Sed ibi quoque codices non- 
nulli habent, rqm 1 tertia, et chronicon Alexandrinum provocat ad 
exempla accurata , atque ihoxei^v Ioaunis, quae legant r^irn. 


XV. 
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* XV. 26. AJf. I. AJf. II. lAls. m. y . Vide fupra Matth. 
XIX. 3. 

. *XVI. 8- Barb. „et exeuntes fugerunt “ m. v ^ f->.i po 

„et audientes exiverunt “ curn nullo cod. gr. 

*XVI. 8- Poft hunc verfum additur in m. ed. Wh. „ omnia au* 
tem , quae imperata fuerant illis- qui erant cum Petro, breviter nun- 
tiaverunt: poftea autem ipfe Iefus ab oriente usque ad occidentem 
promulgavit per eos praeconium facrum et incorruptum falutis ae- 
ternae. Arnen. “ Quod additamentum in folo codice L, repertum 
eft. Hoc enim verfu abfolutum fuifle Evangclium Marci in anti- 
quiflimis codicibus, teftantur fcholia codicum Wetft. Birch. Mofq. 
fodemque abfolvitur in praeftantiffimo codice Vaticano. Conljulas 
hac de re editiones modo laudatas. 

L u c a s . 

- *I. 25. AJf. II. cidjiqX m. o,-<aySn\ graece aQehcir. 

. • I. 41. Ed. Wb. Vca. .? cxultavit infans, add. in m. fto/a prae 
gaudio, cum codd. Wetft. K. 50. 76. 106. 

•I* 63. AJf. II. Barber. ^enoA .1 eft (nomen eius) m. |ocu erit, 
cum codd. Wetft. C. I. 1 1 8 al- Birch. Vat. 364. 12 10. Palat. 89 
al. Mosq. quatuor. 

•I. 66. Barb. cylo et manus Domini, m. etenim kcu yaq, 

cum codd. C. L. et Vaticano. Codd. lat. 

*II. 9. AJf. II. „et gloria domini" U-fic? m - ImiL? Dei f eunt 
folis codd. latinis. 

•II. 21. AJf. II. JASoa. dies (octo) m. ,_Aen illi, qua voce arti- 
culus Graecorum exprimitur. Inter graecos Wetjl. folus cod. Can- 
tabr. habet <u hjMfctr, Mofq. novem. 

ot * II. 
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* II. 3 2 * Barber. I ad revelationem, m. iv-mr-A ad laeti- 

‘tiam. 

‘II. 33. AJf. I. A/J'. II. Barber. siro. lofeph. m. ^enca? patgr 
eius. Ica codd. JVetft. D. L. I. 33. Birch. Vacicanus al. codd. lat. 

‘II. 38- AJf. II. 1 (confitebatur) domino, m. IciZxP Deo. 

cum codd. JVetft. D. L. ct Birch. ■folo Vaticano. 

* Ik 43. AJf. II. „non cognoverunt lofeph et mater eius“ in 

m. praeferenda lectio ..oicci^a] parentes eius, quam etiam tuentur 
codd. JVetft. D. L. I. 33. Il8- Birch. Vaticanus, Venet. 10 al. 

* II. 48. AJf. II. p dolentes, m. ] -4 dolore. Cor- 

rectio. 

‘ II. 52. AJf. II. no . .0 et Iefus. m. UA^o et puer. Nullo 

confentiente codice gr. vel lat. neque verf. fimpl. 

* HJL 8- AJf. II. 30? hia fructum dignum, m. hl«a fruc- 
tus dignos. Correctio ad graeca. 

III. 16. AJf. II. ad voces „ baptizo vos“ add. in m. -> .a V - 
ad refipifeentiam. Eadem addunt codd. JVetft. C. D. 

* III. 26. AJf. I. AJf. II. Zlic? tou fiaaS. (White ^Zllio?) in m. 

A j. ( >i 

* III. 29* AJf. 1 . AJf. II. rav lueeiji. (White temere 

m. >cZc_..) 

* III. 30. AJf. I. AJf. II. ^JO.? rav tura. y. m. '/doa lava/i.. cum 
cod. Vaticano, et VVetft. 1. 66. al. 

II L 33» AJf. I. AJf. II. dtn . yjjlj den tou oc^a/x, r»u 

ut textus receptus. In codice Whitii inferitur membrum unum 
>chG_l? coi tou taqoLfL , quod additur in multis codicibus graecis, 
Wetft. F. K. aliisque 57. Birch. Venet. IO. aliisque 18- Mofq. de- 
cem. Faciunt hic duo codices fyriaci contra unum, et haefito, quae- 
nam 
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nam fit lectio Philoxeni. Noftri ambo habent in margine . - 

vUi]? oci quae fine dubio eft lectio codicum L. 13 et Vaticani, tcu 
aljj.tr/ , rov aqm (^09] pro ) 

III. 35. AJJ. I. yOjtf)? m. 

* IV. 11. AJ]'. II. in manibus, m. ] Ci ; in brachiis. 

Lectio verfionis fyriacae antiquae,. a nullo codice graeco confirmata. 
Criticus enim veterem (yriacam quoque paflim confuluit. 

* 1 V. 22. Ed. Wh. „ mirabantur de verbis “ m. pv-X „in ver- 
bis t» rei( Aoyo<f, cum folo cod. 69 Wetft. latt. 

IV. 29. AJf. II hoc loco habet veram lectionem Philoxenianam 
. ia 1 r.m xoraKf ij/iv/ffo/ , ad cuius explicationem in m. additur 

I » . n m jci_kJcaa«j Hinc cod. Wh. fecit lectionem 

* — • c — 10 , 

•IV. 31. A]J. II. et defeendie.’ m. ]Z]o et venit, r,\6t* 

cum duobus codd. fc. Wetft. Evang. 19 et Birch. Havn. 3. Lectio 
Evangeliariorum. 

* IV. 3 5. AJf. II. ei_eu^j3D nocuit ei. m. crwa e verf fim- 
pliCc. 

•IV. 38. AjJ. II. m. tco^a? nullo confent. gr. 

* IV. 44. Aft. II. 5001-.? ludaeae. m. Galilaeae. Pofterior 

eft lectio recepta, priorem tuentur codd. Wetft. C. L. 1. 71. 106 
« 1 . Birch. tres, Mofq. duo. 

* V. 1. AJf. II. j turba, m. populus. 

* V. 7. AJf. II. „ita ut mergerentur" m. joci ^ - -i ** 
■ nn£ ia\ „ita ut prope mergerentur, rraqa n , ut habent codd. C. D. 
Nofter tamen e fimplice hanc fumfifle videtur varietatem. 

•v. 8. Aft: II. ficosa m. c.?. v« Utrumque iungunt graeci. 

V t 

• • V. 
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*V. 21. A(J. II. (Whitc minus fvriace, fed ma- 

gis Philoxeniane * o..Vi ) pon; « &£ 6 j. m. ^ eig cum codd. D. 40, 
67. et uno Mofq. 

* V. 29. AJJ'. II. „ difcumbentes cum illis “ m. m vi ■- cum illo. 
Confentit folus codex I, Wetft. 

* V r . 34. Ed. Wh. „ipfe autem dixit" add. in m. „Icfus“ Ita . 
codd, Wetft. C. D. L. I. 33. 69 al. Vind. 31 Birch. et unus Mosq. 

* VI. 1. Florent. AJf. I. AJ]'. II. in m. H a «i aX JA^c? 

A *1 » SevrefoirqaTw non in omni exemplo adeft “ Deeft in codd. 

Wetft. L. 1. 33. 69. 1 1 8- item in cod. Vaticano et Urb. 2. Birch, 
et quatuor Mofq. Primum omiffum in evangeliariis, ut videtur cl. 
Matthaei. 

* VI. 4. AJJ. II. lio^ / c*.-..™ , panes propofitionis. Explic. 

in m. cijoAa? panes menfae domini, e verf. fimplice. Conf. 

adn. ad Matth. XII. 4. 

* VI. 4. AJJ. II. m. gr. fiavovc- 

* VI. 7. AJf. II. Ivx elqaai y.arriyo^civ eurouj 

ut codd. 1. 65. et Birch. Venet. 10. Vind. 31 et alii duo. Iu m. 
lectio recepta ^tnc^x. xarjjyaf/ay aurev. 

‘VI. 8- Adnotatio, quam ad verba >ca©o Jcoo eyeiqou xat 
habet ed. Wh. hoc modo latine vertenda: „Sic duplices voces repe- 
’ riuntur in graeco : fed fignificationes earum difierunt. In fyriaco 
fermone^autem eadem eft Ar&c “ ( re.cc-.X ) 

* VI. 9. Ed. Wh. occidere, m. n f ■vvX perdere. Po- 

fterior eft lectio recepta, prior a multis probatis codicibus confirma- 
tur, exceptis Cantabrigienfi, I. 13. 33 aliisque huius reeenfionis, et 
Vaticano. 

?VI. 
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* VI. 10. Ajf. II. mX eme airrw. ni. certis tui avSqumm. 
Pofterior eft lectio recepta; priorem, probatam a Griesbachio, tuen- 
tur codices recenfionis Alexandrinae A. E. F. K. M. 10. 12. 17 aL 
code^ Vatie, et al. Birch. 

* Ibid. Ed. Wb. jjocn ^ fecit ita. m. ] * a extendit. Vox 
,, ita “ obelo notata deeil in codd, A. E. F. L. M. al. et „ extendit" 
legunt D. 1. 13. 69. II8- al. 

VI. 17. Afj'. II. lAuaaa >oo in m. correctio .a ]Aao,a 
ad graecum, eni towou nehvou. 

* VI. 48. Ajf. II. ad verba „ fundata enim erat fuperpetram" 
in m. J001 tia A.; f - . ^ .. w * quia bene aedificata erat, ut codd. 
Wetft L. 3}. Bircb. Vaticanus et Urb. 2. 

* VII. 1. Aj]\ II. (>ol») p cum complevifTet. m . ? ^ tom, 
factum eft autem, cum — ut folus cod. Canr. et codd. Iatini. 

* VII. 2. AQ'. II. foci «j/ieAAf (rfAferay) m. magis fy- 
riacc, e finiplice petitum. 

* VII. 24. Ajf. II. .mo ,: Kr\/ difcipuli loannis, ut codd. K. I. 
al. m. . .tn;:-"]! 'n angeli, nuntii loannis, ut textus receptus. 

* VII. 25. Ajf. II. „qui in veftibus gloriofis et deliciis funt" ut 

graec. In ni. .« L .*A iai» „qui vefiibus mollibus veftiun- 

tur" nullo confenticnte codice gr. Confule verf Hierofol. ad h. 1 . 

* VII. 28. Ed. Wb. j ■ ">y > propheta (maior . . . nullus eft) m, 
*i| homo (nullus h. e. nemo) Omittitur vox jr^xpnnjc in Wetft. L. 
I. 33. 72. 114 al. Birch. Vatie. Urb. 2. ah Moftj quatuor. 

* VII. 39. Ajf. II. „ dixit in le ipfo" add. in m. p heyavi 
ut textus receptus. Sed abefl: Aryw» in codd. Wetft. D. 69. 106 al. 

* VII. 40. 'Ed. Wb. ] r.NVr. m. e fimpl. 
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* VII. 41 init. Ed. Wb. od dicit ei, cum afterifco. in m. 

■ vq cm iple autem dixit. Prius additamentum Philoxeni ksysi 
avno invenitur in folo cod. Bircb. Urb. 2. pofterius Thomae in folo 
Cantabr. Wetft. et Iatt. # 

'VII. 45. Ed. IVh. 'Ad. tutekScv, ttt codd. L. 13. 69 ai. In 
m. lectio recepta Adx. eutkSev. 

* / I • 

'VIII. 3. AJ)'. II. „miniftrabant ei“ <d m. v cad illis, ut codd. 
Wetft. D. E. F. G, H. K. 69 aliique multi, Bircb. Urb. 2. Vindob. 
31. Efcur. 8- Mofq, tredecim. probante Millio, Griesbachio. 

* VIII. IO. AJ)'. II. „ipfe autem dixit" add. in m. ^ootd illis, 
ut cod. 69* 

* VIII. 24. Aff. I. AJf. II. ]A_a» iZcdcisr Zocio et facta eft tran- 
quillitas magna, m. d IAsi Vox „ magna" non eft in 

omnibus exemplis. “ Imo non eft in plurimis atque optimis, neque 
in textu recepto: additur tamen in nonnullis, ut Wetft. I. 4. 5. 6. 
al. Bircb. Urb. 2. Vindob. 31. Efcur. 8- et Mosq. quinque. 

•VIII. 26. AJ). II. L’r^? m> rf^affTjva!» habent codex 

D. et Vaticanus: plures T sqycanvui t receptus Fccia^/o. >y. 

* VIII. 27. AJf. II. „et veftimento non induebatur." in m. ^00 

3 4 v-i 3 c<ti «d. B I*» » ct ex tempore multo non induebatur 

veftimentis" Vario modo hanc lectionem exprimunt codd. Wetft. 
L. I. 33. Bircb. Vatie. Urb. 2. Vat. 360. 

• * VIII. 29. Ed. Wb. „a daemonio" m. plur. „a daemoniis" 

* VIII. 38. Ed. Wb. cv-ia-. avekute. m. a. 7 re^eike cum 
folo cod. L. 

** VIII. 52. AJ)'. 1 . „ non enim mortua eft puella" cum duobus 
afterifeis. In m. A-.? \ksi d ?Ad^ f^. n enim et puella non 

in omnibus exemplis adeft" Neque adeft in textu recepto, fed ad- 
ditur 
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ditur primum in JVetJl. C. D, L. al. alterum in F. L.. M. 33 al. 
utrumque in 1. 13. 64. 69. et Bircb. Vat. 360. Perlpicuitatis caula 
additum videtur, 

* IX. 23. AJf. I. Aftf. II. lica. Vo $&; (tollat crucem fuam) quo- 
tidie. hfjcqav. m. ,»*_qA*io oX liea» ,, quotidie 

non in omnibus exemplis invenitur. Deeft in melioribus codd. Wetft. 
C. D. E. F. G. H. 64. 106 al. multis, Bircb. novem, Mofq. om- 
nibus. Sed adeft in codd. L. Vaticano, et textu recepto. Cenfet 
Matthaei, homiletam aliquem illud intuliiTe. 

‘IX. 35. A(f. II. „filius meus dilectus** Ia.a», m. V^^electus, 
cum codd. Wetft. L. 1. Bircb. Vatie. Codd. lar. - - v -i 

IX. 41. AJJ'. II. et tolerabo vos. in m» repetit ex an- 

teced. ^A3oU 1 ^ et quousque tolerabo vos. ur Wetfti K. 6 3. 69. 

al. Bircb. Urb. 2. Vind. 31. Mofq. quatuor. Ob elegantiam forte. 

* IX. 50. fiff. I. „et dixit ad eum.“ m. dixic autem iis. Duae 

lectiones coniunctae. Vide Wetftenium. -i ■' * 

* Ibid. Ajtfl I. A[J'. II addunt in contextu „n<*n enim eft adver- 

fus vos** fed oblervat criticus in m. haec verba non in omi^jB 
exemplis inveniri. Imo in plurimis optimisque non inveniuntur. 
Qui e graecis ea addunt (L. 33. al.) habent: non enim eft adverfus 
nos. E fcholiis fumra videntur. , 

*X. I. Ed. Wb. in m. adnotat lectionem tietqx quam ha- 
hent codd. Wetft. A. I. 1 1 8- « v. 2. t\ tytv St pro »», quam 
tuentur codd. Welft. C. D. L. 1. 33. 69 et latt. Bircb. Vatie. Vind. 
31. Urb. 2. al. 

*X. JO. Aff. II. Barber^n m. explicant vocem j/o- j V\ „ in 
plateas “ h. m. UAn Voc* iZc^Xo „Piotavote funt plateae la®B“ Vox 
graeca nXcmtx, a Syris peregi initate donata. 

r * 


* 


X. 
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LIBER 


II. 


X. IO. AJJ". II. Barb- „ in plateas eius“ fc. urbis, m. 
«orum,.fc. incolarum, nullo confenticnte cod. gr. vel lat. 

•X. 17. AjJ. II. leptuaginta (fc. difcipuli Iefu) m. ^'iZo 

et duor Septuaginta duo habet folus cod. fi. Wetft. cum codd. 
nonnullis lattT et folus Vaticanus Bircbii. 

*X. 19. Ed. Wb. jj| ewv. do (vobis potcftatcm) in m. 
dedi,, cum codd. Wetft. L. I. latt. Bircb . Vatie, et uno A/0/7, 
i >*X. 37. Bd. Wb, „ dixit igitur \Lsct ei Icfus. m. autem ut 
Wetft. C. D. F. L. I. 16. 33. 69. Bircb. Vatie. Urb. 2. Efc. 8. al. 
In eadem bis y. 39, et 41 pro «q . . in m. ponitur ut in 

codd. D. L. quae lectio fumta videtur e lectionariis. 

• *X. 44 * rAj), II. „ unius autem eft neceflitas" m. ,_•> (A .vo 
jjj» o) ~ nrt .a .] „ pauca funt neceffaria, aut unum" Aperta 

correctio: e fcholiis graecis fumtam opinatur Matthaei. Repcritur 
tamen in Wetft. L. I. Bircb. Vaticano. * 

XI. I. A(f. II ad verba „Ioannes docuit difcipulos fuos orare" 

in m. haec liabew g .i. >>q . aJ^.> -di l?oi? 

SfO b«G3 . d±D J r Cj . yM^tCS v ciu V ^mn f . ; n\A \ 

%■ .vAiS. „ Dicunt , hanc effe orationem , quam Ioannes do- 
cuic difcipulos fuoffi- Pater, oflende nobis gloriam tuam; fili, fac uc 
audiamus (lege vocem tuam; fpiritus, fanctifica corda no- 

ftra in aeternum. Arnen. “ 

• * XI. 3. AJf. II. Uoo, hodie. Explicatur in m- Ucd. Uaa? ocri 
qno lingulis diebus (indigeo). 

*XI. 13. AJJ. II. „fpiricum fanctum" m. bonum. Ut codd. 
Wetft. L. 7. 60. al. Originem duxif^pvidetur haec lectio e duplici 
Latinof#h lectione: /piri tum /anctum, et: bonum donum, 

*XI. 


6 
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* XI. 25. Ajf. II explicat vocem o^d in m. l_i*Aoa cuatc? 

IZojAAy vacuam ab exercitio virtutis. Conf. fupra Matth, XII. 44. 

• * XI. 28. Afj. II. Barber. et faciunt, m. ^io et cufto- 

diunt. Correctio ad graeca. Unus tamen cod. Birch. (Vat. 360.) 
habet iromvre t cum Philoxeno. 

•XI. 32. Er/. Wb. pro, Ninive, in m. habet, Ninivitae, ut 
multi graeci. 

* XI. 46. Ajf. II. Barber. „ onera difhjjlia" add. in m. o 

gravia et (difficilia) Eadem adduntur in codd. Wetft. C. 28- 40. 
51. al. Birch. Vat. 360. Ad v. 49 et 50 adeas Whitium. 

* XI. 53. Ajf. II. in m. „et cum egreffius effiet illinc, dicebat 

haec ad eos coram omni populo, et erubdeebant: et coeperunt le. 
gisperiti et Pharifaei “ rei. Lectio ex aliis lectionibus compofita, 
quarum veffigia animadvertuntur in codd. Wetft. C. D. L. 33. et 
Iatt. Birch. Vatie, et Urb. 2. 

*XII. 1. Ed. Wb. in m. „cnm autem multae myriades congre- 
gatae efient in circuitu" fere ut Wetft. D. Item v. 2. pro ^(ni- 
hil autem eft opertum) in m. ponitur cum Ibio cod. D. 

■ XII. 23. Ajf. II. „ anima enim fraeftantior e(l“ voce, enim, 
afterifco notata. In m. !«-•' <A nonne anima cet. ut codd. Wetft. 
6. 7. 27 al. recentiores, duo Birch. et quatuor Mofq. 

XII. 25. 26. Aft' II. Vocabula et explicantur inm. 

] ii et — . — 35 

* XII. 48. Ajf. II. Barber. „ cui. commendarunt multum, am- 
plius repofeent ab co“ m. « .An VL-lo (cui commendarunt) exi- 
guum, exiguum (repofeent) Correctio forte ex ingenio critici, qui 
opponere voluit hoc membrum antecedenti. 

* XII. 49. Ed. Wb. pro ei; tjjv yw in m. habet en Ux. Wetft. 

r 5 A; 
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A. K. L. M. i. 69. al. Bnch, Vat. Urb. 2. Vind. 31. al. et non- 
nulli Mofq. 

* XII. 56. AJf. II. Barber. „ quomodo non probatis" ^ - y 

1 n n v-X oAj? non fcitis probare. Ita codd. Wetft. L. 33. Bircb. 

Vaticanus. 

* XIII. 1. AJf. II.. accedebant, m. veniebant oocn oZj E (implice. 
XIII. 5. AJf. II. fimiliter. m. itidem. Z<i_=*n' ocn Ita codd. 

Wetft. L. I. 29. 33. 7* Bircb. Vatie, et Vat. 360. Mofq. tres. 

* XIII. 17. A{J\ II. m. et v. l8- m. VLsoi 

ew ut codd. Wetft. L. 1. 13. 69. latt. Bircb. Vatie, et ,Urb. 2. 
et v. 25 init, pro ^A*oI in m. quo melius exprimere 

voluit criticus gr. a<p' ov. 

* XIII. 31. Aff. II. liocL. Ea die. m. )As*# hora. Wetft, A. D. 
L. 1. 40. 53. 63. 69. al. Bircb. Vat. ‘360. Vind. 31. Venet. 10. 
et unus Mosq. 

XIV. p. A(J’. II. „cum vocatus fueris ab aliquo ad nuptias." 
fn m. \kn» gX lZoA*ioX n aJ nuptias non in omnibus 

exemplis invenitur. “ Deeft in codice latino Veronenfi Blancliini : 
in graccis varietatem non animadverterunt critici Wetft. Griesb. Birch. 
Matthaei. 

XIV. 12. AJf. I. (ne vocaveris amicos tuos) neque fratres tuos, 
neque cognatos tuos. m. ...1 .. )lr> ^Uo et fratres tuos, et cogna- 
tos tuos. Nullus con lenti t e graccis. 

* XIV. 22. Ed. Wb. ficut pfaecepifti. m. Jn quod praec. Wetft. 
D. L. I. Bircb. Vatie. 

* XVI. 9. AJJ'. II. cum defeceritis m. defecerit fc. 

mammon. Ita codd. Wetft. A. D. L. I. 69. I X g. Ex fcholio or- 
tam efle lectionem, putat Matthaei. 

XVI. 




Diqitize 





XVI. 17. AJf. II. apex unus cadat U_s_i m. , -» >- < cranfeat. 
E fimplice. 

* XVII. I. Ed. Wh. vae autem, m. veruntamen vae. Wctft. 
D. L. I. 69. II 8- Bircb. Vade. Urb. 2. Vind. 31. Vat. 360. 

XVII. 2. AJf. II. lA-fVu. ^5 mola afinaria. m. ...a ]_aVa la- 
pis molaris, XiScg fiuxinoc, ut Wetft. D. L. I. 7. 69. al. latt. Bircb. 
Vat. aliique tres, Mosq. duo. Primitus explicatio fuifle videtur fub- 
ebfcuri fj.uK*; ovixcf, poftea in contextum recepta. Quod quidem 
vocabulum fi molam afinariam reddas, obfcurum fane eft: fed ver- 
tendum e(Tet: meta catilli, vel meta moiinaria. 

* XVII. 23. AJf. II. U ne abeatis, m- v aj 5 cucr»Z U ne cre- 
datis. 

• XVII. 25. AJf. II. Sei «ww vertitur in contextu <nA o?i in m. 
001 e fimplice. 

"XVII. 26. AJf. II. in diebus filij^iominis" m. ? A ./) ad- 
ventu filii h. 

* XVII. 37. Aff. II. corpu^ m. cadaver. Correctio 
critici. 

• XVIII. 9. AJf. II. contemnebant ceteros. ] m. Cor- 
rectio. 

•XVIII. 25. Ed. Wb. in contextu: StcxSrtti ut codd. A. 

D. M. P. alii, in m. ut textus receptus \Sey ememur. 

• XVIII, 28 - AJf. II. «relinquimus omnia" .add. in m. 

\. ? noftral, mira, ra iSia Codd. Wftft. D. L. 13- 69- Bircb. Vatie. 
Urb. 2. Vindob. 31. 

XVIII. 30. AJf. II. lUye j r. multiplicia, m. V&U- 
fepcemplicia, bna.nlA.moix ut folus cod. D. et latt. 
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XVI II. 34. AJf. II. ) . rr^r-> ;>ci (AXin Zooi cruA-)o et erat ver- 
bum hoc abiconditum. m. Zooi rvA»l erat enim abfcon- 

dituml Fere ut cod. D. 

* XIX. 2. Ed. Wh. in contextu omittit copulam et (et ipfc erat 
dives) cum cod. D. fed fuppletur in m. 

* XIX. 9. AJf. II. „ dixit autem ad eum Iefus“ m. ^ocnZoX 
dominus ad illos. Ita codd. latt. Blanchin. 

XIX. 26. AJf. II. r&l dico enim. m. otn Ea* 

dem praefiguntur huic commati ip verC fiinpl. -> 

* XIX. 38* AJf. I. A(f. II. Barb. „benedictus eft rex Ifraelis» 

pax in coelo “ rei. In m, v ocn_X_a_u a_X LAio oai 

/V>o „ Benedictus eft rex Ifraelis: non in omnibus exem- 

plis invenitur. w Quae fere verba addunt codex D. et Birch. Urb. 

2 : omittunt reliqui omnes. 

* XIX. 45 * AJJ. II. Barb^ in m. j ..n/o.ViXo 'y*) 1 _ja' 3 sAc? boAaXo 

«■ oX v Via. l-.ySo) „ Et m en fas 

„ nuniulariorum effudit, et exhedras eorum, qui vendebant colum- 
„ bas.» (Haec verba in contextu afterifco notantur.) Non in ora- 
„ nibus exemplis i eft ita hoc loco. “ Imo in folo codjce D Wetft. 
et latt. addita leguntur illa verba. 

* XiX. 47. AJf. II. „ principes facerdotum autem, et feribae, et 

leniores populi Ixs.? I»-*'' quaerebant perdere eum“ m. principes 
fac. autem et fer. quaerebant perdere eum, Ugs»? et primo- 

res populi. Cum textu recept®. 

* XX. 13. Ed. Wh. „forfan hunc videntes, reverebuntur" m. 
Ijoi ^io hunc reverebuntur, omiflo: videntes. Ita codd. Wetft. C. 
D. L. I. 33. Birch. Vatie. Urb. 2. Vat, 360. Codd. latt. 

*X& 

" I 
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*XX. 14. Eli. Wb. apud fe ipfos. m. ZaX v(c ; a\\n\ove, 
ut codd. Wetji. D. L. I. 33. Bircb. Vatie. Urb. 2. Vind. 31. Vat. 
360. 1 * ' • • *’*""• *• ' ’ ;,i ' 

* XX. 23. Ed. Wb'.' afhuiam eorum, xavsvqytx-/. m. 

.octuoIo adio . o<nZ<Jfei malitiam eorum. hypocrifin eorum. Du- 

^ * > \ t» t ... v. r . . „ . , 

plex lectio, jtovj jfia» habent codd. Wetji. D. 60. et unus Mofq. Iwt- 
xfim uaus cantum Mofq. -Forte vocabuli infrequeneioris explica- 
tiones. •••'<• : ■ 1 

‘XX. 33. Ed. Wh. „in refurrecrione igitur" in m. mulier igi- 
tur in refurrectione. ut 5 od. Wetji. L. et Bircb. Vaticanus. 

* XX. 34. Aff. II. in m. ^(X* I 001 A*] UiCfO U^a 

A — \ 3_jo»ab „in priori exemplo cft: gignunt et gignuntur: fed in 
graeco non cft“ Prius exemplum, prior editio, critico noftro alibi 
eft verfio fyriaca antiqua vel fimplex: forte et hoc loco, licet hodie 
in editionibus iimplicis non reperiatur illa lectio. Adcft in cod. Can- 
t«br. et latt. et apud Orig. 

* XX. 3 6. Ed. Wb. neque mori poliunt m. v futuri 
funt, jxeXhovair, h. e. neque morientur, ut cod. D. et latt. 

* XXI. 9. Aff. II. pofl ToXf/xsuc add. in m. |a,o? d? aut 
rumorem bellorum. Ita codex unns Mofq. E Matth. XXIV. 6. 

* Ibid. Aff. II. oportet enim. m. ,^-As. futurum eft. E 

fimplice. 

■ *XXI. n. Aff. II. „et %na magna de coelo erunt" add. inm. 
loAsco et hiemes, cum cod. lac» Vercell. Blancbitt. 

* XXI. 2 3. Aff. II. Icoil ttmyx.n magna. Vocabulum non 
lyriacuin expl. in m. l_oj | 

XXI. 24. Aff. II. «tempora gentium" Infcritur in m. ^ooctijo 
pai et erunt tempora (gentium) Ita legunt Wetji. L. Bircb. Vatie. 

• • q * xxi. 
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* XXI. 27. Ed. Wb. in nube. m. in nubibus. Ita Wetfi. C. J. 
106. Birch. Urb. 2. confent. fimpl. 

XXI. 30. AJJ- II. v osj_k> ex vobis ipfis intelligicis, pro a<p’ kau- 
ruy. 01, v on_£c ,o<ru'jte e fructibus earum, ex illis. Rectius. 

XXII. 9. AJJ'. II. „ubi vis ut paremus ?“|»dd. in m. ^ 

tibi comedendum pafcha. Cum folo cod. Vatie. Bircb. 

* XXII. 16. Ed. Wh. (comedam) de eo. ro. illud. Wetjl. L. r. 
llg. Bircb. Vatie, et Vade. 360. 

‘ XXII. 18. AQ. II. „non bibam amplius* m. U*en avo rev 
iw. Wetjl. D. G. L. M. I. 1 1 g ai. Bircb. Vade. Urb. 2. Vat. 360.; 
et duo Mofq. 

* Ibid. Ed. Wb. „ donec regnum Dei venerit" m. donec novum* 
bibero in regno Dei. E Matthaeo XXVI. 29. 

•XXII. 34. AJJ. II. xy 3 priusquam, m. donec. Cod. D. 

•XXII. 47. AJJ’. II. vqon^xjcro. m. venit cum iliis. 

XXII. 52. AJJ. II. explicat vocem jm-lw in m. JJ n s 
baculi, funiculi, quibus vela fufpenduntur. 

* XXlI. 63. Ed. Wb. tenebant Iefum. m. eum. JWetft. D. L. 

M- latt. Bircb. Vat. Urb. 2. 

•XXIII. 12. AJJ'. II. Barb. illa die. m. illa hora. Ut codd. re- 
cent. Wctft. 

* XXIII. 15. AJJ. II. Barb. „nTifi vos enim ad eum" m. « tvi 

^o_X f— ^remifi enim eum ad *r 0S . Wetjl. H. K. L. M. ai. m 

Bircb. Urb. 2. al. . . 

•XXHI. 33. Ed. Wb. abiiflent. m. veniflent. C. D. L. 33. 69. 

* XXIII. 34 . Ed. Wb. fortes, A. I. ai. In m. fortem. » 

XXIV. 13. AJJ. I. Barb. lZcy^_a> fladia LX. In m. H_So 
ftadia CLX. De hac notabili lectione confulc infra verf 
HieroC ' . XXIV. 
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■ XXIV. 19. Barb. VSqa* m. ASv? ZcZ^j Gr. m^t. 

* XXIV. 22. AJJ. II. Barb. quae fuerunt, m. ^ quae pro- 
fectae fune. 

: XXIV. 47. AJf. II. fjz incipiens (ab Hierofolyma) In m. 

c m 'Mi, „ inveni in uno exemplo graeco: inci- 

pientes/ 1 Pluralem habent codd. JVetft, C. D. L. 33 - Birch. Varie. 

1 . ».* . t 

• ' ■ ( I oan n es.- 

• . *\ • 

* I. 4. Barber. „in eo vita erat“ m. A . 4 y. „vita, in fingu- 
lari “ Vox fvriaca enim lingulari caret. 

* I. 18. AJf. II. unigenitus filius, m. ]<n^s Deus. Codd. JVetft. 
L. 33. Orig. Cyrill. E gloiljs orta lectio. 

•I. 2$- AJJ'. II. U-jv a in Bethania. Lectio multorum va- 
riarum recenfionum exemplorum. In m. et graece er 

fafta. pro jS r&afiaqa. Lectio recepta. Probanda,, ni fallor, prior. 

Porterior unde orta fit, e fcholio codicum Mofq. intelligimus : ra 
a‘/.(;ifiri raiv arrtyqapuv ovx. e» j2?)Sa>7a e yei, aXK ev firfiafiaqa.. ri yxq 
finSotvtx ovx‘ veqav tou <o$avou, avSe em ttis eqr,}xcu i\v, *AA’ eyyu<; 
nou Tciiv UqamtKuji.m. 

* I. 39 - Bd. JVh. pro KeyeTat iq)i. habet in m. etyumuerxi , ut 
codd. JVetft. t. 11 8- et latt. 

* II. 1. Pari/. AJf. II. Barber. add. in m. „et vinum non habe- 
bant, quia defecit vinum convivii “ vid. fupra p. 57. Confentiunt 
foli codd. latt. Veron. Vercell. Corbei. Blanchini. Eiusmodi addi- 
tamentum verfu 9 quoque in textum Philoxenianae receptum legitur. 

* II. 15. ‘Ed. JVh. in m. «; ^xyeXXui ut codd. JVetft. L. I. 
33. 1 1 8- Orig. 

» q . m. 
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III. 3. AJJ. II. omittit in contexfti verba x«/ ttriv a,vru> cum folo 
A. Wetft. fed addit in m. nX ^jo Ed. Wh. hacc verba in contex- 
tum recepit. Sed ad v. 5 adnotadonem appofuit. 

* III. 6. AJf. II. quod natum eft ex fpiritu. m. io I • Jp e* 

aqua et fpiritu. Nullo confendente cod. gr. Sed v. 8 habent Ia- 
tini Veron. VerceU. Corb. Blanchini: ex aqua et fpiritu: atque ad 
hunc verfum pertinere videtur adnotatio critici. , 

* III. 8* Ed. Wb. in. ai., a pro.xcu (nou imayei) cum fblo cod. 
A. Wetft. 

* III- 3 6- AJf. II. add. in m. ad finem verC >cXAj»I Am 

'~ n - qm et poft haec traditus eft Ioannes, nullo confendente co- 
dice gr. vel lac. 

IV. I. A(f, II pro uqa. in ra. habet I v» Ibidem in 

jn. ad voces ^_jl_uC_. o? adnotatur oj h. e. oj hic non figni- 

ficare, vd> fed plus quam. 

* IV. 24. Ed. Wb. in fpiritu et veritate, m. in fp. veritatis, nullo 
confendente codice gr. vel I at. 

* IV. 25. AJJ'- II. Barb. feio. m. x 1 feimus. Sic 

codd. Wetft. G. L. 33. 69. 

*IV. 43. Ed. Wb. in . textu habet lect. codids L. 106. xsu jja- 
3 ev in m. vulg. nat airn* 3 tv. Eadem v. 45 legit in m. pro i, 
cum codd. A. C. L- I. 69 al. et Vatie, 

‘IV. 51. Aff. II. puer tArf tuus vivit, m. fp filius tuus 

pro mt; babenc graeci Wetft. D. R. L. 13. 33 al. et latt. Btrcb . 

Vindob. 31 al. 

r , ' , f ■ " 

* V. 2* 1 n L& Ed. Wb. in m. ^- au » 0 rfre sta.. 4 tT- H graecatn 

tantum vocem ftifrut* apponit. Et codd, Augei, et AJf. II. po* 
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nant at in contexta BH 0 CAIAA. Daplex lectio. Bethfaida habet 
folus cod. Vatie. Bethesda textus receptus. 

. * V. 25. Aff. II. audient vocem filii Dei. m. filii hominis iit 

codd. Wetft. K. 28 al. Bircb. Vat. 354. 

r 'VI. T; • Aff. II. ad verba, abiit I. trans mare Galilaeae, add. in 
m. lZo>ZU ei( /*£^r) ri?f TaA. cum ioio cod. D. et late. Cant. et 
Veron. Chryfoft. 

— * VI. 10. Aff. II. facite j , m.. )U homines dilcumbere. m. f » i~.\ 
turbam. 

* VI. 1 9. Barber. ]qci 1 n . ^ .> lajGnojo gr. kcu eyyu( rcu nhetau 
yivcfition In m. magis fyriace : I^ioASo Z<A?o . 

* VI. 22. Aff. II. ov« viderunt. In m. noverunt, a$ov, 

cum codd. 'Wetft. A. D. L. 42 late. Et v. feq. Aff. I. II. pro 

in m. habent «ca» 

* VI. 24. Aff. I. Aff. II. lalU m. diminut. relpondcns 

graeco, irXotayx, codicum Wetft.. D. 1^,33. 69. 

•VI. 26. Aff. I. refpondit illis, add. in m. autem. 

•VI. 45» Ed. Wb. uic*? qui audivit, m. tuo* Ujc. „ Graecus: 
qui audit “ axo vm pro axatrx f habent codd. Wetft. D. E. H. aliique 
multi, Bircb. quacuor, Mosq. fedecim. ' 

* IV. 7». Aff. I. Barb. nomen Iudac proditoriPfyt iace feribunt 

3/r- m vel AI T. 1 . et in m. utriusque graecum nomen h. 

m. apponitur ickapywitoy et explicatur: \l a.^> ocn e Cariota 

oriundus. 

•VII. 15: Ed. Wb. et mirabamur, m. mirabantur igitur. Wetft . 
D. L. t. 42. Bircb. Vatie. 

•VII. 20. Aff I. Aff. II. pro, 'refpondit turba, in m. refpon- 
derunt ludaei. Cum Wetft. K. 27. 42. 6 g. Ii 6 < 
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* VII. 39. Aff I* AJf. II. Barb, nondum erat Ipiritus datus 

jg Aflerilco notatur ultima vox, quam e graecis folus cod. 
Vaticanus agnofcit. Additur glolTa in m. „quia nimirum non datus 
ell fpiritus lanctus ante refurrectionem. “ 

* VII. 40. Ed. Wb. cum audiviflent verba eius ™ m. 
haec, aurov Ttoi Koym rovrui legitur in cod. D. Alii vel rovrmv vel 
mumi addunt. 

•VII. 52. Ed. Wb. io contextu habet lectionem bonorum codd. 
lyefqerai in m. receptam tynyeqnu. 

•VIII. 38. AJf. I. AJf. II. quae vidiftis apud patrem veftrum. 
m. quae audiftis. Confentiunt Wetft. C. K. L. 1,-13. 33. 

69. 1 16 al. Bircb. Vatie, al Mofq. quatuor. Lectio Origeniana. 

* VIIL 44. Aff. I. II. >oe» ftetit. m. >olo flat. E fimplice. Et 
v, 48 ad, Samarita cs, add. in m. tu, cum graecis. Et v. 53 
„ quem te facis?" explicamr, magnum (te facis) 

*IX. 9. Aff. II. alii autem, limitis ei eft. m. dicebant, non, fed 
fimilis (ei eft) Wetft. C. <j. 1. latt. Bircb. Vade, et Vind. 31. 

*IX. 14. AJf. II, (Erat Sabbatum) cum ,0 m. iicou» quo die. 
Wetft. L. 33. Bircb. Vade. Codd. latt. 

* IX. 37. Ed. Wb. pro em habet in m. airtHf&i) cum folo D. 
•IX. 41. Jtf)\ II. peccatum igitur veftrum manet, m. peccata 

igitur veftra manent. Wetft. D. L. Jatt. 

* X, g. Aff. II. Barb. omnes qui venerunt ante me (verbis, ante 
me, afterifco notatis). In m. glolla ) *y.»?o 1 I....N ^1?qct_. 1?oZ 
„Theudas, ludas Galilaeus, et reliqui." Vide Act V. 36. 37. 

*X. 16. Ed. Wb. et erit unus grex. m. et erunt. Wetft. D. I. 
33 - cc Bircb. Vauc. yeinaowcu. Mosq. duo et toncu . 

•X. 


.: (j, ... . - -J. _ t ^ ^ m. - D '9jtj^ed by Google 



DE VERSIONE PHILOXENI ANA. 1275 

*X. 21. Aff. II. hi fcrmones non funt daemoniaci Ilie m, 
haec opera n. f. d. Graeci: ra. Latini: verba. 

* X. 26. Barber. non enim edis. m. quia non eftis, cum Wetft. 
D. L I. 28. 33- 57. 69. 9 f. 118 lact. Bireb. Vind. 31. Mofq. fex. 

*X. 38. Aff, IL Barb. et ego in eo ci_a m. in patre. 

Wftft. D. L. 33. latt. Bireb . Vatie. Urb. 2. 

•XI. 12. Ed. Wb. dixerunt difcipuli eius. Add. in m. ei, ut: 
Wetft. A. G. D. K. 42. Bireb. Vatie. Urb. 2. Mofq. tres. 

* XI. 29. Ed. Wh. furgit. m. furrexit. Wetft. C. D. L. Bireb.: 
Vac. 

* XI. 3 1. Aff. II. dicentes, /n. putantes o,- ->.» p Wetft. A. D. 
L. I. 33. 78- 1 1 8- Bireb. Vatie. Urb. 2. Vac. 349. 

* XI. 39. Ed. Wb. in m. apponit Igctionem reraAfWTjjccraf, quam 
tuentur codd. Wetft. A. C. D. K. L. 27. 33. Bireb. Vatie. Urb. 2. 
Mofq. folus f. 47 

* 'XI. 41. Barb. fuftulit oculos fuos furfum tt.Osm. ad 

coelum. Eadem addunt Wetft. K. II. 12. 15 cet. Mofq- duo. 
Cbryfoft. 

* XI- 53. Aff. II. in contextu, ab illa hora, cum folo codice f. 
Mosq. in m. ut receptus, ab illo die. 

* XI. 54. Barber. habitabat, m. manebat. I001 SA-a.k> ut Wetft. 
L. Bireb. Vatie. Mo/q. codex f Lectio Orig. 

* XI. 57. Ed. Wb. in m. habet e-rrote c cum Wetft. M. I. 1 18- 
Bireb. Vacjc. Mosq. unus. Orig. 

* XII. f. Ed. Wb. in m. tuetur correctionem codd. Wetft. D. 

L. 

47 Codrx f. cominet Evongelium loannif 
cum catena pamuu n oxiaui. Ad fer vanar 
in bibi. $. Synodi Mofquenbv No, 94, 


Dcfcribimr n cL Matthaei in fua N. T, 
graeci editione f ad epiftolam ad Thcflkl* 
P 3 8* aj*. 
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L. 33. 42. latt. Brrch. Vatie. Urb. 2. al. „ftae eam, ut ad diem 
fepulmrac meae fervet, illud. “ 

XII. 13. A(J'. II. oo<n ^60 et clamabant, m. v ^ dicen- 

tes. Quam vocem addunt Wetjl . A. D. i. 13. 42. 51. 53. Bircb, 
Urb. 2. Mosq. codex f. 

* XII. 28- AJft- II. glorifica nomen tuum. m. 1^ filium tuum, 
Cum Wetft. L. I. 12. 33. x 1 8. E cap. XVII. i. 

Ibid. AfJ. II. I-v^ ^10 vdx e coelo. Add. in m. £0! p dicens. 
Cum Colo cod. D. Wetft. et Mofq. f. 

XII. 34. AJft. II. relpondit ei turba, add. in m. \Lcen et fio] p 
refp. ei iqitur turba, dicens. Prius additur in graecis D et Vatie, 
item Molq. f. poderi us in nullo graeco. Unus Mofq. tamen addit 
xa/ eiirsv. Ad verfi feq. adftribicur in m. Ed. Wh. lectio Ssg pro 
iwf, quam tuentur codd. Wetft. A. D. L. 1. 42. Bircb. Vatie. 

* XII. 41. Aj[f. II. in contextu, vidit gloriam Dei, cum codd. 
D. 69. in m. Jectio vulgaris: gloriam eius. 

'XII. 47. Ed. Wh. pro, et non fervaverit, in m. et non credi- ' 
derit. Haec eft lectio vulgaris, illam tuentur codd. A. D. L. 13, 
33. 69. Vatie. Urb. 2. al. Duas alias adnotaciunculas habet. Ed. 
Wh. ad v. 24 et 26. cap. feq. 

* XIII. 26. AJft. II. dedit, m. ixtuo eaoa accepit et dedit Ita 
Wetft. C. L. M. 33. Bircb. Vatie. Lectio Orig. 

‘XIII. 35. AJft. II. fi dilectionem habueritas alii ad alios, m. di- 
lexeritis alii alios, cum folo 69 Wetft. ct Birch. Vind. 31. 

* XIV. 10. Ed. Wh. verba quae loquor u \ v; dico. 

teyu. ut codd. I. L. et Vatie. 

'XIV. 26. AJft. II. f_Scl quae dico. 'm. l^o] dixi, cum textu 
recepto. Ad v. 30 Ed. Wh. appofica varians lectio, quae fit ne 

latinorum : 
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latinorum: non invenit quidquan? (in me), an Cantabrigienlis: «vx. 
txei auhv sleetv, ambiguum mihi eft. ' 

•XV. 14. Bavber. omnia, quae praecipio, m. ^ -Vm ea 

quae, Graeci itx, et codd. D. L. 1. 69. Vatie, a. 

*XV. 21. Ed. Wh. facient vobis, m. in vos, eif Lectio 

codicum Wetft. D. L. I. 33. 71. Bircb. Vatie. 

‘XVI. 13. AJ}\ II. cum autem venerit ille. m. ? den 

i iraqxK\rrro{ > ut Wetft. Evang. 3 - 

* XVII. I. et 5. Ed. Wb. mi pater, in m. Ia) Ujo. Graeci: 
pater. 

* XVII. 7. AJf. II* noverunt, m. Av^ novi, ut Wetft. A. 

7. 11B. et Bircb. duo. 

* XVII. 20. Ed. Wh. pro illis (qui credunt) m. pro omnibus. 

■Wetft. 1. 15. 2f. 42. 78. « duo Mofq. 

‘XVII. ^3. Ed. Wb. Aa^o *tu ay«Trjja m. A,a.*.)o xai ayairn- 
(rac ut textus receptus. Philoxeni lectionem tuentur codd. D. 42. * 

96 et nonnulli Mofq. 

* £VIII. 10. 'Ed. Wb. cujU unov. m. cxA*jcj?U «raf/e», diminut. 
cum folo cod. L. et Vatie. 

XVIII. 13. AJJ. II. add. in m. j_a UuoVoX ,_iw oen VLan enjj» 
mifit eum igitur Anna ad Caiphara vinctum. Confule de hoc 
loco infra verf. Hierofol. 

* XVIII. 14. AJJ'. II. margini apponit lectionem curoSxntv, quam 
tuentur codd. D. L. 33 - 66 . Vatie, et Vind. 31. 

•XXI. 18. Barber. in m. „et alii tibi accingent Iambos tuos et 
ducent te“ plur. pro fing* Sic legunt codd. Wetft. D. I. et tres 
Mofj. 

1 Tantam 


• • 

~ 




Tantam variaram lectionem farraginem eum praecipue in 
finem non fine moleftia congeifimus atque ad codices graecos exa- 
minavimus, ut ex illis indoles eorum codicum intcllig.uur, quibus 
in edenda verfionc Philoxeniana ufus fuerit Thoinas Harclcnfis. 
Quas fi in univerfum fpectainus varietates, primo quidem intuitu 
tantam inter exempla Thoniae et codices C. D. L. l. 33. 69 aiios- 
que huius generis convenientiam et veluti confanguinitatem reperi- 
mus, ut codices Harclcnles huic codicum familiae vindicare non du- 
bitemus. Sed operae pretium videtur, haec accuratius invcftigarc. 

Secernendae funt primum lectiones e Simplice petitae, quam 
verfionem faepe confuluifle videtur criticus, veluti Luc. IV. 11. 35. 
VII. 2. VII. 40. Ioa. VIII. 44 alia. 

In reliquis igitur confentit criticus noder cnm Jolo Cantabri- 
gievfi , Wetfienio codice D (cui plerumque accedtpt codices latini 
antiqui) undevigefies, nimirum Matth. I. 7. VIII. 2g. Ilft 15. XV/ 
6. XX. 28 - Marci I. 3. IV. 9. VII. 13. Lucae VII. 1. 41. XII. 
I. 2. XVIII. 30. 34 - XX. 36. XXII. 34. Ioa. VI. 1. VII. 40. 

IX. 37. et accedente codice Vadcano, lexies, M«tth. I. 22. XVI. 
g. XXIV. 37. . Luc. VIII. 26. X. 17. Ioa. XII. 34. vel aliis uno 
duobusve codicibus attendentibus, fepties, Matth. V. 48. IX. 15. 
XIII. 29. Marci XIV. 47. XXH. 46. Luc. X. 23. Ioa. XII. 28. 
ve! pluribus, veluti I. 13. 28* 33- 69. H8 duodevigefies, Matth. 
I. ll. Marci I. 29. IV. 30. V. 1. VI. 11. Luc. V. 21. VI. I. 
IO. 48. VII. 28. VIII. 27. XIII. 5. 28- XXII. 16. Ioa. II. 15. 

X. 16. XII. 28- XXI. 18. 

Porro cum /olo Stephani octavo, Wcttt. L, bis, Marci XVI. 
8- Lac. VIII. 38 - et Uno duobusve alus fuffragantibus, in primis 
Vaticano vel Urbino 2. undecies Mattii. XIV. 13. XIX. 16. Marci 

XI. 
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XI. 8- Luc. III. 33. XII. 56. XX. 33. XXI. 24. Ioa. I. 18. IX. 

14. XI. 54. XVIII. 10. 

Cum utroque codice DL, accedentibus uno alterove ex his, 

I. 13. 33. 69. fig- Vindob. 31. Urbino 2, et plerumque etiam 
Vaticano, bis et vigefies: Matth. XIX. 17. XXVII. 56. Marci I. 

16. VII. 14. VIII. 34. X. 50. Luc. II. 33.38- 43 reliqua. 

Cum codice Regio, Wetft. C, accedentibus nognuilis ex his, 

I. 61. 106. tig. Vind. 31. quinquies: Matth. XI v. 15. M*i 
XIV. 45. Luc. I. 63. XI. 46. XXI. 27. 

Cum CD Iblis, vel aliis aflentientibus, quinquies: Matth. I. 

7. XIV. 19. Marti III. 32. Luc. III. 16. V. 7. 

Cum CL fuffragante Vaticano, ter: Marci jpC 7. X. 49. 

Luc. I. 66* vel aliis codicibus accedentibus, bis: Matth. XXIV. 9. 

Ioa. XIII. 26. 

Cum CDL aflentientibus vel Vaticano , • vel I. 13. 2g. 69* 

Vind. 31. aliisve huius generis, tredecies Marci IV. 37. IX. 15. 

31* X. 34. 38. XIV. 14 rei. 

Cum j 'olo Alexandrino, Wetft. A, bis: Matth. XXVI. 40 et 
Ioa. III. 8 et cum ADL, accedentibus uno aliove codicum faepius 
laudatorum I. 33. 69. Vatie. Vindob. 31. Urb. 2. octies: Matth. 

XXV. 16. XXVII. 29. Luc. XIII. 31. XVI. 9. Ioa. VI. 22. XI* 

31. XII. 13. 35. 

Cum /olo Vaticano , Wetft. B, bis : Marci II. 1 8- Luc. XXII. 

9. vel uno aliove accedente, quattfor: Matth. VI. 21. XI. 19. XV. m 

31. Marci X. 47, quibus addi poftiint ea loca; ubi Vaticanus cum ' 

CD et L confentit. 

Cum codice Cyprio, Wetft. R, *I iisque, novies: Matth. XV. v 

32. Marci X. 17. 20. Luc. I. 41 rei. 

R . Cum 
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Cum folo codice I Wetft. Luc. V. 29. folo 22, Match. XXVII. 
9. folo 54, Marci V. 18. folo 69 ter: Luc. IV. 22. VIII. 10. 
Ioa. XIII. 35. folo 106, Marci XI. 32. folo Vindob. 31 bis: Matth. 
XXVII. 16. Marci VIII. 17. folo Urb. 2. MatA. XUI. I52. folo 
uno Mofqiienfi, Luc. XX. 23. XXI. 9. 

Cum plurimis antiquis codicibus, ut C D E F G H K L M al. 
duodecies: iV^tth. VIII. 13. XXVI. 7. 40. Marci III. 32. IX. 12. 
L/ 0 - VIII. 3. IX. 23. X. 37. XXII. ig. Ioa. VI. 45. XI. 12. 39. 

Cum iunioribus codicibus duodecies, veluri Matth. VII. 24. 
Marci IV. 32. ai. 

Cum folis latinis fepties: Matth. II. 20. Luc. II. 9. XIV. 8« 
XIX. 9. XXI^II. Io. II. I. III. g. 

Denique cum nullo quater et vigefies, Matth. II.»2 3. III. 7. 
IV. 6. IV. 19. 24. V. 13. Marci XV. 25. XVI. 8- Luc. II. 32. 
52. IV. 38. VII. 25. VIII. 29. X. 10. XIV. 12. XVII. 23. 26. 
XXII. 47. Ioa. III. 36. IV. 24. VI. 10. 21. 22. 26: 

Itaque inter CLXXX circiter varietates centies tricies ^lere 
confemiunt codices B. C. D. L. 1. 33. 69 Urb. 2. Vindob. 31. al. 
et undevigefies folus D. E quo manifefte patet, codices Thomac 
a recenfione Conflantinopolitana, quam exhibent plurimi codices 
Mofquenfes, longiflime abefle, et vel mixtum ex Alexandrina et 
Occidentali contextum exhibuiffe, vel alios ad illam, alios ad hanc 
recenlionem pcrtinuilfe. 

Difputatum fuit inter eruditos * 8 , an forte ipfum codicem 
Cantabrigienfem (Wetft. D) confuluerit Thomas, quem toties prefte 
fequatur. Quae quidem lententia, me iudice, eo probari non po- 

• teft, 


4i fVetfttnii pro'egom«io in N. T. p. a g. 
RiMejr de iyt. N. Focd verfionibus. Sectio 


XV inprmis p. 61. Micbntlii introduct'0 
in N. T, gennoaice edita $. 95. 
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teft, quod lectiones huius codicis fingulares hi fuis quoque exem- 
plis invenerit (cf. ad Macth. XX. 2g) ncqufl^o refelli, quod vel 
alias varietates obfervaverit criticus, quae in Cantabrigienfi definc, 
plures enim codices eum confuluiffe (cimus, vel multas omiferir, 
quae in Cantabrigienfi ferventur, veluti additamenta illa Matth. X. 
23. Luc. VI. 5. Io. XI. 28- al. non enim omnes codicum (uorum 
lectiones, fed ea» tantum ittulific videtur, quae ipfi probabiliores 
haberentur. At enim vero (aepe iis etiam locis aliam leccionem ap- 
pofuit criticus, ubi Philoxenus, vel quis tandem auctor fuit Philoxe- 
nianae verfionis, codicem Cantabrigienfem fecutus fuerat, e. c. Matth. 
XVII. 12. XVIII. 25. 29. XIX. 45. Marci I. 11. IX. 19. 40. 
XII- 14. Luc. VII. 39. Io. XII. 41. 47. XVII. 23. Criticus fing 
dubio, fi quidem ad manum habuiflet Cantabrigienfem codicem, fal- 
tem in margine, ut alibi, (Luc. XIX. 38. 45 -) adnotafiet, hanc 
lectionem non in omnibus reperiri exemplis graecis: cum contra, 
alia lectione propoffta , illam reiiciat, quam quafi nulli codices fui 
probarent. Accedit, quod ad Lucam cap. XX. v. 34, ubi Philoxe- 
nus additamentum aliquod inferuerat, quod hodie in folo Cantabri- 
gienfi legitur, aperte fateatur, in graeco illud non efle, quod certe 
dicere non potuiflet, fi huius exempli graeci infpiciendi facultatem 
habuifiet. 

Quidquid fit, illud tamen extra omnem dubitationem ponitur, 
codices Thomae fimiliimos fi^fie (^antabrigienfi, e quo non tantum 
huic codici, fed etiam recenfioni novum pretium accedit. Imo co- 
dices Thomae meliores, me iudice, habendae fune illis, quibus in 
edenda verfione ufus fuerat Philoxenus vel Poiycarpus, cj(fee licet 
vulgo eandem recenfionem fequatur, multas tamen recepit lectiones, 
quae in probatis exemplis vix reperiantur. Sic e. c. Matth. XXIII. 

a 1 25 
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25 pravam lectioncn^x ignorantia linguae graecae in nonnullos co* 
dices invectam na^tSat nv jnvaxof» et in eodem verfu 

duas lectiones coni ungit, «.y^xatat v.zi ahyjxt. Capite* XXVIII, I, 
interpretatione Simplicis, quam alibi libentiifime fequitur, reiecta, 
temere feribit atye Se ax^jixrav pro cafiftstrcu , vefpera Sabbati. Ibi- 
dem verfo nono otiofam repetitionem, u{ Se en cqiuovro xnxyytiXxi 
roit jj.xSrjait aurc-j, quam Simplex cum probatis «codicibus graecis 
omifit, ex luis codicibus denuo recipit. Marci I. 2. cum nonnullis 
corrigit ev roit ubi Simplex antiqua* line dubio et ve- 

ram lectionem fervavir, tv H « ux ru nfttyrri. Capite V. 12 a bo- 
nis exemplis reprobata verba nxvret oi Sa.tjj.ovet, e fuis temere addit, 
§uafi omnes daemones uno ore petiifient. Quibus fpeciminibus alia 
facile addi poffunt, fi pluribus opus videtur. 

Sed finem huic diflertationi imponam, quae iam longius, 
quam velim, excrevit, ad tertiam Syrorum verfionem progrefiurus, 
quae utraque antecedente, nifi antiquior, certe inulto pracftandor h*v . 
beri meretur. 
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TP ertiae Syrorum veronis, eruditis diu incognitae, unicum exfl.it 
apographum 1 in Bibliotheca Vaticana Romae, ubi, facultate cle- 
menter concefla, illud deprotufimus et e prifbna obfcuritate ad lu- 
cem protulimus. Defcriptum quidem fuit ab AfTemano in catalogo 
bibliothecae Vaticanae P. I. T. II. pag. 70 ftq. fed parum et ver- 
lionem et indolem codicis tetigjt cl auctor, nobisque largum nova- 
rum obfervationum campum reliquit. 

Codex hic praeftantiffimus, inter lyriacos Vaticanos XIX, exa- 
ratus efl in membrana forti, foliis CXCVI formae quartae, paginis 
in binas columnas divifis, litterarum forma rudiore ad veterem Icri- 
bendi modum acoedente. Sex priora folia codicis cuiusdam graeci 
reliquias exhibent, quarum interdum vocula aliqua inter columnas 
vd in margine litteris evanefcentibus apparet: liis fyriaca nigriore 
atramento fuperfcripta funt. Ab uno tamen librario totus liber de- 
fcriptus efle videtur, neque AlTemano aflentio, qui priora folia ad 
fupplendutn. codicem dcnuo adiecta fuifle putat. In omnibus enim 
idem character, eademque formandarum litterarum ratio obbinA. 
Ubique etiam litteris fyriacis decoloribus et pene iam exolefcentibus 
novum atramentum fuperinductum , male quidem et negligenter, ab 
eadem, ut videtur, manu qui punctis diacriticis aliisque codicem in- 
ftiuxit. Puncta enim tantum non omnia, et illud quoque, quod 

s litterae 

1 Apottraphnm efle, patet ex omiftionihus #t nuenfil incuria vel imperitia irrepste po- 
mcndis fcriptiouir, quae non niti sina- terant. 


r 



litterae Dolat fupponi folet, ab antiqua codicis fcriptura certe ab- 
erant. Quam ob rem ea quoque in fpccimine, quod tabula VIII 
exhibetur, quantum fieri potuit, eliminavimus, ut veterem fcribendi 
modum fideliter redderemus: ne tamen harum rerum rtudiofis ali- 
quid defit, eandem pcricopen omnibus fuis puiijSs inrtructam, op- 
portuno loco infra inferemus. 

Continet hic codex non quidem integpra EVangelia, ffc 3 peri- 
copas ex Evangeliis felectas, per anni circulum recitandas a pafchate 
ad fabbatum fanctum, item pcricopas de refurrectione Domini, et 
denique lectiones in dies fertos fanctorum fecundum calendarii ordi- 
nem: quarum omnium indicem exhibet catalogus Aflemnnianus 1 . c. 
Pericoparum tituli minio feripti funt,*carfchunice, h. c. lingua ara- 
bica, litteris fyriacis; fed faepius, Syrorum more, mendofe, ideoque 
lectu difficiliores. Syri enim Chrirtiani licet lingua arabica tamquam 
vernacula utantur, de grammatices et orthographiae praeceptis pa- 
rum folliciti efle folent. Incipiunt pcricopac Ioanneac, hoc titulo 
praemifTo: U 1 ,_ic ^cio ^ 1 , Vn \j Vi ^ a. ujIo* ^_io ii^Jl ^Ip 

^_£c_io_3 lio o ^ooo iytJ^ (pro ^s) 

• h. e. „ Pericopae Evangeliorum e Ioanne baptirta, a pafTate ad pen- 
„ tecofteif, una poft aliam ordine deferipta; funtque numero quin* 
„ quaginta. “ Amanuenfis loanni baprirtae ex errore tribuit, quae 
fynt evangeliflae. Sequitur titulus primae pericopes, 'carfchunice : 
m nn\\ 1 .-«»■,< lica. „ die partatis ad MifTam “ qui, ut in reliquis 
pericopis, in margine fyriace atramento iteratur, his verbis ^ .. 

„ dominica partatis" Expliciunt hae pecicopae folio 36 coi. 1. 
addita hypographe: ccc_tcc_sl_a -g »-■ 1 . 'x. n .r.i ciiccca yi.S* 

„ Explicit Evangelium Ioannis. Helleniftice Ephefi. “ Sequuntur pe- 
ricopae e Matthaeo, dein e Luca; has excipiunt lectiones ex Evan- 

geliia 
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geliis promilcue fumtae, tum pericopac e Marco, iterum aliae mix- 
tae, denique agmen claudunt lectiones in dies feflos (anctorum ad 
calendarii ordinem diftributae. Prima e Marco pericope, recitanda 
die S. Theodori, crucis figura ornatur, circulo inclula, in cuius 
centro Servatoris effigies apparet J . Pericope in diem S. Pelagiae, 
vih Octobr. folio 159 hiftoriam adulcerae continet, quae in aliis 
verfionibus lyriacis defideratur. Abfoluta pericope in <Jiem incor- 
poreorum 5 confignatur codex fublcriptione amanuenfis, folio 194 
cui denuo aliae tres pericopae antea omifiae, ab eadem manu, et 
una a recentiore quodam librario fuperadduntur. Carfchunica hy- 
pographe his verbis continetur : ' no 11. AaAa ZfcolZ 

aA_so ( 4 a? 0010) cuja /, ZRjixah» >cc. 

^ attu. (OljhO ^ cc-A UX.1 


. r> \Sci \kcu 0010 uoqo>1 A^4j oiijiia bccto 

El3i ci-j-tp jZxjo . ^.v-l aAa^Soo l?Vo io-* • nAv Xiwf* v[ 

a^icZi en^lr» yiami?s crulio AXZo h. e. „ Ab- 

„ foluta cft dcfcriptio fiuius fancti Evangelii feria quarta, die leptima 
„ huius menfis (Ab, vel Augufti). Scripfit humilis peccatpr, Elias 
„ presbyter Abudenfis, fua manu, pro fuis viribus, in monafierio 
„• Abatis Mofis, in urbe Antiochia, e regione terrae fanctae. Petit- 
„ que ab omnibus, qui in eo legerint, «ut preces pro ipfo fundant. 
„ Mifereatur Deus lectoris aeque ac fcriptoris! Amen. Actum 
„ anno MCCCXLI Alexandri Graeci (h. e. Chrifii 1030) Laus 

s a ,, Deo ! ‘ 


* more lefu effigiem in cruce exprimendi* 
vide fis ili.* Stepbnni Borgiti de croce Va- 
ticana commentarium , k Komae^ 1779 , 

•In honorem quaruof «n*milium Apocalyp- 
feos , quibus ab anriquifiimo tempore ec- 
clelia ^Me^andrins peculiaram cultum 


praebet. Confule ili. Sttphuni Borgia de 
cruce 'Vciidfcna commentarium, Ro .1 ae 
1780» pog. CX feq 

4 ’ Vocet hic et infra lunuli# inclufnc, in co- 
dice fupra lineam addiia? funr. Totr.qtie 
hypographe mendis orthogir.ph cis abun- 
dat. . 
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„ Deo! “ Praeterea duarum infcriptionum Carfehunicarum meminit 
Affcmanus 1. c. pag. 102, quae in fronte codicis repericbancur. 
Prior nunc defideratur, qua monachus Elias, huius apographi auctor, 
poftquam Abas monafterii S. Eliae in urbe Caucaba electus fuiffet, 
codicem hunc una cum fex Menaei codicibus Antiochia Arabum 
Caucabam transportaffe, atqpe monaftcrio S. Eliae dono dediffe as- 
feritur. Altera in primo codicis folio adhuc fuperfles teftatur, Eliam 
monafterium Caucabac cxftruxifte, et ad hunc finem terram, oleas, 
filiquas e pago Abora (jcas. \krff) apportari curaffe, deinde novum 
monafterium hoc codice donaffe. In ultima pagina veftigia reperi- 
untur infcriptionis arabicae, fed aetate adeo confiimtae, ut ne ver- 
bum quidem inveftigari agnofcique queat. 

Haec de codice noftro in univerfum dicta fufficiant: iam de 
fingulis partibus feorfim agendum eft. Et hic quidem omnia, tum 
litterarum forma, tum dialectus proprietas, tum indoles verfionis 
lingularia funt et nova. 

Ad litterarum formam quod attinet, fca propius accedit ad 
Hebraeorum fcribendi modum, quam antiqua Syrorum fcriptura. 
Integrum* alphabetum a me ad «wsi^/av dclineatum grammaticae 
fuae fyriacae inferendum curavit ili. Ioannes Davides Michaelis, quod 
egregium opus confulant v||im lectores. In hoc particulare eft il- 
lud, quod littera Dolat *t\ careat puncto, quo a Rifch ~ \ differt, et 
quod F et P, quae apud Syros unicaiy litteram & communem ha- 
bent, figura diffinguantur : ^ F, C, P. 

Videamus nunc de dialecto, quam, quia proxime ad Chaldai- 
cam accedit, Hierofolymitanam effe cuna ili. Michaele fufpicor, eam-' 
que ob caufam verffonem quoque Hitrofolymit anam nuncupavi. 
Atque hic tum pars te£un, quae vocabula fpcctat,. tum 
obfervanda eft. 

• vocabula 
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*Vocabula multa in hac verfione leguntur exotica , vel grac- 
«ac, vel chaldaicae originis, quibus maximam partem neque civita- 
tem, neque peregrinitatem dederunt Syri,» nonnulla quoque plane 
obfcura. 

Graeca funt ,ca$] aqy u &v Matth. IX. 18. r^asre- 

2,ito.i Matth. XXV. 27- I ■ ■ ^ '1 ayyaqeta, Matth. XXVII. 32* 

avriSiKot Matth. V. 25. * m.ffAca fiiuAtuTnq Marci XV. 43- 
aivSu ,» Mare. XV. 46. a \Li- Itx rm y.e^CLfiaiv Luc. V. 
19- tc-Xcoi V' . \ oAof (in graeco eu; to Kavrthtf) Luc. XIII. II. 
cf-.r, nrtm LUC. XIV. 2. LilOCSO /4«/// J.UV LUC. XVI. I3. 

<r r< \ -4 0%X<Jf Luc. XXII. 6. ^ItUccoa Luc. 

XXIII. 38* sc_*_^£CuJ> SavrtfTjf Luc. VII. 41. 1 .tr tv wa^rimt, 

Ioa. VII. 4* tTj — ~o y.uiqoi 0 Kal 7“? ^ oa ‘ 2 3- teQJ ec 
I <x]n_j y*jf Io. II. 15* 21. pu\a.y.r, Ioa. III. 24* 

p.aWo, cui refpondet ^ 1) >j yaq Io. III. 19- cco^-. a Tic/xas 
Io. XII. 3. .—JQ-j-.-X-T.ci irfatnyov Io. XVIII. 28; alia, quorum 
nonnulla ab auctore Philoxenianae verfionis quoque ufurpantur, plu- 
rima autem in {criptis Talmudicis et in primis in Talmude Hiero- 
folymitano animadvertuntur. His adde nomina propria more Grae- 
corum relata, ut cami vel cm, vel scosm (femel ticuu Luc. XIX. 5.) 
}r,jsvcl rr ' - ' 1 • tcnavvr,; Matth. IV. 21} gl.al ...o Kai«<paf Matth. 

XXVI. 3 ; cco^cu laetae; Luc. VIII. 41 : Mtm Io. I. 42 } 

aUu Avra Io. XVIII. 13. Alia tamen rectius feribuntur, U« Aw* 
Luc. II. 36. ^»0* Sufanna, Luc. VIII. 3. re!. 

Magis notatu digna funt vocabula Chaldaica, in dialecto Hic- 
rofolymitana in primis adhibita; haec ordine alphabetico commemo- 
rabimus. 



refpondit. Io. I. 26. III. 5. ct centies alibi. Vox ^Arabi- 
bus etiam communis, frequens in Talmude Hierofoivmitano, terte 
Buxtorfio in Lexico Clnld. et Talm. pag. 398; et Davide Cohen 
de Lara in Lexico Talm. Lugd. 1668 folio 29 coi. 4. 

Ifiol ora , fimbria. Matth. XXIII. 5. v ocnZj_lci 
Vox chaldaica. Buxtorf. pag. 126. 

ol vae. I,#? ^cn o! Marci XV. 29. Hebr. 'IN 
tel Macci II. 26. Ii.] te*A panis fecierum. Syris ! ■ -q eft 
pinfus, vel piftor. Sed chaldaica funt r^iN t^tonV 

te?l pro te? finguh. te?l Vku. Hakeldama Matth. XXVII. g. 
Vocabulum frequens in Targum Hierofi Buxtorf. Lex. Talm. pag. 
548. Eiusdem generis iZt&Aal > epigraphe; iZcuc*] a Ia_», avp.<po>- 
via. Luc. XV. 25. 

hortulanus. Plur. emph. j . m.?| Matth. XXI. 34. Chal- 
daice ©"IN. Ufurpatur quoque in Targum Hicrofol. terte Cohen 
de Lara. 

citec v r>m . 1 feorfim , privati?». Marci IX. 28. al. Chald. 
ira; pb •ca 

tej^ ufurpatur ut Chald. nu apud Hierofolymitanos frequens, 
pro ipfemet. ferva te ipfum, Luc. XXIII. 39. ] 1 0 . 

sjic^ voluntas mea, Ioa. VI. 38. VLu. de te ipfo Io. I. 

22 al. — Deinde quoque eft corpus, ftatura, ut apud Chaldaeos, 
e. c. oot nv^ riVvX Ioa. IX. 21. — Alibi primitivam notionem 
habet ortis Matth. XXIII. 27. 

^ cuius loco Syri utuntur praefixo j, in hac dialecto more 
Chaldaeorum retinetur. Saepe idem valet, quod ^ 

. v. _i pretium Matth. XXVII. 6 . Vox mere chaldaica. Vid. 
Buxt. p. 548. «co? idem. Ibid, v. 9. 

\kiOi 
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\kxJi incaluit. Verbum Talmudicum, relpondens Hebraeorum 
nrr ec ccn, quorum utrumque de urigine et flagrantia libidinis 
ufurpatur. Gencfl XXX. 39. lefl LVJI. 5. cn-ra r--^ r ^ ~ 
Match. V. 28- 

Ma<n Chald. “pi I,*, ^cn pariter, idem quod Syr. ?,_>^>? Mattb. 
XXII. 34. . n\v.\ adeo, ut. Match. XXVII. 14- . . c\v.\ ^cn 

otio L 

alius. Ioa. V. 7. et alibi. Per apbaerefin primae litterae 
Alef fic dicitur cx dialecto Hicrofolymicana, tcfte Buxtorfio 1 . c. pag. 
60. 

3n/ fama Matth. IX. 26. Syris Chald. jo» 

35 e_^ ager. Matth. XXIV. 40. Luc. XVII. 7 al. At Hebraeis, 
Chaldaeis, Syris, Arabibus eft motis: Semel quoque apud noflrum 
montis fignificationem habet Matth. XVIII. 12. 

articulus chaldaicus accufativi cafus. Io. VIII. 29. sa* Ho 
-A* mere chaldaica 'mfr Vr paw win Matth. XXIV. 51 

cnA—. 

^3 _ >r ca tunc. Matth. XXVII. 3. v . -X propter ea , ut apud 

Chaldaeos. * 

3 a ■■ favus. Luc. XXIV. 42. pro Syrorum ]A -.«v. 
-Chald. i»»ipmD 3 Buxtorf. pag. 1035. 

3 ...\ iy.fj.ae- Luc. VIII. 6. Forte Hebr. - 

Q..\ calaimtates. Luc. XXI. 25. 

3 1 v n vr> 3 v. ? <nXcj Hebr. Arab. \j0\j3nS oppreffio, calamitas. 
Ad ultimam vocem conf. Chald. mt 

3 ir,r .^ Vi convivium. Matth. XXII. 4. Chaldaice 023 eft edere , 
t-tO' 2 D et r-^rys cibus , ferculum , voces in Midrafch Rabba fre- 
quentes. 



LIBER III. 


144 

qucntes. Syri tamen habent pro coquo, tefte lcxico 

meo ms. 

IjLJcL^lo fuffitus. Luc. I. IO. II. Talmudicorum TOSTO Ara- 
bum 

. U v v.xto. rov x^rifivcu Matth. VIII. 33. Syris j_ci eft 

texere, fed Chaldaeis (ali re, fubfilire. Ufurpatur in Talmude et Mi- 
drafeh Rabba. 

aa aqua. Ioa. XIII. 5. Forma chald. f'D 
i n > rr . v» alapa. Ioa. XVIII. 22. thoo apud Talmudicos eft, in 
maxillam aliquem caedere, alapam impingere. Matth. XXVI. 67 
vertitur rxsAa^yav, ■ r~. otA. c**-co, voce graeca fervata, qua 

et am Chaldaei utuntur, tefte Buxtorfio pag. 2050. 

pu. fjieXXeiv. Io. VI. 15. ,gjot? ixeXXouttv 

Io. IV. 47. / r- '■r ^iooi r\jj.E\Xe yx g a.Tr&vr,<sx.eiv. Sed cap. 

XII. 33 t .a v legitur pro /xeAArt ut in Simplice. 

Itoaics. confufio , tumultus. Matth. XXVII. 24. Conf. Buxtorf. 
pag. 1660. 

^ flagellum. Io. II. 15. pro litteris permutat^. 

diftrabere manat. numularii. Io. II. 14. 

Syris &_s eft fcindere, fed a Chaldaeis ufurpatur de numis maiori- 
bus, qui in minores commutantur, et nWU vel par® funt numuli 
qui pro melioribus numis commutari folent. 

vel , ■ parum. Marci II. 1. ilA St' W<w. 

Luc. VII. 47. { -.7^ atoyov. Credo, legendum e(Te puncto 

ab illo forte, qui litteris exolefeentibus novum atramentum fuperin- 
duxit, temere appofito. Chald. incs 
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ora, extremitas. Matth. IX. 20. 
eadem vox in Targum Hierofolymitano , pro qua Buxtorfius fubfli- 
tuere volebat tiMS in Icxico Taim. pag. 1929. Sed Hierofolymita- 
nae dialecto propriam efle, auctoritate huius N. T. verfionis confir- 
matur. Arabice oUjo et SjlJjo, ora amiculi. Golius. 

\jcn_D coetus y turba bovnnum. Matth. XXVII. 25* Marci VII. 
|6. Chald. N>np 

1 pro i_ii} arca , feretrum , loculus. Luc. VII. 14. Vox 

Hebraeis et Chaldaeis frequens. 

Vaao# aeftus. Matth. XX. 12. A Chaldaico hKyas? fcintilla. 
sasq» ramus. Io. XII. 13. A Chald. yffsv 

frondefeere , c — otpjir ramus. 

jvieo» fycomorus. Luc. XIX. 4. Hebr. Chald. 

Mmq» demittere. Marci II. 4. aXac* ^qjctio c^o Con- 
venit cum mittere, demittere deorfpm, in Targum et Tai- 

jqud Hierofolymitano ufitato, tefte Buxtorfio. 

^ daemon. Io. VII. 20. \?> ^ S<ujj.ovicv sx (il >- Io. X. 20. 

n\s_ ^ Frequens huius vocis ufus in Targum, Targum Hicrofo- 
lyipitano, et apud Talmudicos. Buxtorf. p. 2338- 

petra. Mare. XV. 46. Chaldaice dicitur, r-«tDOl r**< 3 w dens 
petrae,* h. c. fcopulus. Targuin I ,Satn. XIV. 4. 5. et rrJW fco- 
pulus maris. Midrafch Rabba. Vide Buxtorf. 

l<nZ refipifeere et ocii refipifcentia. Matth. IV. 17. XXVII. 3. 
Luc. V. 32. Chaldaice !— inn poenituit, et vin poenitentia. Ufur- 
patur in yargum Hierofolymitano et a Talmudicis. Buxtorf 

Obfcura funt et e nulla quod fciam dialecto illuftranda, quae 
fequuntur: Luc. VII. 14. -V-A rr^ara ri jf eoqou — 

•Hp 
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ic^jp Lac. VI. 10. «jlollo y.a.1 narra c 

aura/; - ito n ) fipixu Io. VI. 7. » >n \ ,x e ^ya^ofiai Io. VI. 28* 
->o | ,..'Xi.,v v _. Icnjj "^o _ Lxoj styn Mare. II. 4. 

m rA 0 Vi, ..'i] _ ,_.oc_»' [nralrijj.ara. Lue. XV. 22 et Lue. III. l6. 

«Q »0 •> D,_^ pro quo Marci I. 7 legitur ^oto 1 aV; 

_ ^.'.n ^triVi *oi'A* cLio e tfxptijav Matth. XXVI. 67. 

Eandem, quod ad grammaticam, cum dialecto Chaldaica 
conformitatem reperimus. Pronomen affixum tertiae perfonae no- 
minum pluralium vulgo, more Chaldaico, feribitur pro ^mo 
ut Io. VI. 28- jOj_^cXZ al. Status emphaticus nominum 
pluralium adfeifeit terminationem aiia ut apud Chaldaeos, quam 
Syri in e contrahunt, e. c. 1 -m.q Matth. XXI. 34. Lai jvt.A. 
Marci II. 26. 1 - -w-- ; ■■ Luc. XV. 16. ] .fr.ira Luc. 1 . 9 - 
reliqua. Tertia perfona Futuri mafculina Angularis pluralisque nu- 
meri Jud praeformativunj cum Chaldaeis et reliquis orientalibus ad- 
feifeit, ubi Syri aeque ac Sabii leu Galilaei habent Nun. v. c. jcloL* 
dicet Matth. XXIV. 23. ^o'>o_la_* dicent ib. v. 26. 44. ,oZl_. 
Matth. XXVII. 64. Luc. XXIII. 35. Io. IV. 47 et 

Ac ubique. 

Formae chaldaicae etiam funt fcquentia: m \ . \ ^ Matth. 
XXVII. 4. 25. UosuZ comedes Luc. XVII. 8. ■ - -V ™ abi Marci 
II. 9. accias audite Luc. IX. 35. >c2ooi'A*l exaltabor Io. XII. 32. 
.. -i-A tibi fcm. Luc. I. 28- ?ct- fit Io. VI. 40. Icu fumus Io. 
VI. 28. funt Io. ni. 9. ut Chaldaei per apocopen feribunt Vh 
et N.T pro vrp: et alia plura. * 

Sed tamen non ubique fibi confiat librarius. Promifcue uti- 
tur formis v oj_ic_-Z ad chald. piDM Matth. XXI. 24. et ^o'jo_loZ 

• c. XXI. 
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c. XXI. 21. et c. XXIII. 39. Mox Syriacae orthographiae 

vel grammaticae adhaeret, mox in alia omnia abit, ut v o_£Cu^Z pro 
E uc - XII. 11. al. Cui amanuenfis inconftantiae vel negli- 
gentiac illud etiam tribuo, quod prima perfona Futuri interdum 
Iud vel Nun praeformativum habeat, quod ab omnibus orientalium 
linguis prorfus alienum eft. Sufpectutn id merito videtur, et eo 
magis mihi vifum eft, quod codicem in aliis etiam negligentius ferip- 
tum animadverterem. Exempla tamen hic apponam. Matth. XVII. 
17. focm*? pro chald. TQ"\ON Targum Deuter. I. 12. 

Matth. XXII. 44. v n . rn -v pro s n . n- fr Matth. XXVII. 17. 21. 

1 in.? et v. 22. Luc. XVII. $• \Sq_oLj LiOji. 
et Marci I. 38. pro ipj 

Sed quo melius dialecti indolem perfpiciant eruditi, integram 
pericopen exferibam, eandem, cuius partem in tabula VIII aere in- 
cifam exhibui, et hic quidem omnibus luis punctis inftructam, quae 
fecundis curis librarii cuiusdam addita videntur. 

Matth. XXVII. 3-32. 

OlA-J-TsO ’ !»o]A_iO ^-.Yl m ; . ‘i A\.\\ trV-.^ 

<_.'AZxZ a*Zlo l<nZ rx^Zj? ciZu fteioj tcjoeru lv>.. p .•vs * Jxoojuo 

•jJ ( C !<T1 C , — JOjl Zf..m Y>) 'A\ J yn'j ^V6]o Jjgrva* f» ^ r m 

v enic^cjL. \JJJo jacta l^ao <• fso«Z Zj m-i.V jio o^icj 

qoi) V l\^\ 1 Biflfn ciZu liOfj) ^*Zia» U o-^iejo jeian aomj jjj&u? 

v — . Vi ? T * 

* Titulus peiicopes carfchaniec: „Per!cop« * A graeco His verbis utitur wrlio 

quinta ad noetttu feriae fextae maioris u Hierof in initio peri Coparum , obi Syri 

(b. e. diei parafeeret) Legitur haec pe. vulgo praemittere folenr verba : 001-3 

ncope folio 130, coi. 1, Recurrit ite- . 

rum , nimirum a verfu 1 huius capitis ad ' J= *' «C*? *® tem ? ort ' 

38 , ad vefperas diei patafceres. 



v ycadiA ^oena Ciaio 7 AAo o oaasj licifc ,_Aoy 

jisZj ? lld AicZ? ,-ia htCoA i^io lio?] VA~ * clcn ?>c^ ^jsZl ,_^A 
0^0^ tld }fa*io? s^clo? <_.AA 'Aamj i- fio']? Aa^ ]_dcj}oj 

c ei •:• 1 ■■-(• v> A ,_oZ]? |Jd ^01 ]Aq? citata ^cnZu Aaeruo <- 
1} ’° 4 - v- ] pclo^cn enAi U,y*o •:• fjcia^-.cn joco Jco 9 adua ]qo _? 
]oci? ]_ld_ao •:■ Zf-So] Z] tcd-fli-. i flo j? otn •:■ ]_»?o<nj? yAio (?<n 

* |dci U >c \cpo •:• ? .^«o ^00 11 ]Acu; l*u> ^lo ^o"A!q 

y o •:• ■■ • Vv 11 ^Lfji ila v djai ]^co (lioua' Z"| 'AA adqAo, cA flo) ^ 
jnlcZ {JOo^jfft ]eru? AAA y*ci •:• 'pio 1^« VSacA U c,o| ciAd 
r do f*j»l ,-« 1 * laAooU Usi locic^i cA ]oen o ji.c2o ( Ucoa ■:• IjjA 
<■ f_a d.ffij IfoAlo? U-r» fA? ja» ^qa ^ceA ^ ]cci * cc'<r» 

£jsl.j ]o'Z ^ a ^Aa •> std^i^a ^ccnVflo] ^dierij ^cio 

AiA-4^? V* fv^ldoi ■:• -o Alo? lccsqA (j •:• qo> acA v cA 

.;. ]j_lo] ciZZ]. mZ«A ‘AjA# ]llo^a \Ji- a*Ai qcr>> ^cno •> cnAd oqxio fjo 
v ciAA-^ <~o >» vA *> a ^jjlccL. 'AjljJ ■:• ]a*>^ ocA Uc A U 

1 ’ fcv-X * qo qA qAcJu? AcAocU Gitq.) j .» .«no 14 ]ju,Vo 

y ; »--■? <;*a^ yol] ^A ■:• v 6cA fiolo ticio^jgi o au^ •:• ^o,aa* aua. 

i_lo ad-^Aua ^octA flol. v qui fA c-^lo) o v Cxri •:• t.5Z ^ v oA 
f Vi ] j? qci •:• n.\j.i ^ccAoo o^lo * A.alr. foAlq v ?-n sccaA ,-^v - 
qa ❖ 7 ^.flolq ^ 0001 AuljuAd «*? v CJ<n •:• ,-.v • ■-> 

r\ gij •> Ipa Alo VAaaiCi». f-AJ? VA 'U? fcjcnlo y jcAoo? osc^Aa A*-* 
^^ei? cn_lo?1 ^—lo l-Jl-U»* •> r^l.° ptAodl ^*A v^ - ! 0 16 

* Ua_?5 

, 9 A ftcanda mana IAaa 

* Pro Syr. ocn vel Ch«IJ. ]c1 

* Dominas 1-fu», pro: Icfus. Morc£rin- 

grliariorutti. 

»• A fecunde minu; r\A f l -~|~> 

11 A (ecbndt m»nu : A-JcnO? Perperam, 
ut vulgo. 


** Pro t -Q<-» i ic <A tyi, vel 
chald. 

* * A fecunda manu: |tc A *v -i|l 
* 4 A fecunda manu : f . v-v -.7 

• ’ A fecunda manu : UA° 

1 5 Pio ^Ao chald, 
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^o-jJoIp Uctlo <nXocs •:• k C^uj 1 ,oZl ■> 

^ocnA cnAi pcAio 17 ,^-J? scdai. (pipiX ,ociX Vaa * eoO-lci 
ttU-it—. ^ V oiAJ c-j V„ io..y-,^.cn? f-icoj' pao •:■ cnAZ ,cc*cXy.j 
18 ffi v- \ -y .;. <yiA_J ClAuO •:• OlXcp ■■nV C*JiO 

I-.-J.OO r-UL.i VJi- QS/7UO )-SQO po y.\n tS^o ■:• ■ . l\ V. Goi-L. pOu» 

yX ^^C]o v CTOJ -•CIGiOJQO 19 OOOIO v m I.V-.-i 

•:■ ctiaJ VSi— mX ocoio L-io caacjo cna cao'jo <• h»jocruj ^ -.\ 'n 

* jOic_j]_io ciA_J qaZZX pao •:• ym.ViV^ crcA- <~i.\ /4 trua cou>^po 
p v-.. . 11 }^Vi>(P mJjsj cpoj»] cooj p v 01AZ 'CarZiy? eiAZ <Ziac|o 

anu? o?Ij ,_*?cnX v dcpo 

Satis conflat ex his fpeciminibus, dialcctum efle incultam, et 
inconcinnam, Chaldaicae fimiliorem quam Syriacae; orthographiam 
autem vagam, inconftantem, arbitrariam, et ab imperito librario rc- 
fcribendo et corrigendo denuo impeditam. 

Verum enim vero eo magis contextus codicis vel ipfa verfio * 
eruditorum attentionem acftimationemque commeretur. Ex hac ali- 
qua delibaturo in ufum eorum, qui facris litteris ftudium fuum ad- 
dixerunt, primum excerpendae mihi funt nonnullae graeci textus in- 
terpretationes fcitu digniores, aut quibus aliqvfid ponderis ineffc mihi* 
quidem vifum fuerit. 

Matth. IV. 24. Vocem ae\rwx 2 oumv( , quam Simplex inter- 
pretatur filios tecti, noctambulones, qui morbo correpti tecta fcan-- 
dere coguntur, reddit nofler ^j‘cn> Aa ^oenAx.? ct infra c. XVII. 15. 
__jcm A-J-a <_iD LpAio, h. e. qui a filia lunarurti, vel a daemone 
quodam ad lunae curfum vexantur, etymologiam graecae vocis fc- 

T , cutus, 

toti redit eadert) pericope, i primi manu 

_ . , IZbiOwii x.ViX^.0 

Et infrt, . ■ „ , 

«» Vid. CaJIeili Leiucon iyr, in, hinc vocetn. 


Lege 

" A fecun-a muro : 
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cutus, qua tamen nihil aliud nifi epilepticum indicari, vel e tefti- 
monio veteris poetae apud Fabricium patet, Bibi. gr. lib. III. cap. 
26. verf. 176. 

Matth. V. 28- r$j) tiwyjLuatv aurni ei rij Kaqha av^ou. Noder 
<nr> VSaoi qui libidinofis oculis mulierem afpicit, iam cupidi- 

tate incenius eit in eam. Non fanc fpernenda explicatio. Verba, 
quae in graeco adduntur, in cordq fuo, cuAo a negligente librario 
ob hfj.turreXsvTo/ antecedentium forte omiiTa funt: fcd fuperflua quo- 
que in interpretione Syri noftri videntur. 

Matth. VI. 11. Vagae funt interpretum fententiae in reddendo 
graecum emovaui. Diveriam ab aliis viam ingreflus noder vertit 
^cuA panem divitiarum h. e. fuperfluum. Reprobanda qui- 
dem interpretatio, ied tamen hic, ubi de indole verfionis agitur, 
non plane omittenda. 

t Matth. XVIII. 12. Plurimae editiones 'graecae verba em m opi 
iungunt fequenti no%iu$et<;. At nofter rectius cum praecedentibus 
ea connectit, ut verfiones Simplex et Philoxeniana. Verba eius funt: 
j «1 Vii]o ^ U ^ os» U „ Nonne relinquet nona- 

„ ginta novem in monte, et abibit quaeret” rei. Pecudes enim 
"in montibus pabulari (olent. 

Matth. XXIII. 8. Senfu mutato vertit nofter: ^f-oZ U ^oZj 
. ^r>-,vAvi f^ocn fJ *j'J „ Vos autem neminem vocetis, Rabbi: 

unus enim eft magifter vefter “ cui refpondet v.- 9. „ Neminemque 
„ patrem veftrum vocetis, unus enim eft pater vefter, ille coeleftis.“ 
Confule varias lectiones, infra addendas. 

Matth. XXIV. 31* Verba pera. aaXmyyn; tyanns p-syaXrx rectius 
conftruxit nofter, quam plerique interpretes, vertens:' Vap? U-o >0. ' 

si cum fonu tubae magnae. Alii vel omiferunt vocem (puint, 

vel 
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1 

vel kou legendam putarunt : facilior fane et expeditior cft in- 

terpretatio Syri, quem Philoxenus etiam comitatur. 

Matth. XXV. 2. Voces et <pfuvfju«<, hoc modo interpre- 
tatur: ^ - - n n -*o<n ,_.cuto ^ quinque earum 

oriolae erant, quinque autem vigiles vel induftriae. “ 

Matth. XXVII. 27. Ad vocem 5-^1 rnoreu recte de militibus Ro- 
manis cogitat Syrus, verrit enim Uiooj 30 Sed de fequente fecco, 
qua graecam vocem anei^ay reddit, non fatis mihi confiat, nifi forte 
idem ei valeat, quam Chaldaeis, nimirum, quaefitorem, lupplicio- 
rum criminalium executorem. Buxtorf. in Lex. chald. Talm. pag. 
2078. 

Marci II. 16. Hunc verlum reddidit: et legisperiti Iudaeorum 
cum eum viderent comedere cum publicanis, dicebant difcipulis 
filis: quare cum publicanis et peccatoribus comeditis ec bibitis? 
Quod primo loco publicanis peccatores non adiunxerit, mihi quidem 
placet. Iudaei quidem, Iefu adverfarii, publicanos omnes peccato- 
res haberi volebanc, ut inde criminis lefum accufarent: fcd non ita 
Matthaeus, .qui Iefu hiftoriam tradit. Reliqua: legisperiti Iudaeo- 
rum, pro, legisperiti et Pharilaei; item, comeditis et bibitis, pro 
comedit et bibit (Iefus) fi ex auctoritate codicis graeci feripta fint, 
probem: fin vero ex ingenio interpretis, interpretationem non Iper- 
nem. 

Marci VII. 26. Graecum eXMvtt vertit 1 - v- q Aramaea JZZJ 
f .r.. v* T_ 5 ccd ] .V:q Zocn Eodemque modo. Ioa. XII. 20. ^ -Vq . ■» q 

homines Aromaei pro eMijvef. Graecus , ut recte monet Wetrte- 

nius, 

*0 Nifi forte legendum ] Vv iV uti gree- «* ?«"«« « fcd hactu-. et illil dur.bue 

cem tfxTUTzi rc-.Mit ali i , Matth. VIII. in lo.ii forte IcgenJum, cum 

9. Lac. VII, g. Sedfa.net. haec vox ne- duplici Jud, loco Dftgefch chald. Vide 

que Syris, neque Chaldaeis valet /ance- infra ad lo. XVIII, 3. 
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denius, hic et alibi non ed nomen patriae, (ed religionis, qno om- 
nes vocantur, qui Iudaci non fune: Syrus autem noder, praecunte 
Simplice ad Rom. I. 16 et alibi, Iudaeis non Graecos opponit, fed 
Aramaeos. Nimirum ut a Iudaeis omnes orbis terrarum incolae 
dividuntur in Iudacos et Graecos," ita Syri in Iudacos et Aramaeos 
eos diftinguunt. 

Lucae V. 22. Verbum SwAoy t?op.iu recte hoc loco interpretatur: 
^ ^...aeaSa ^oZj lio ,,quid mala cogitatis in cordibus 

vedris ? “ 

Luc. VII. 45. tpiXitxx egregie de more falutandi exponit y o 
.A toou U „ pacem mihi non dedidi" h. e. me non falutadi (conf. 
Buxtorf. Lex. Talm. pag. 2424. 2425.) et fequens x.ara(fnXcv 3 x p.ov 
rovq wo 5 *c, ut priori refponderet, yAmlo Amici, more orien- 
tali, os cum ore, vel malas cum malis conferendo fefe amplectuntur: 
inferiores autem, veluti fubditi, fervi , dominis fuis pedes vel genua 
ofculari folent **. 

Lucae XIII. 22. va^etav irciovixenx;. Noder, fenfu forte 'parum 
mutato, y . \.n ; . \ ; v' Iccn ctAv-Soso „et in peregrinatione fua 
proficifcebatur Hierofolymam. “ 

Lucae XXIV. l8* sraroiKftf. Syrus: \ie_a ^io fcjZcZ Z1 

y . \ .» „ tune folus inquilina es inter omnes Hierofolymae 

„ incolas, qui ignoras omnia ea, quae his diebus ibi gcfta funt?“ 

Ioa. V. 13. l_aA_sol looi? iZP Yl] Jd VSif aos. \fio ^cei 
. . n\^ „ Iefus autem ab uno loco in alium Ce recepit, quod turba 

ei immineret. Eodem fenfu verba graeca accipit noder, quo Phi- 
loxenus, Iefum nimirum a' metu populi, qui eum premeret, eva- 

dendi 

s ' Nitlubr dtferiptio itineris «rabiei, ger- relatione» de Maroco et Fei, danice. 

manice, Tom. II. pag. »ij, 178. tlojl png. 107. 
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’ dendi occafioneifi quacfiviflfe: contra Simplex fenfum exprimit hunc, 
lefum facile per turbam populi evadere potuifle. , 

Io. IX. 11. Vocem ntyat non de ablutione totius corporis, in 
lutro Siloenfi, fed rectius de lotione oculorum inttlligic Syrus: ver- 
tit enim : „ al^i Siloam et. lava oculos tuos. “ 

loa. XVI. 2. Formulam Aar^rtav Trqoatpeqaf rw ex ufu lo- 
quendi Indaeorurp graece loquendum explicandam elle, et de facri- 
ficiis Deo offerendis accipiendam, dudum intellexerunt eruditi. Op- 
time igitur noder : 7, qoi ^»ac? „ Qui vos occidet, ar- 

bitrabitur, fe facritkium Deo offerre. “ Fere ut vetus latina verfio, 
de qua Alexius Symmachus Mazochi in fpicilegio biblico’ ad hunc 
locum: „ officium fe praedare Deo. “ Conf. verfio fimplex. 

- . Ioa. XVIII: 3. 2 j7 £ tqa illa, quae ludam comitabatur, manipu- 
lus fuiffe videtur cohortum Romanarum.. quae # tribus illis annuis fe- 
dis Iudaeorum Caefarea veniebant, ad oblidendam arcem Antoniam. 
Bene igitur Syrus hanc vocem interpretatur Romanos fc. 

milites. * , 

His praemidis, verfionis indolem accuratius examinabimus. 
E graeco fonte eam manade, jis dubium videri non poted, qui 
utrumque conferre velint» contextum. Nam non modo vedigia grae- 
corum vocabulorum ubique fere impreda deprehenduntur, id quod 
vel ex iis exemplis, quae fupra, ubi dialqeti ratio exponenda erar, 
allata funt, luculenter apparet: fed etiam, hcet minus prede et an- 
xie graecum textum amplectatur, quam Philoxenus aliique huius ge- 
neris interpretes, etymologiam tamen graecatum vocum interdum 
accurate exprimit, ut ava/ua ^ , ctfnilwxfiv VA«’,ai ^.aa.i 

Luc. XXI. 26 cet. Haec eum praecipue in finem monere volui, 
ne quis plurimum minimumve ei tribuat, et vel propter dialectum 

u chddaicam, 
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| . « 

chaldaicam, qua concinnata eft atque notabiles, quas continet, vari- 
etates additionesque ”, eam antiquorum Evangeliorum chaldaicorum, 
quibus Nazareni et Ebionitae utebantur, reliquias confervafie putet; 
vel e convenienda, quae foepe inter latinam verfionem et noftnam 
intercedit, hanc ad illam formatam rcfictamque effc exjffimet. 

Neque tamen, quamvis cum ceteris verfionibus fyriacis com- 
munem, habeat fontem, has imitatug, fed aliam potius et»diverfam 
viam ingreditur. * Minus libera eft fimplici, nec litterae inhaeret ut 
Philoxeniana. Saepe quoque lectiones ab utraque receptas refpuit, 
aliasque recipit, illis ignotas, quarum hic unam alteramve e primis 
Matthaei capitibus indicabo, reliquarum ut loco et exemplo fint. 
Matth. III. il omitdt noder voces xou •nvQi , ab illis receptas, et 
quae praecedunt omaa fj.ou , fenfumque expfimit hunc: „is 

„ autem, qui me maior eft, cuius non fum dignus calceamenta por- 
„ tare, is fpiritu fancto vos baptizabit. “ Gap. IV. 4 omittit verba 
tKnoqevop.ey<a ha s"«ju.arof, et cap. V. II vocem ubi Syrus uter- 

que non modo vocem ‘addit, fed etiam totum comma alio ordine 
ponit. Cap. V. 18 addit xat rw» v^rrrut , et v. 44 iterum totum 
membrum reiicit, xat 7 r^oaevxeabe vjreq r«v t^ea^avniy v/ia;. Quin 
etiam ea loca, quae a Syris aliisque in gratiam orthodoxiae,. quae 
vocatur, mifla et extrufa funt c contextu facro, a noftro fideliter, 
ut par erat, reftituuntur, Veluti hiftoria mulieris adulterae apud Io- 
annem, duo commata apud Lucam cap. XXII. 43. 44. et verba 
Matthaei, capite XXIV. 36 „ neque filius fcit“ quae pia ignorantia 
priorum chriflianae religionis feculorum expunxerat. Haec quidem 

• exempla 

aa E. c. additamentum illud Mattii. XXVII. 

49 , alius accepit lanceam “ rei. de quo 
ut de reliquia infra. Sed in notabili loco 
Matth. XXIII. 35 , ubi Evangelium Na- 


tarenorum rectius habuit : Zacbaria , /a* 
UJae filius , nofter cum textu recepto le- 
gi; ; Barachwt filitu. 
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exempla fatis probant, non e fimplici verfione Hierofclymiranam 
manaffe, magisque etiam haec fententia multitudine aliarum lectio- 
num, foli Hierofolymitanae propriarum, quas infra cum reliquis da- 
bimus, cqnfirmabitur. 

Quae cum ita fint, non tamen potui non mirificam interdum 
intelligere noftrae verfionis cum fimplici convenientiam , tamque ma- 
nifeftum in lectionibus fingularibus, erroribusque adeo certfffimis 
utriusque confcnfum, ut cafu conftitiffe nequeat. Matth. II. 22 au- 
Xa>py>ef conftruit cum verbo praecedenti, quafi am^niat in graeco 
legiflet: „ indicatum ei eft, ut abiret" plane eodem modo, quo Sim- 
plex. & XV. 27 cum fola Simplici addit voculam, et vivunt: 
„ t^telli vefcuntur micis, quae cadunt de menfa dominorum fuo- 
rum, et vivunt" et v. 28 non fenfu modo, fed etiam verbis con- 
cinit cum ilfa vertens uo_a-. cnX jiol „ tunc ait illi lefus “ pro 
„ tunc reconderis lefus ait illi. “■ Porro Lutae V. 10, ut fola Sim- 
plex, addit: „ex hoc tempore homines capies ad vitam “ imo Io. 
I. 46 mendofam adeo interpretationem Simplicis imitatur: „de quo 
fcripfit Mofes in lege et in prophetis" ubi graeci codices omnes 
recte habent: „de quo fcripfit Mofes in lege, et prophetae." Ne- 
gari in huiusmodi lectionibus neqqit utriusque ^rfionis convenientia 
neque tamen, ut fupra oftendimus, filia vel affims Simplicis habenda 
eft Hierofolymitana: quaerendum igitur, quaenam fit mirabilis huius 
confenfus caufa et origo. Multum abeft, quin ego eam a veritate 
vel praeftantia illarum lectionum arceffere velim, fed potius in fola 
interpolatione ponendam opinor. Sicuti enim in Simplicem multa e 
latina, in «Philoxenianam multa e Simplici illata funt: ** ita noftra 

u » ad 


* ’ De Simplici hoc probjrit Ia. Div. Mi- 

cbatlii in curii in re f. fyr, oceuutn a ( o- 
dolorum, dc Phiioxeniana petet e colle- 


tione ren. Siorrii in Repertorio biblico e E 
o ient. P. X. r. c. ad Matth, VI, aj. 
VIII, 4 al. . * 



ad Simplicem reficta illis in locis et accommodata fuit, id quod mi- 
rum videri vix poteft iis, qui, quantam auctoritatem hibeat vetus 
fyriaca verfio apud Syros Chriftianos, non ignorant.. Ii> noftro 
quoque codice huius interpolationis veftigia reperiuntur ad Matthaei 
cap. XXI. 7, ubi amanuenfis margini verba nonnulla e Simplici 
hauffa adfcripfit, quae ,a 'feriore librario, fi hoc codice ufiis efiet, 
facile in ipfum novi apographi contextum, ficuti reliquis eiu$modi 
emendationibus accidit, recipi inferique potui lient. 

Sed, quod magis dijlendum eft, et nefeio utrum auctoris 
negligentiae an librarii incuriae tribuendum, nonnulla ex ingenio 
commutata videntur. Qua re factum, ut unius verficuli ^jiplex in- 
terpretatio . in binis, ubi eadem narratio recurrit, pericopis rep*ria- 
tur; dictum Ioa. XII. 30 in pericope 38 hoc modo vertitur: 
^ V . U] ^joi Ilo U at in pericope 149: 

r> -1 V U? f ^/j ilo .>01 .V.‘-A U In prior? quoqjie lectione 

v. 2 2 vox eqxerai temere iteratur: „et venit Philippus, et hic venit 
et dicit “ in pofieriori omifia; in illa defunt verba v. 32 tx ms yns> 
in hac reftituta; in pericope 39 falfa lectio v. 41 recipitur: „haec 
dixit Iefaias, quando vidk gloriam Dei, et locutus eft de co“ in 
altera, crrqrc forte#nimadverfo, hoc modo emendata „vidit gloriam 
Dei ct locutus efi de }efu. “ Et alia huiusmodi. 

Denique apographum etiam nofirum mendis naevisque Icatet. 
Non folum fingulae voces faepe depravatae funt, fed etiam integrae 
elocutiones ob l^oioreXun-ov vel alio quodam cafu a negligentiflimo 
amanuenfi omifia, veluti Io. III. 31 verba, ex r?jf ytjc eri xat ex nj? 
Tnc. Ioa. VII. 41 a\Xci Se ad fecundum 0 xvw- >bid.*v. 45. 46 
Sia rt ad l-nn^erai. Ioa. XVI. 17 mu rraXt-/ p.txqa v, xat cipea^e /j.e, 
quae in alia pericope adfunt, et v. 33 voces, tv rw xsy/xw Sxityii 
.'fxsrt, et centena alia. 

• Quae 




4 
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Quae defiderantur in codice noftro, hactenus fideliter tradidi, 
'fie lecturi, me nimio eius amore captum, id quod in huiusmodi 
perfcrutationibus facile accidere poteft, maius, quam par eft, pre-, 
tium ei tribuifle arbitrentur. Superefi, ut ufum et in re critica, in 
primis valorem huius verfionis o (tendam, qui fane, me iudice, tantus 
eft, ut naevi omnes laudem eiuS detrectare vix queant, et nefciam, 
an ullus probatiflimorum cdtiicum graecorum palmam ei praeripiat. 
Cuius fentenciae' documenta aliqua e fnultis (electa hoc logo -non af- 
feram, iniucundum fore credens lectoribus^ fi femper doceantur, 
quod fua iam (ponte intelligunt, fcd potius omnem lectionis varie- 
tatem, quam excerpfi, cum illis fommunicabo, e qua ipfi, quantum 
verfioni tribuendum fit, diiudicabunt. Adiiciam nonnumquam meum 
cjualecunquc de diflenfu indicato iudicium, ubique autem codices 
graecos Wetftenianos, Birchianos et Mofquenies laudabo, qui nofiro 
lifTragantur. Praemittendus e flet index pericoparum, quae in hoc 
codice, quem Evangeliarium efie fupra iam dixi, reperiuntur, ut eo 
• adhibito, quem locum, quamvc Tectionem in nofiro quaerant, recte 
intelligant critici : hunc autem compendii caufa ad marginem pagi- 
nae rciiciam 2 \ ■ 

v , Matthaeus. 

* 4 Fcticopee , «d f« iem capttcm dUpofirae, 
ium qnac fequuntur: titulum omnium 
eo oidine, quo in codice fefe excipiunt,* 
fyriflce et latine dedit AfTemanui in cata- 
logo biblothecae Veticanse. fi Mtutitin : 

, I, I 17. 18-35. II. 1 * 13 . 13-3^ HI, 
i-n. IV, r-n. 11-17. 17-33- 23 V, 

13. V, 14-19. 20 30. 3140. 42-48. 

VI,‘i-ij. 14-31. 32-24. (deefthoc loco 
unum folium} VII, l-II. 9-18- 24-V1II, 

. 4 513 - 33-27. 28-IX, X. IX, i-8> 

9-17. 18 26. 27-35. 35-X, g. 16 33. • 


37-Ai, 1. 3-15. 27-30. 1111, 44-54. 
XIV, 14-22. 22-34- XV, 2I-2J. 32-39. 
XVI, 13-19, XVII, 1-9. 14-23 24- 
XVIII, 4, »0-20. XIX, 3-12. iG-:6. 
27-30. XX, i-ifi. 29-34. XXI, 1-17. 
»8-43- 3 3-42- XXlI.15.XXlV, 2. XXU, 
2-14. 15 22- 35-46- XXIII 1-15. 29. 
39. XXIV, 1-13. 3-35. 34 44- V - 
XXVI, 2. XXV, 14-30. 31-46- XXVI, 
6-i6- -i 20. li-Jy- 57-75. 44-XXVII, 
2. 1-38. 3 }»• 33-54- 3S 54- 55-6*- 
XXVIll, i-;o. 16-20 £ M * rn ; I, 1- 


m 
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Matth. I. II. Idem membrum genealogiae lefu inferitur, quod 
JPhiloxeniana in margine apponit, de quo fupra pag. 79. 

• I. 2 2. ] ./vi V'- •« . ?» „in ianua (h. e. in initio) prophetae 

Iefaiac“ fere ut Philox. in margjne, pag. 8o._ Quam lectionem e 
Wetftenianis codicibus folus tuebatur Cantabrigienfis : huic nunc ac- 
cedunt e Birchianis codex Vaticanus, ec*verfio noftra fyriaca. 

II. Ljoctu? bo? forte : * terra Iudaeae “ et verfu anteced. feocu 
„ ludae “ Cum fyr. Sciunt verfu 6 codd. D. et 61. Hieronymus 
quidem reprobat hanc lectionem: quae eft enim, inquic, aliarum 
gentium Bethlehem, ut ad diftinctioriem eius hic Iudaeae poneretur? 

Sed potius hoc cognomine diftinguitur ab alia Bethlehem Galilaeae: 
in quatuor enim partas vel provincias dividebatur Palaeftina: Iudae^ 
Samaria, Galilaea et Peraee. 

II. 18. Defunt verba xat, ut in codd. K. I. 22. et fa- 

ticano : confentiente verfione Simplici aL 

Matth. - 

XXIII, 33-49, XXIV, 1-11. 13-35. 3 6- 
33. Elotutt: 1-17. «8-34- 35-J*. 

II, I-XS. xi-33. III, 1.15. 13-17* 16- 
31 - 33-33. IV, S-43, 46-54. V, 1-15. 
17-34. 35-30. 31-VI, 3. 3-14. 14-37. 

*7'33- 35-39- 4°*44- 48-54* 55«5>. 
VII, 1-13. 14-39. 37-VIII, 3. VIII, 

I-II. 13-30. 31-30. 31-43- 43-51. 53- 

59. IX, 1-38. 39-X, 9. 716. 17-38- 
35-38- XI, i-45- 47-54- XII, 1-18. 17- 
40. 36-47. XIII, 1-11. 11-17. XIU, 

31 -XVIII,!. XIV, 1-10. 10-31. 17* 

XV, 7. 1-13. 17-XVI, a. I-13. 14-33. 
33-33. XVII, , '3- 18-36 XVIII, 1- 
38-' 38-XIX, 16. 6-35. 35 37. 31-37. 
38-43. XX, t-io. 11-18- 19-31. XX* 
I-14. 15.fi». 


9*1 1. 35-44- ‘1. «-I*- »4-17 13* 

III, 5. VI, 1-5. (14-30. VII, 34.37. 
VIII, 37-31. IX, 17-31. X, 33-45. XII, 

38- 37- 38-44 XV, ^-32. 43-XVI, 8. 
XVI, 3-8. 9-30. E Luet : I, 1-15. 34- 
38. II, 1 - 30 . 33-40. 40-53. III, l-ig. 

IV, 16-33. 33-30. 3136. V, r-n. 17- , 
a6. 17-33. VI, 1-10. 17-19. 30-33. 
31-36. VII, 1-10. 11-16. '19-39. 36. 

50 bii. VIII, 13. 5 8- 16-31. 36-39. 
41-56. IX, i - E - 38 - 3 «. 37 43 - 57 < 5 *. 

X, 16-31. 19-ai. 15-37. 38 - 4 ». XI, 

39- 33. XII, 3-13. 16-21. 32-40. XIII, 
Ji-17. 18-29. XIV, i-ii. 16-34. XV, 

* 11-33- XVI, 10-15. 19-31. XVII, 3-10. 

11-19. XVIII, a-8- 10-14. 18-17 35- 
.*P 43. XIX, l-to. XX, i-8. 46-XXI, 4. g. 

'J- * 5 " 3 7 * 33 ' 3 6 * XXI1 > >-38. 43 ' 45 - 


Diqiti zeqj^^QQ^k : 
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• , , 

Matth. II. 22. Forte «japet»^ rai. Vide iis pag. 155. Syriaca 
. funt: mX VS»h#? i YiN ». r> erui 

IIT. 3. Vox \eyovros omiffa, ut in Simplici. 

III. 6. fleru „ in Iordane fluvio* 1 Suffragantibus codd. 

C. M. 1. 35. al. Vade. Urb. 2 ai. Mofquenfibus octo **, et utra- 
que fyriaca verfione. 

III. II. „ Is autem qui me maior eft, cuius non |fum 'dignus 

calceamenta portare, is fpiricu fancto vos bapdzabit“ omii^s verbis: 
omjco jj-ou et mi nuqt. Priora forte ex ofeitatione amanuen- 

fis perierunt: pofteriora defunt in multis codicibus graecis, maxi- 
mam partem iunioribus. Cl. Matthaei in adnotadonibus ad fuam 
N. T. editionem ea addita et inferta fuifle putat ex parailelifmo Lu- 
cae, fed poffunt edam ede eiecta ob paralfelifmum Marci, 'ubi non 
leguntur. 

IV. 4. IcrvA? ctAA-V) Ucld Viv Ul » fed de omni verbo Dei “ 
omidis fuperfluis: quod prdtedit^e ore (Dei). Conlenrit e graecis 
lolus D. c latinis Blancliini cod. Veronenfis et S. Germanenfis; et 
Foroiulianus utrumque coniungit „ in omni verbo Dei, quod proce- 
dit de ore Dei “ 

IV. 18- «X/f/f redditur v .» 10 1? pifcatores pifeium, ut re- 
Ipondeat fequenti f » t-V. ? pifcatoribus hominum. * 

V. 1 I x . „ Beati eftis, cum maledixerint vobis homines, et di Sp- 
rint omne jnalum adverlpm vos ** Hovtiner ex ingenio add.diflfe 

* 9 • 

videtur Syrus: fed omne malum , omiffa voce pjua, habent, praeter 
«odices latinos S. German. Corbeienfem, Brixianum Blanchini, graeci 
Cantabr. et Vaticanus. 

’ Matth. 


*’ Litterae romante et numerorum notae in- 
nuunt codices Wetftenianos vel Griesba- 
chianoi , quae fequuntur figla codices a 


Birchio collitos , e%in fine indicantur co- 
dices Mofquenfes colliti • Chr. Fiidcrico 
Matthaei. 



Matth. V. 1 8. 1? lacc.iaJ*lc U I^ceo Ti ^ l^cu 

„ Iota unum , aut una linea non praeteribit a lege a prophetis “ . 

Idem additamentum reperitur in codd. 13. 61. Vindob. 31 et apud 

Irenaeum. dolia fijrt* contextui immifla. 

* ' • 

V. 28. Vide fupra pag. 143 et 150. 

V. 44. ^ v .\n\ 16 ZcU o,c^a „ et benefa- 

cite his, qui oderunt vos et perfequuntur “ Membrum omiflum 
xai irqcaeuxs&t wrff tuv STr,(;ea.Zfl)irav Ob vocem quae 

fingulas illas (cntentiolas claudit, ut recte monet fiufterus, ex variis 
exemplaribus varia hoc loco exciderunt: fed plane cum noltro nul- 
lus facit codex graecus. 

V. 47- cOmoi pro rtXmvcu, cum codd. D. I. 33. Vadcan. 

al. Mofquenfi uno, et latinis. - 4 


VI. 1. fXaj/muy»» recte vertit j-o?y utrumque enim fignificat 
lyriaca vox, et eleemofynam et iullitianj. Si graeci nonnulli hoc 
loco ponunt Suattsu vyv, non ftad£ reprobanda cft haec lectio, quali 
communi fenfu careat: fed potius e more loquendi Helleniflarum ex- 
plicanda. Verfio Alexandrina eadem voce exprimit Hebr. DWl 
Dan. IX, 9. ubi Theododon habet ourt^ovi. 27 Conf. verf. Phi- 
lox. fupra pag. 82. 

VI. 2* I—. icA-* a^po Lea* a^po a^p „ in fynagogis 

fit in plateis et in vicis “ (Legendum ni fallor- Lias* conf. Buxtorf. 
Lex. chald. Talm. pag. 2394.) In nullp alio codicc leguntur vo- 
ces: in plateis. 

• ‘ Matth. 


55 Vox Chaldaica. Buxt. Lex. chald. Talm; 
p. 905. 

17 Daniel fecundi^gi LXX, editio Romana, 
pag. 55. In veifisue hexaplan fytiaca 


legitur h. 1. ]/ r-, : telle d. Bugatti 

in' editione fyriact Daniclis fecundum edi- 
tionem LXX mterp. Mediolani 1788. 
P«g. 84. 



■m 
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Matth. VI. 6. A prima manu omifla funt verba , ev tu «pavitu, 
reftituta in margine. Defunt quoque in codd. Cantabr. et Vaticano* • 
latinis nonnullis, et apud Origcnem — Eadem verba a noftro 
omittuntur verfu ig, comitantibus codd. G. K. L. M. i. 13. Vati- 
cano, aliisque multis£t latinis plurimis. Semel ea fcripfifle arbitror 
Matthaeum, et quidem fine dubio priori loco; librarios autem, ut 
una elocutio alteri magis refponderet, mox utroque loco ea omififle, 
mox addidifie. 

• VI. 13. Adefl doxologia in fine pericopes. Lectionariis addi 
Iblet hoc epiphonema; ex his forte in alios codices immifium fuit. 

VI. 14. In fine verficuli iteratur: r« rret^airru}j.nTn nurus, ut in 
codd. L. 13. Havn. 2. 

VII. 24 et 26 deefl tcutiv; poft jxcu nui; Xoyou;, ut in nonnullis 
codd. latinis Blanchinianis. 

VII. 25 et 27. Mutato ordine habet noder: 1 ... n ^ » v» 
j v> A_u_)o „j venti flaverunt, imber defcendit, et flumina exun- 
datione obruerunt domum “ Simili fere modo transponit cod. S. ® 
Germanenfis Blanchini: „ defcendit pluvia, flaverunt venti, advene- 
runt flumina et offendefunt in domum. “ Apta et conveniens lec- 
tio, fed hanc ob caufam* forte minus vera: difficiliorem enim lqpio- 
nem plerumque expeditiori praeferendam efle monent critici, m 

VII. 27. I05 fj.tya.Xrt alpofya. , cum cod. 13. Vindob. 3 1.’ 

et uno Mo(q. Et v. 29 yqafifj.arti; aurm, cum K. I. 13. 33. al. 
Vatie. Vindob. 31. Mofq. uno, et latinis. 

VIII. 3. ena^^id mundatus cfl a lepra fua. 

VIII. 9. „ (homo fum) habens fub 

poteftate mea milites" omiflis verbis bn epaurov, quae fuperflua vi- 
debantur. Sane non fpernenda lectio, quam praeter noftrum folus 

x codex 
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codex latinus Brixianos tuetur, apud Blanchinum, qui habet: „nam 
• .et ego homo fum , habens fub poteftatem meam milites “ In grae- 
cis nulla varietas, nifi quod nonnulli codices cum Irenaeo-, eodem 
fenfu fervato, verba vr’ efcoufi «» cum lequentibus Ltt' e/xaurov iun* 
gant. In loco tamen parallelo Lucae VII. concinit Syrus cum 
graeco vulgato: ^o'Aio p] qa^d* l_i? 58 

^»A->o 9 I a*! 

Matth. VIII. 13. Deeft avrov poft 1 ro/f, ut in codd. I et Vatie. 
Ibidem in fine adduntur: .«a# Io cua PiA-.a^ lao^jc ooi ziLo * 

y ■ V.. ] „ et revertebatur centurio ad domum fuam in illa ipfa 

hora , et invenit puerum fanum “ Quod additamentum , e Luca 
forte petitum cap. VII. 10. reperitur quoque hoc loco in graecis 
C. E. M. I. 33. aliisque 30 Wetftenianis et Birchianis, 'et tribus 
Mofq. accedit verfio Philoxeniana et codex S. Germanenfis Blanchini. 

VIII. 24* Additur pofl xuixanav: v om.^aqaX f^Joen „erat 
enim ventus illis contrarius “ cum folo cod. 59 Wetft. et uno 
Mofquenfi. 

VIII. 31. Pro „iube nos abire" ponirnofter V A_ „ mitte, 
nos “ cun* cod. I Wetft. et Vaticano, et latinis Vercell. Vcron. S. . 
G#m. Corbei. Blanchini. 

* * 1 X. 16. Vertitur hoc comma, vel explicatur hoc modo: „nemo 

immittit aflumentum novum in veftem veterem, tollit enim pleni* 

„ tudinefn eius a vefte vetere, et fit fciflura peior priori. “ 

IX. 17. Pro: rumpuntur utres, habet Syrus: coi vuusSo 

rumpit vinum utres, cum folo codice latino S. Germanenfi. Grae- 
cus Cantabrigienfis: qrpati 0 oivos 3 »r«f rav; aaxeuf. Sumta videtur 
haec lectionis varietas e Marco II, 22. 

IX. 22. Dixit ei, pro, dixit. 

Matth. 

*• Graece #*/ 


m 
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Matth. IX. 28- ctul-So ciX oojo accefterunt ad 

eum duo coeci, implorantes eum. Qraeci paucis: aur m 

ei rupAm. Voculam Suo tamen addunt cod. Cantabr. et latini Ver- 
cell. ct Veronenfis. 

X. 19. fcco. o]aia in illo die, pro, in illa hora, cum folo co- 
dice C et verfione copta. 

X. 40. Omifla librarii incuria: Sexirai rov ano?eiAcrJT% y.e, 

, XI. 27. IL^oci ?r=> tey „ et cai vult filius reve- 
lare, huic revelat. “ Ex ingenio interpretis. * 

XIII. 51. Nofter: „ fciviftis et intellexiftis haec omnia? Dicunt 
ei: etiam. “ Prior vox, fciviftis, a nullo alio codice additur, fed ul- 
tima huius verficuli, omittitur in codd. D. I. 13. Vindob. 31. 
in latina vulgata et apud Origenem. 

XIV. 15. LVccX v u\iL? ut abeant in vicos propinquos. 

Conf. Philox. fupra pag. 87 - 

XIV. 22. Deeft nomen 5 Irjuouc, ut in codd. C. D. L. M. Va- 
tie. Vindob. 31. al. et feptem Mofq. verfione fyr. utraque. 

XIV. 23. Tot# fere verfus deeft a xau ai^Xuoat; ad nqoaeufyz- 
&cLi. In margine tamen, quae defiderabantur , quod ad fenfum re* 
ftituta funt, his verbis n .. V>\ liq^X cXapo „et afeendit in mon- 

tem orare- “ 

XIV. 24. Duplex eft huius virficuli lectio graeca. Textus re- 
ceptus habet, jjSri introi tyi<; SaAaatn jc tjv, codices tres, nimirum 
Wetft. 13. Vatie, rt, Vindob. 31. cum verfione fyriaca fimplici, vSn 
su&suc mXXoug avo rn c yni aveix^- Nofter utramque lectionem 
coniungit: Liri*? mx ^ta a ^»1 1 x 51 ^io Zoen *aa 
«navis autem iam aberat a terra ftadiis multis iq^edio mari' rei.' 

x j Matth. 
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Matth. XIV. 25. Pro, ambulans fuper mare, Syrus habet, am- 
bulans fuper aquam, nifi fyriacum ]_Ao transpofitis litteris fcriptutn 
eft pro 

XV. 27. Interpolationem huius verficuli et fequentis e fimplici 
notavi fupra pag. -155. 

XV. 32. Syrus periphraftice: „ convocatis duodecim ^difcipu- 
lis fuis. “ . 

XV. 39. Solos, codices Cantabrigienfem et Vaticanum fecutus 

pro Magda*Ia habet Magadan. Syriace: r _* rs ^_i 0 , Latini 

codices Blanchini aeque ac Vulgata fcribunt, Magedam vtl Magedan. 
Eufebius in onomaftico refert, fuo tempore regionem circa Gerafam 
Maya/S>iy»jy appellatam fuiflc, idemque accidit huic nomini, quod 
nomini Megiddo, quod May&uAoc ab Herodoto fcribittfr. Verba 
Relandi iti Palaeftina ex numis illuftrata pag. 884 et 893. 

XVI. 13. Cum folo codice Vaticano legit nofter, omifTa voce 
pe, „qucin dicunt homines ede filium hominis?" Et recte, ni fal- 
lor. Lectio vulgata e duabus lectionibus compofita eft, W a' ne 
'Keyouaiv oi ccvb. etv£i et riva Xeycucuv ei av(j. eruca rov vio v rev ccvSqmov; 

Conf. Marci VIII. 27. Lucae IX. 18. * 

XVII. 5. Defunt verba, avrou amovere, nullo alio codice vol 
. * graeco vel latino confentiente. Et v. 7 quoque a folo noftro omie. 

tuntur voces, eyefinre, xai fa. 

XVII. 14. Soli Cantabrigienfi calculum adiicit Syrus, vertens 
#?. ,- 3 o „et cum venifiet" pro vulgato, et cum*veniflent, Iefus ni- 
mirum et difcipuli. 

• XVII. 21. Deeft totum comma: „hoc autem genus non eiici- 
tur nifi per orati^pn et ieiunium “ Omittitur quoque a codice 33 

Wctft, 

i 
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Wetft. et Corbeienfi latino Blanchini. Confirmatur tamen auctori- - 
tate Marci, epitomatoris Matthaei, qui illud agnofcit cap. IX. 29. 

Matth. XVII. 24. Iterum cum folo Cantabrigienfi, qui habet 
Kai tnra.1 tu Tleri>u pro ru Herqu, xat emov ordinem mutat, nomine 
praeterea Simonis pro Petro recepto, „et dixerunt Simoni “ Con- 
tra verfu feq. Petrum nominat, ubi graeci [habent fyriace: 

scof-^-a ^ l_Jcri U6 

XVII. 26. fio] ocn ille autem dixit, omifio nomine 0 Iler^oc, 
cum codd. Cantab. et 1 Wetft. atque verfionibus nonnullis. 

XVIII. it. Deeft totus verfus: venit enim filius hominis fervare 
quod perierat. Neque reperitur in graecis L a prima manu, 1 a 
prima manu, |i 3 [et Vaticano: neque in latino Corbeienfi. Sane 
fuo loco pofitus non eft, inferendus potius eflet poft verfum 13 
vel 14, ut applicatio antecedentium parabolarum. Mihi autem glofla 
«fle videtur, fumta e Luca XIX, 10 et primum margini adferipta, 
deinde in contextum Matthaei recepta. 

XVIII. 14. Librarii incuria Acciderunt verba: ha nirtknrai sk 

TUV T.OVTUV. 

XIX. 7. Cum cod. Cantabr. et tribus aliis Wetftenii omittit 
vocem avrriv in fine verfus, confentiente vulgata et Origene. 

, XIX. 9. De interpretatione huius verfus non fatis mihi confiat: 
vertitur enim primum hoi^oltcu 'eni. ocn alterum qen A-l 
Conf. quae de ufu verbi ps. apud noftrum dixi fupra p. 144. 

XiX. # l7. Magna eft hoc loco codicum graecorum varietas. 
Pluripi habent, n /j.e \Eyet$ «yaS^v? ov$ttf ayaS-aj, ei slf i 
Contra Vaticanus, Cantabr. Stepfcani octavus, et i et 22 Wetft. cum 
cod. Vercellenfi latino habent: n ve^i r«w ayocSau, it; rs ■/» 

confcntientibus drigenc multisque patribus. Emphafin me- 

x t • lius 
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lius exprimant verba: unus ed bonus! quam illa pcriphradica : non 
ed bonus,, nifi unus, Deus. Sed quod ad priora verba, probo lec- 
tionem vulgatam, quae magis refpondet commati antecedenti. Sy- 
rus noder facit cum patribus et codicibus modo laudatis, vertens: 
^ ooi 'A_j In prioribus verbis varietatem non adnotavi. 
Forte veram lectionem folus fervavit: „quid me dicis bonum? 
Unus ed bonus! “ 

Matth. XIX. 19. Hoc quoque loco attentionem meretur Syrus. 
Solus enim omittit verba, xat a.ywnviiu<; • rov itkr&iov acu «c oea-urti, 
quae Origeni fufpecta videbantur, <um quia in reliqyis Evangeliis 
non reperiuntur, tum quia, fi Chridus dilectionis mentionem feci det, 
non antea didincte homicidium, adulterium rei. quae eo complec- 
tuntur, vetuiflet. In graecis fuis codicibus q,miffionem tamen non 
animadvertit Origenes. Quid igitur de nodro tenendum f eum ad 
mentem Origenis mutatum fuifle? an, lectionem Origene antiquio- 
rem nobis fervade? 

XIX. 25. Omittit vocem o^^a, cum cod. Bodleiano et Vati- 
cano 1 2 10 a prima manu. 

* XIX. 26. Pro, afpicicns autem Iefus dixit, habet Syrus, refpon- 
dit autem Iefus et dixit. Huiusmodi variationes frequentes funt in 
Evangeliariis. 

XIX. 28 - mtXryycvnriM recte interpretatur 1 Z?q_W 

et verfu fequenti vocem onua; ponit pod cty^aut, cum codicibus C. 
L. I. et quinque Mofquenf Origene et Chryfodomo; ibidem omit- 
tit i) yuvaiKx cum codd. D. I et Vaticano, probante Origfene; tan- 
dem 7 roXXa 7 rka.viava, habet pro euxToiTourkciaia »a ut codex L et ®rige- 
nes. Non fpernenda omidio votfe yurwxa; reliqua ex arbitraria 
mutatione originem habere videntur, n 




Matth. 
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Matth. XX. 7. Pro xntye&t in margine fcriptutn legitur : 1 _j| 
opA act-i „dabo vobis“ quam varietatem folae tuentur verfiones 
arabicae et aethiopica. 

XX. 11. Repetuntur antecedentia: „et cum acciperent etiam hi 
Ungulos denarios, murmurabant*' rei. Syriace: ^djci ao] po 
?>oi v * 

XX. 30. mp ttcm» 71 i-V. „ domine noder mi- 

fcrere noftri, lefus fili Davidis** cum folo codice L. Nomen Icfus 
etiam additur in cod. 69 et Vindob. 31. 

XX. 31. Deeft vox x.uy e, eadem omittitur in uno codice Mos* 
quenfi. ‘ • 

XX. 34 * n Ay ■«» ayeJ 3 \c\pav, omiffis aurcv 0! c<p 5 a\/xc< , comitanti- 

bus codd. D. L. 1. 60. 71. 73#*77. 124. Vatie. Vindob. 31, latinis et 
Origene, ai. Eandem lectionem adfcripfit criticus editioni Philoxc- 
nianae, in faargine editionis Whitii, pro v c<n . ,.i . Ls. >4—»^ 

fed non recte intellexit hanc adnotationem d. Whitius, pag. 579. — 
Ad eundem verfum 34 in fine lectionis additur in margine: 
IcnA\) (h. e. tLa loen aco- Uca. mXca? IcrAU *.V> p 

„ laudantes Deum, ut omnis populus, qui ea viderat, celebraret 
Deum. “ . . 

XXI. I. Pro plurali, cum appropinqua flent et veniflent, habet 

noder fingularem, cum appropinquaflet et veniflet, cufli codice E, 
et Evangeliariis nonnullis, atque codicibus Chryfoftomi Mofqueniv 
bus, aflentitnte Origene, (lectio a Chryfoltomo forte invecta); dfcinde 
nomen Bethphage componit cum Bethania, ut codd. 13. 69. 73, 
ad Marcum cap. XI. 1 et Lucam ca^ XIX. 29. Syriaca funt : 
IAZij Ljs. AuaXo ZuaX fZ]_o }aA#ofA ap po 

• Matth. 
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Macth. XXI. '7. A prima manu legitur: ^./ n \ ^ ojqot^o 
evto \SxX aZuo ^ocnlJllo „et impofuerunt fuper eos veftimenta lua, 
et fedit fuper eo“ h. e. vectus eft eo, afino: pro, et federe cura 
fecerunt fuper eos. Confentiente folo Cancabrigienfi. Librarius au- 
tem, qui codicem refcripfit, ad Simplicem mutavit priora verba, 
• pro ,n<- i -V pofito ]Ls. \Ls. pullo (impofuerunt veftimenta) Utra- 
que correctio inepta. Graeca enim facile intelligantur: impofuerunt 
illis, afino aeque ac pullo veftes, quibus, uon utrique afino, fed ve* 
. ftibus, infideret Iefus. 

XXI. 14. Codices graeci hoc loco habent, vel, coeci et claudi, 

vel, claudi et coeci: nofter # folus 1-^- ^ ,„0 ^ ^ .'vim coeci et 

muti (vel furdi) et claudi. 

XXI. 28- Vocem pau poft omittit cnm codd. D. K. 

L. I. 13. 33. al. Vindob. 31 et nonnullis Mofq. 

. XXI. 29. 30. Transponit hos verfus Syrus : „ ille autem re- 

„ fpondit et dixit, Ego, domine, abeo, et non ivit. Accedens 
„ autem ad alterum dixit fimiliter. At ille refpondens ait, Nolo. 

• * „ Poftea autem eum poenituit et abiit ad vineam “ Eodem modo, 

* exceptis ultimis verbis, ad vineam, a folo D additis, leguntur in 
codd. 13. 69. Vaticano, Vindob. 31 et uno Mofq. Deinde v. 31, 
iisdem codicibus afientientibus, pro, primus, legitur ultimus. Cl, 
Matthaei oijam fufpicatur transpofitionem c commentariis interpre- 
tum, qui haec verba de populo Ifraelitico et de gentilibus accipie- 
bant: quo polito, exoriebatur quaeftio , utri prius vocati effera, Ifrae- 
litae an gentes. 

XXI. 35. Semel abeft « yeo^y/u, in alia pericope autem additur. 
Itetn v. 43. deeft eSvet, fri altera pericope reftitutum. 

• XXII. 7. Deeft vox «xa/vof. Verfu 23 circumfcribic avafcunt 
lioLo refurrectio mortuorum. 

• • Matth; 
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Matth. XXII. 30. Graeca oure yttiiourrui , oure fxya/xi£«yra< uno 
verbo reddit .* A. vi y non copulantur, matrimonium non ineunt. 
Sed cap. XXIV. 38 utrumque verbum graecum exprimit, 

^_.qA».y-i r> ' 

XXII. 37. Cum codcT 68- 69. ct Vindob. 31, confentientibus 
verfionibus fyriacis, addit y.ai sv 0 An rn <j%«. Syriace: ct ._\ o n ,_io 
jAcku. oiLoa '±00 A... r-iXoci ^co ..«.ai ciAca ^so jAA 
' XXII. 30 |p Verbis transpofitis: hoc cft maximum et primum 
mandatum. Cum graccis L. 1. 13. 69. Vaticano, Vindob. 31. ct 
latinis Blanchini, excepto Brixiano. 

XXII. 43. A fecunda manu poft verba: in fpiritu, fupra lineam 
additur, fancto, ut in cod. 61 duobusque aliis Wetft. 

XXII. 45. Syrus: fi ergo David in fpiritu vocat eum,*'additis 
£» •jnevjj.a.Ti cum codd. D. M. 13. 69. 71 al. Vind. 31. al. et non- 
nullis Mofq. 

XXIII. 3. Cum codicibus 43 . L. I. Vatie. Vindob. 31. trans- 
ponit verba: facite et fervate, pro: fervate et facite. 

XXIII. 14. Librarii incuria femel excidit vox in alia pe- 

ricope reflituta. Et v. 18 paraphrafticc nertit : per oblationem, quae 
eft fuper altari. 

XXIII. 35. Omnes codices et verfiones feciitus* Zachariae tribuit 
cognomen Barachiae filio, 

XXIV. I. „ Et egreffus Iefus de templo, ibat “ pro: „et egres- 
fus Iefus, ibat e templo" affentientibus graecis D. L. J. 12. 13. 69. 
70. io6. Urbin. 2. Vind. 31. Mofquenfibus nonnullis, latinis Blan- 
chini, et verfione Philoxcniana. 

XXIV. 2. „ Ipfe autem refpondens dixit illis “ ut codd. D. L. 

r I. al. 
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I. al. Vatie. Vindob. 31 et codices Chjyfoftomi Mofq. accedentibus 
latinis, excepto Brixiano. 

Matth. XXIV. 6. rairra. habet pro nx yra. 

XXIV. 36. Syrus: Is] U1 y ao| „ neque filius 

(fcit) /ed folus pater “ Duplex varietas. Primum enim additur, 
quod nec filius fcit, ut in graecis D. 13. &6. 124. Vatie. Vindob. 
31. codicibus Chryfoflomi Mofq. et latinis Blanchini, al. Deinde 
feribitur pater, pro, pater meus, comitantibus D. I. 40. 69. 
71. 72 al. Vatie. Urb. 2. Mofq. .nonnullis et latinis. De priori va- 
rietate ita fentit Ambrofius de fide lib. V. cap. 16: in veteribus 
codicibus verba illa non legi; fed mirum non efle, fi et hoc Fallas* 
fent, qui feripturas interpolaverint divinas. At potius, cum Mar- 
cus eadem verba habeat, librarii de expunctis illis in Matthaeo cul- 
pandi forent. De porteriori non fatis mihi confiat, utrum lectionis 

varietas, an proprietas Hierofolymitanae dialecti habenda. ] d\ 

enim non folum eft pater, fed quocjue pater meus ; hoc modo fae- 
pius ufurpatur a noftro, veluti cap. XXV. 34 al. et femper a Chal- 
daeis, de quo vocis ufu Buxtorfius in Lexico chald. Talm. pag. 9. 

XXIV. 42. Pro nc.ua fya, ut fupra cap. X. 19 ponit v/ae^a, 
comitantibus D. 13. 69. Vaticano ct uno Mofq. Verfu fequente 
habet pro Qt\xy.t, cum codd. M. 13. 33. 69. ct latinis. Utro- 
que loco cum noftro facit codex lat. Brixianus Blanchini. 

XXV. 2. Syrus ordine inverfo: /u^ai — E graecis 

ei adftipulantur C. D. L. I. 12. 102. Vatie. Urb. 2. e latinis Ve- 
ronenfis et Corbeienfis. His verlionem fimplicem addit Wctftenius, 
fed tefnere; tum Simplex, tum Philoxeniana fequitur textum vulga- 
tum. Ceterum conf. quae fupra de Iroc loco diximus pag. 151. 

XXV. 13 . Bis omittit verba ev fi i via { r. «. e^xtrai, femel ta- 
men reftituuntur in margine: 3— • — cips cna Eadem defunt In 

codd. 
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codd. A. C. D. L. I. al. Vatie, et duobus Mofq. praeter codices 
Chryfbflomi et latinos. 

Matth. XXV. 15. 16. ' Eodem modo legit hos v^ferfus, quo codd. 
I. 1 1 8- Vatie, et latini Blanchiniani „et profectus eft. Continuo au- 
tem abiit, qui quinque talenta acceperat" pro, et profectus eil con- 
tinuo. Abiit rei. Syriace : ojoi Iclj; criX liflo Eodem verfu 

16 omittitur vox raAavwt, afientientibus L. I. 33. 50. 102. Va- 
tia Vind. 31. et latinis. 

XXV. 31., Syrus omittit vocem ayioi cum graecis D. L. I. 42 
al. Vatie. Urb. 2. Vindob. 31, uno Mofq. et latinis plerisque, as- 
fentiente Ori gene cet. J % 

XXV. 45. Iteratur vox, Arnen, nullo codice concinente. 

XXVI. 8- Addito rev fjtvqou, cum cod. Urb. 2 et forte aliis non- 
nullis, habet Syrus I_icaua? ^ert I-ViX „ad quid perditio haec 
unguenti?" Accedunt codices latini Vercell. et Veron. Simplex 
autem, quam Blanchinus inter tefles huius lectionis laudat, fequitur 
textum recepturi!. 

XXVI. 16. Addit avroti;, cum codd. D. 69* et latino Vero- 
nenfi, „ut eum traderet eis." Et verfu 20 addit jj.o£n\ruv , conci- 
nentibus codd. A. L. M. 6. 63. 71. Urb. 2 et duobus Mofq. onr 
nibusque latinis: „difcubuit cum duodecim difcipulis “ • Superfluum 
utrumque additamentum: faepius autem eiusmodi circumlocutione 
utitur nofler, latinos aliosve codices fecutus. 

XXVI. 36. Nomen praedii Gethfcmani fyriaqe feribitur 

XXVI. 49. JJullo codice concinente, omittuntur verba : et ofeu 
latus eft eum. 

XXVI. 60. Magnus hoc loco diflenfus inter codices graecos. 
Nofler, omiffis fuperfluis, pofteriori oux et et ver- 
bis iroKXuiy jrqmX Sovrai a priori ov% eufo* feiunctis, 

y • fere 
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fere ut fimplex non male vertit: „ — fed non inveniebant. Et ac- 
cedebant multi falfi tefles; denique autem accedebant duo et dice- 
bant" Quod ad omiffiones concinunt graeci l L. i. 102. Vatie. 
Venet. io. Vindob. 31. al. 

Matth. XXVI. 69. f Transpofido: fedebat foris in , 

atrio, pro, foris fedebat. Suffragantur codd. D. I. 102. Vatie. 
Urb. 2. Vind. 31. * 

XXVI. 70. Syrus: „nefcio quid dicis, neque intelligo" \j 0 
Legitur hoc additamentum, c Marco XIX. 68 pedtum, in folo codice 
Cantabr. et ladnis Vercell. et Veron^nfi. 

XXVII. 5 • Iu una pcricope deefl %vs : 1 - mr > v* ) ]^mo 
„i .to Uilo „proiecds argenteis in templo, abiit et fe ipfe 
fufpendit" fed in altera additur: n i .. ^,3 ! _ =i0 mX \iilo Eadem 
dilcrepantia inter duas pericopas v. 1 1 , ubi femel legitur : Vi]_»o 
e*X pcia^.en ciA. et iterum jiojo cnA. Eodemque verfu 

deefl avru . 

XXVII. 16. 17. Bis Barrabbae nomen leju tribuitur. „ habet 
autem tunc vinetum infignem, qui dicebatur Iefus bar Rabban “ 

(h. e. Iefus filius Rabban) — „quem vultis e duobus dimittam vo- 
bis, Icfum bar Rabban, an Iefum, qui dicitur Chriflus?" Syriaca 
habes fupra -pag. 148- Notabilis varietas, in tribus 'tantum codici- 
bus graecis reperta, Wetfl. I a prima manu, Griesbachiano 118 et 
Birchiano Venet. io a prima manu. Sed in multis legitur fcholion, 
quod in antiquis pcemplis Barrabban Iefum nominari teflatur; lau- 
datur a Birchio et Matthaei. Armeniam verfiongm eandem tueri 
lectionem, auctor efl la-Crozius, in Georgii AVhiflonii praefatione 
ad Mofis Cheronenfis hifloriam Armeniacam (Lond. 1736. 4.) Ori- 
gones quoque diferte de ea loquitur, Homil. XXXV in Matth. fol. 

26 
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26 edit. PariH 1512. „In multis, inquit, exemplaribus non conti* 
netur, quod Barabbas etiam Iefus dicitur, et forfitan recte, ne no- 
men Iefu conveniret alicui iniquorum. “ *En caufam, quamobrem 
in plurimis exemplis expunctum eft, nomen Iefu ! Denique traditio 
etiam efl Syris, Barrabbae hoc nomen fuide. Refert enim Salomo, 
metropolites Badorae, qui vixit anno 1222, in codice Vaticano 
CLXXVI, illum Iefum appellatum fuide. Verba eius: ^ cnia a 

|o<n |f_sASo U-i} 

Matth. XXVII. 26. Syrus: „ tradidit illum eis, ut crucifigerent . 
eum “ Eodem fere, modo legunt codex Cantabr. et latini. 

XXVII. 33. Golgata. Syr. et explicatur liil 

Alibi eiusmodi interpretationes, in fyrlaco fermone fuperfluas, omittit. 

XXVII. 34 - Bis habet Syrus apfcto vinum mixtum 

cum myrrha * 9 , lemel ab alia manu adfcriptum IU» acetum. Oivoi 
pro oi,oc habent graeci D. K. L. 1. 33. 69. 73. Vatie. Venet. 10, 
latini Blanch. excepto Brixiano, Syr. Philox. in margine al. Expli- 
catio ede videtur fubobfcuri egto?, confirmata auctoritate Marci, qui 
habet eafiL^fjLitixevtiv oivov. 0£«{ enim erat vini afperi genus, quod 
aqua temperatum erat militum, fervorum, captivorum es miferorum 
omnium potus ufitatiflimus ; o^vn^arov dicebatur 30 . Xo\n autem in 
graeca V. T. interpretatione eft abfinthium, Prov. V. 4. Thren. 
IU. 15. Verteres igitur graeca: vinum afperum cum abfinthio 
mixtum, vinum abfinthiatum. 

XXVII. 40. Syrus verbis transpofitis: „Vah qui deftruis tetp- 
plum Dei, et in tribus diebus reaedificas illufl, (erva te iple et de- 
is. y 5 fcende 

• 

•» myrrha. Vox chuldaica. Buxt. Lexic. cliold. T»lm. pSg. 1179. 

10 Miuodi fpicilegium biblicum, T0111. III, pag. 60. 
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feende de crucc, fi filius Dei es. “ Nullo codice concinente. Sed 
nomen Dei addunt codices latini. 

Match. XXVII. 49. iis legitur hoc comma in noflro codice, et 
quidem in priori pcricope addito hoc aflumento: ^ m t 

,_xd n n m pivN]] ctiAj. «buo 31 „ alius autem accepit 

lanceam et perfodit latus eius, et exiit aqua et fanguis. “ Eadem 
gracce leguntur in codd. Wetft. C. L. 5. 48- 67. Griesbach. 115. 

Birch. Vatie, et Vat. 349. In fcholio codicis 72 Diodoro et Ta* 
tiano tribuuntur. Alii veterum putant inferta, ut oftenderetur, Chrifli 
adhuc viventis latus a milite lancea percufium. efie. At mihi qui* 
dem vejifimile, haec verba, e Ioanne cap. XIX. 34 fumta, primum 
ad marginem Matthaei fuifie adfcripta, deinde ab infeio librario .in 
textum, non fuo loco, recepta. 

XXVII. 53. Maxime fufpecta lunt hoc loco verba, /xera r?)* 
eyepttv avrou. Surgunt enim mortui, tefte v. 52, eo momento, 
quo Iefus exfpirat; fed exeunt e fepulcris pod refurrectionem eius. * 
Mira contradictio. Nonnulli igitur interpretes conftruunt illa verba 
cum fequentibus, pofl eius refurrectionem venerunt in fanctam ur- 
bem ; alii legere malunt avruv, pod refurrectionem eorum. Sed 
femper impeditus ed contextus. Noder folus verba fufpecta omittit: 
oZj lZ'jcacio ciccJ po 

XXVII. 58. Deed 7» poderius, ut in codd. L. I. 36. 

37. 40. Vatie. 

XXVIII. 1. Graeca fubobfcura recte inierpretatur Syrus: 

Isjgas jjA lAasi»? vefpere fabbati, qui illueefeit in feriam 

primam, h. e. feriam primam antecedit. Forma loquendi a Syris 4 i 
arceflita ,3 .» 

Matth. 

>' A fecunda manu A.TilcX Grate. Xzyw demica, qno nonnulli Matthaei et Marci 

’* Egi dc hoc loco io prolulione quadam ica- enuntiata explicantur, edita Havniae 1784. 


* 
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Matth. XXVIII. 9. Defunt fuperflua Sf ad jj.aSr,Taj{ axirou, 
eademque omittantur in graecis D.io. 33. 69. Vatie, al. et latinis 
plurimis. Poliunt et omifla cfle ob ifxoion\svrov. 

XXVIII. 12. Defunt: oujifiouhtcy re Xafiovres, et ut 

vulgo, vertitur ] - 

Marcus.. 

I. 2. Syrus: in Iefaia propheta. Vid. pag. 97. Ibidem omittit: 
iliTrqoiSei aou, cum codd. D. L. 36. 102. Vatie, et lafinis. Orig. 

I. 9. Syrus : 13 cn 1 in Iordane fluvio, ut fupra Matth. 

III. 6. 

II. 24. Nofter vertit, quid faciunt difcipuli tui ? fecutus codd. 
D. M. I. 13. 28 - 61. 69. Vat. 360. Barber. 10. Vindob. 31. 
et latinos. 

III. 5. IA-ocuj? ^<n 'AjoZo et reftituta eft ut altera, omifla voce 
Conf. Matth. XII. 13. 

VI. 3. Omittit 0 rexrwv, eadem #rte de caufa, quamobrem 
Graeci nonnulli ponunt rou rexroyac wof, exiftimantes, hanc artem 
'Chrifto parum convenire. 

VI. 14. Excidit negligentia librarii nomen Iwavyjjc 4 fiairri&a* 
In margine additur c v. 16 ocn cn_*__o 'An a.a ]-)]? bm „ is, qnein 
ego decollavi . " 

VI. 16. Tres codices graecos fecutus*, L. 102. et Vaticanum, 

omittit tx. vexqtuv. 

VI. 22. 23. Defunt verba a primo Swaa troi ad am^rjc, comitan- 
tibus I. IO. 59. Vatie. 360. Ob ofiotoreXoiToy . 

VII. 28. Addit in fine, et vivunt , ut Matth. XV. 27. vid. fu-, 
pra pag. 155. 

Marci 
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Marci VII. 30. Eodem ordine verborum legit hunc verfiim, 
quo D. L. I. 33. Vatie, et latini: «invenit puellam iacentem fupra 
ieccum, et daemonium exiifle. “ 

\ II. 31. U-i. ]l] i <\j! £ECSCU ijlO esa p ^poLo 

U ..\^ lieA „et iterum exiens Iefus de finibus Tyri, venit per Si- 
donem ad mare Galilaeum" confencientibus graecis D. L. 33. Va- 
. tic. et latinis. • 

VII. 34. t<ppz$a .«'AaZl, omifTa interpretatione. 

VIII. 29. Syrus: „tu es Chriftus, filius Dei u cum codd. 1 ^, 
Urb. 2. Vind. 31. E Matthaeo. 

IX. 28. Poli xar’ ihzv addit, dicentes ii, ’ut [graeci 13. 28. 
69. 91. 

X. 34. Graecos C. L, Vatie, et latinos fecutus, transponit ver- 
ba; „et confpuent eum, et flagellabunt eum, et interficient eum" 

X. 41. Cum folo Cantabr. et latinis Vercell, Veron. et Vindob, 
habet „ reliqui decem." 

XII. 30. Dcfunt verba|j»jc£u «£ o\v( rr , f Hiavota; aou, eademque 
omittuntur in codd. D. Urb. 2. uno Mofq. et plurimis latinis. Conf. 
Matth. XXII. 37. _ 

XII. 40. Poft: domos viduarum, addit: et orphanorum, conci- 
nentibus D. 13. 27. 69. Vindob. 31. et latinis. 

XV. 17. Pro, induerunt eum purpura, legit, verte coccinea et 
purpurea v c^o lA-Sa*,» auVaXa Aflumentum , compofitum e Matth. . 
XXVII. 29 et Ioa. XIX. 2. Confentiunt cum noftro codd. 69 et 
Vind, 3T. Similiter et v. 20 «exuerunt illum verte et purpura" 
cum codd. 12. 13. 69 et Vind. 31, accedente utroque loco verf. Arm, 

XV. 32. Syrus: Rex Ifraelis eft, defeendat. Pro: Clirirtus rex 
Ifraciis defeendat. Fere ut codex 61, 


Marci 
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Marci XV. 43. Decft roX^aa;, led additur *cu ZcA VA. 0010 
ee t> , A .»> „ venit Iofepn, — et introivit ad Pilatum. “ Impedita hoc 
loco eft conftrucdo graeca. 

XV. 44. fr&a habet pro awXai, cum cod. D et latinis. 

XV. 47. Pro, Maria Iofe, legit, Maria mater Iacobi et Iofe, ut 
graeci 13. 69. et Vindob. 31, accedente verf. Arm. 

XVI. 1. Syrus: abierunt, emerunt, cum folo D. In reliquis 

concinit cum textu recepto. • • 

XVI. 2. Egregie Syrus: n Ifs^ao „ et valde 

mane feria prima “ Conf. Matth. XXVIII. I. • 

Xtyl. 3. 4. Iterum folum Codicem D fecutus transponit hos 
verfus: „Quis revolvet nobis lapidem ab odio fepulcri? Erat enim 
magnus valde. Et venerunt, et invenerunt lapidem revolutum. “ 

E latinis confendunt Cantabr. Colbert. et Corbeienfis. 

XVI. 5. Defunt verba, e* roiq 

XVI. g. Omittit Syrus, cum plurimis codicibus graecis, vocem 
ra.X u iZSmnV) Aaa „ et illae exeuntes c (fulcro fugerunt. 11 

XVI. IO.. Syriis: v no oootj ^A&A AZiZ 'AXfl ^cio 

tn..Vi ^ „et haec abiit, nundavit illis, qui lugebant et flebant cum 
ipfa “ — * Agnofcit igitur Syrus noiter ultimam Marci pericopen, 
cridcis nonnullis fufpectam. 

* 

Locas; 

• 

J. 28- interpretatur Syrus, pia, vel /ancta, deinde 

cum graecis L. 1. Vade, et Vade. 360, accedente verC Armenia, 
omittit: evKcynfiti/ri au ey yuvcufyv. Syriace: ■ sa .m,. .--A 
*»? <• V i V „ Salve, 0 pia, dominus tecum! Quae cum au- 

, diiict “ rei. 

z Lucas 
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Lucae I. 35 - Omittit voces ek aov poft ye»vu>iJ.evov , quae in codd. 
C. I. 33. 72. Vindob. 31. latinisque et editionibus nonnullis infe- 
runtur. 

II. 2. Vox Ttic Svfiu; LjicajEi additur in margine. 

II. 9. Deeft iicu, concinentibus L et Vaticano. Arm. 

II. II. Solus noder : Ljio? ct . *\o coi> „ qui eft Chriftus 

(h. e. unctus) Domini" 

II. 20. Solus: V) ^ v orv^ VJ^ioZl» ^cn, a fecunda manu 

UaU.Vy „ficut dictum eft ad 'illos ab angelis. “ 

• II. 28- Solus: „et accepit Simeon" pro: et ipfe accepit. 

II. 40. Cum codd. D. L. et Vatie, latin. arm. non mdHo ex- 
cludit mev/ian^ led contrarium quoque exprimit: »3* jom ^ f A > n 
Icoi ep f.m ..» .0 ,_So lAiecca »A*Ico 

„ Puer autem crefcebat et confortabatur ftatura, et plenitudine fapi- 
„ entiae: et gratia Dei erat fuper eum. “ 

II* 43* Pr0 > lofepb et mater eius, legit Syrus’, parentes eius 
otZc_juj 1 Vid. I^alox. pag. 1 10. - . 

II. 52. Paraphraftice Syrus: yv.Vi ^ fAAccra SAZAio ) c oi 

lj-u^.t-0 ]ZojCwQ33o „ proficiebat ftatura, et fapientia, et experientia 
et gratia. “ • • 

III. 5. Syrus: omnia dura — ^et omnia afpero. 

IV. 16. 17. Cum uno Wetft. et Vatie. .360, verbis transpofitis 

legit: „et tradebatur illi liber Iefaiae prophetae, et furgebat legere. 
Et ut revolvit librum “ rei. . . , 

IV. 22. Addit illi poft sXeym et v. 25 Eliae prophetae. • 

IV. 34. Secutus codices D. 34 al. et latinos, omittit ex. 

V. 3.’ Simonis Petri, pro, Simonis: concinente Simpl. Ibidem 
deeit «tfcffBt* Et v. 5 omittitur anendus. 


Lucae 



DE VERSIONE HIEROSOLYMITANA. J79 

Lncae V. 10. Vid. png. 155. 

V. 30. Alio ordine Syrus: Pharifaei et fcribac eorum, conci- 
nentibus C. L. I. Vatie. Urb. 2 et latinis. 

VI. 4. VLal iZoiasc'] >oAo „et panes propofitionis manducavit :t 

omiilis e\a.fie x*i, cum’codd. D. K. I. 13. 69. 72. ai. Vatie. 360. 
Urb. 2. Vind. 31. et quinque Mofquenfi r ... 

VI. 20. Ot Syrus, pauperes fpiritu. -E Matthaeo. Con- 

cinunt 1. 13. 64. 69. 71. 118- . Vatie. 360. ' Vindob. 31 al. Mofq. 
tres, fatin. arm. ' : j i' 

VI. 21. Syrus folus, verbis transpofitis, habet: ^ ■ v m \c.-a.ao4 

^ .s n c vi \oL]y o,_j ^ . i -A? ^Acn ( v caG»j s ^ op 

„ beati vos qui nunc fletis, quia ridebitis: beati -vos, qui nunc efu- 
ritis, quia faturabimini. ■ • : ; . 

VII. II. Omittit vocem Imm cum D. F. L. Vatie. Vat 359. 
Urb. 2. latin. arm. al. Eadem vox v. f 2 vertitur multus. 

VII. 25. I ,cn .A ..T1-1 1 ...HV LjISO ^-cd rtr-A ^.Am ]<n 

„ecce, qni vcftiuntur veflibus fplendidis, in domibus regum funt. “ 

VII. *28- Syrus: Arnen, dico vobis. Urb. 2. al. 

Ibid. Deeft ireo<prrry <; , ut in graecis L. I. 33- 72. 114. al. Va- 
tie. Urb. 2 a!., et nonnullis Mofq. atque latinis plurimis. Ibidem 
*deeft rev ficcTris-sv, concinentibus L. 1. 72. Vatie. Urb. 2 a!. Sy- 
riace: oumO. <20 1» AA? „ maior inter natos mulie- 

rum Ioanne nemo eft. “ 

VII. 29. /ksriff&svrfj ro j 3 *Tri<r/i* Iwayvor. Syrus : „ baptizati 
in Ioannem “ m>i..o,.A • 

VII. 39. In duabus pericopis deeft i naXescc; auray. 

VIII. 9 —J 5 - Haec pericope margini adferipta, eft, et definit iis- 

b * dem 
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dem verbis, quibus in aliis Evangeliariis codicibusve nonnullis termi- 
natur: qui habet aures audiendi, audiat! 

Lucae VIII. 26- Pro, Gadarenorum, legit, Gergefenorum , fuf 
fragantibus L. I. 33. 1 1 8- Vatie. 360. Urb. 2. uno Mofq. 

VIII. 27. Eosdem codices L. 1. 33. Vatie. Vat. 360. fecutus 
vertit: „qui habebat daemonia, et multo tempore veftimento non 
induebatur.^ - • 

VIII. 30. Syrus: Legion nomen meum. .<► 

VIII. 42. A fecunda manu legitur in noftro : j -AfD 'Lom „*eno 
\ „ moribunda erat“ E Simpl. ’ 

VIII. 45- Defunt: xai ei fj,ir' aureu. Ita graeci 4 2 - 63. "J 1 . 
Vatie, et unus Mofq. # 

. VIII. 48. Deeft Sxf/ra , accedentibus D. L. I. 59. 118. Vatie. 
Vat. 360. Urb. 2. et latinis. 

VIII. 51. Syrus verbte transpofitis : Petrum et Ioanncm et Ia- 
cobum. Suffragantur C. D. E. F. G. K. 1. 69. V at ' c> Vind. 31. 
aliique plurimi, et latini. - 

VIII. 52. Nofter: Z'AAc eu ytt(> ajrfSfltVav re xa- 

{aaiav, cum gr. L. I. 13. 69. 121. Vatie. 360. et latinis plerisqua 
Coni. Philox. 

IX. 38- Pro, refpice, a fecunda manu feriptum IL-s. 
milertre. • 

IX. 39. Hunc verfum ita mutat Syrus: 0010 evA 1 -v* -eno 

A . \rv i /• eA iZfl.aryy) 'As*io „et proiecit illum, ut Ipu- 

marct, et vehementer lufit cum eo: et rogavi" rei. 

X. 1 6. In fine huius verfos additur : ec qui me audit, audit 

eum, qui mific me" cum folo cod. 13, latinis nonnullis, arm., fyr. 
Philox. al. Additamentum formatum, ut videtur, e prioribus ver- 
bis huius commatis. ' „ 

Lucae 
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Lucae X. 21. Pro, exfuitavit fpiritu, legit, exfuitavit Ipiritu 
fitncto, alfendendbus* c graecis C. D. K. L. 1. 33. 63. 114. et Va- 
tie. Mofq. uni», latinis omnibus, et plurimis aliis verfionibus. 

X. 27. Primum omilia erant verba, aXns ri\ $ xc^Siccg nv; 
deinde reftituta. 


X. 31* xara. auyxu^tav fvTiacc expreffit: Jgoio , .. n \ ^vqq 
A-*jJ „ accidit, uffecerdos quidam defeenderet" ut codices latini. 

X. jfe. Pro aurous habet xvtov cum Urb. 2 . al. „facturrt eft au- 
tem, dum proficifceretur “ pro, proficifcerentur. Latim quidam con- 
cinunt. 


XI. 29. Deeft, tou Trqotynrou. Ita graeci D. Ll Vade. latini an- 
liqui, arm. al. Veriu feq. iteratur «j/«/ay poft b vio( r. avS. 

XII. 3- P r0 srfof ro aoc in aurem, legit vel aySpmavf 

„ quod hominibus locuti eftis in cubiculis “ 


XII. lT>. Ad ultima verba huius verfus eruxi? ctA 

r *U 

„et prolperata eft ei terra eius“ additur in margine alia interpretatio : 
T aWv' Alxlo et provenerunt ex ea proventus copiofi. 


E verfione fimpl. 

XIII. 19. Deeft fjiEya poft Stvfyo*, ut in graecis p. L. Vatie, et 
Mofq. uno. latinis nonnullis, arm. al. ‘ t 

XIII. 28- Omittuntur verba, x#< narras rovg n^r.raq. 

XIV. 3. Poft, licetne rei. addit Syrus, an non. cum gr. D. L. 
t. 69. Vade. Urb, 2. Vindob. 31 al. 

XIV. 21. Quae mendole neglecta erant in 'contextu, a xi^io» 
alreu ad oixoleano-r^, fupplentur in m J§)nc. Ibidem defunt verba 
nat xwAwf, concinentibus A. 13. 69. 

XIV. 24. In margine adduntur: „muld funt vocati, fed pauci 
electi." Accedunt graeci E in raarg. H. 1 in m. Vind.^i. Efcur. 

z , ' * 8 in 



* 


$ 


i8? 


L«BER III. 


8 in m. aliique multi, in primis Evangeliaria. Sine dubio appen- 
dix, in Evangeliariis ad finem pericopcs addita’: aliamque eiusdem 
pericopes appendicem animadvertit d. Matthaei: „q»i aures hal^ec 
audiendi, audiar! “ 

Lucae XV. 22. Syrus: „et dixit pater eius ad fervos fiios, Ce- 
leriter proferte rei. tujsca 33 fuffragan^bus D. L. 1 3. Vatie. Urb. 2. 

XVI. 21. Decft rm , ut in graecis L et Vaticano, et ia- 
tinis. Ibidem in margine poft verba, de menfa divitis, a#litur: et 
nemo illi dabat, confentientibus 6l in marg. 69. Vatie. 359 gr. 
'lat. Vind ; 31 et Vulgata. Alfumentum e cap. XV. 16 petitum. 

• XVI. 22. Iri margine codicis verbum, fepultus eft, temere con- 
ftruitur cum fequentibus: et Iepultus cft in inferno. Lectio cocbcum 
latinorum et vulgati interpretis. Verfu fequenti defunt: wr&^xav er 
fixia-jau;. . 

XVII. 4. rvi bfJLeqa; pofterius deeft. Neque legitur' iri graecis 
D. L. et Vaticano, latin. arm. 

XVII. 4. Syrus: od=»c* L 1 IcnZ „poenitet me, ignofee roihi“ 

et in marg. L] cn_X od_a_* „ ignofeas illi“ jquae verba vel pro illis 
legi, vel poft ea addi debent. 

XVIII. 20.' Additur in margine: et proximum tuum ut te ip- 
fum. Fruftra adferiptum e Matth. XIX. 19. 

XVIII. 43. Omittitur, mi n*o\ouSei aurov. 

XXI. 1. et 4. Saga vertit Syrus I . < oblationes, et v. 4 ^ 
omittit vocem fequentem rw 6 eov , comitantibus L. I. Vatie, et Va- 
*ic. 360. fed e latinis nuIloP 

XXI. 9. Prava videtur interpretatio huius verius : loai ]aJ» VI 
34 pro: fed nondum ftatim finis. 

* „ Lucae 

• • 

*» Vocabulum cluldaicae origini*. BuxtorC , «4 COtlfumtlo, mtciiio, ptlditio, Vo* 

Lex. chsld. Talm. pag. 1334. . yT. „ , 

cnaldaica, Buxtorf. pag. 2509. 


,t._ J3ic 
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Lucae XXI. 28- Mendofe omifta funt aqxoyemv ad yevta^cu. 
Item v. 35 verba quaedam ob ay.otoreKEVToi in una pericope excide- 
runt, in altera rcflituta. 

XXII. 17. 18. Delunt hi duo verfus in omnibus codicibus ver- 
fionis fyriacae fimplicis, et in prima editione Viennenfi folio 92 
coi. 2. Jin. 21* Omittuntur quoqi^ in codice latino Vcronenfi 
glanchini. Sed adduntur a noflro bis verbis: ^oA_»io | Ibabo 

Oj-i ,-id IA-*.. V? v cdX L1 r-lcl •> ^c£A o-a ^?oi eam' fiqio 

<• ciZccXio (Ad? liOji. b&q^j „ et accepit calicem et 

gratias egit, et dixit: accipite hunc, dividite inter vos. Dico enira 
vobis, quod non bibam dehinc de fructibus vitis, donec veniat reg- 
num Dei. “ 

XXII. 31. Syrus addito vyag: ^-cA-. ut cribaret vos. 

Ver fu 32 in margine additur &*ic, et qui non habet gladium. To- 
tusque verfus 39 margini adferiptus: delinit enim pericope v. 38. 

XXII. 43. 44. Hi duo verfus afterifco notantur in codice A( 7 c- 
maniano II verfionis Philoxenianae, addita in margine animadver- 
fione critici, quam fupra pag v 122 omilfam , hoc loco apponimus: 
crOo-i» Ijcn \L^2oo ZcA? cn*AZ| U auosn^jocp b<n 

I— iof-l ZoX> mL; lyiclica ebcXXoqd » Haec lyntaxis (vel* 

pericope) non reperitur in Evangeliis apud Alexandrinos, et prop- 
terca pofuit (forte, non pofuit) eam fanctus CyriHus in homilia fua 
18 ad (Ieremiam? an Aramaeos?)“ Sublatos fuifle hos verfus a . 
Syris quibusdam, auctor e(I Photius. Defunt quoque in codicibus* 
graecis A. 1 3 (in quo tamen reCent ore manu adiecti funt) Vaticano, 

.et Vindob. "f\. Afterifcis vel obdis notantur in codd. E. 24. 36. 
Vat. 354. Ilarber. IO. »15. Vind. .30. In lectionariis fere omnibus 
defunt in una pericope, in alia autem cum Matth. XXVI. 39 aiiis- 
. que 

* 

• * 
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que verfibus, e quibus haec lectio componitur, connectuntur 5f . 
Sufpecti erant Graecis Lrftinisque teflibus Hieronymo ct Hilario. 
Verum erafi videntur, inquit Erafmus, ab his, qui verebantur Chri- 
fto tribuere tam infigttia humanae infirmitatis argumenta, cum Hila- 
rius etiam doloris fenfum illi conetur adimere. Poltea Armenii ex- 
punctionis eorum accufabanttp , et hi quidem Sattfrnium interpola- 
tionis arguebant ’ 4 . A Syro noftro leguntur ab orthodoxis et h% 
terodoxis- tantopere vexati verfus, his verbis: . 41 s» ...» oiA .AiuZjo 
Iden lincta lioao cnA* 

l_xj? \i_i. v A_^_j Ue?l.i s-oi cn Axj l r c^.l]o Pericope, in qua 
continentur, conflata eft, more Evanadiariorum, e pluribus locis, 
hoc ordine: Matth. XXVI. 1-10. Ioa^XIII. 3-17. Matth. XXVI. 
21-39. Lue. XXII. 43 - 45 - Matth. XXVI. 43. XXVII. 2. ” . 

Lucae XXIII. 32. avcuqebniou interpretatur, ^tra.N^y.» ut crucifi^ 
gerentur, et omittit avi amu. At v. 39 addit aw curru poli 
aSeirav, cum fimplici, eandemque fecutus legit: fcrva te ipfum, et 
fcrva nos. 

XXIII. 42* Deeft , x.o^is. 

XXIII. 44. Omifla funt verba xat axarot; ad ryyanjf. in quorum 
* locum bonus librarius ex ingenio -margini adfcripfit, quae fequun- 
tur: et luna amifit lumen fuutn, et Hellae deciderunt, et petrae dis- 
ruptae, et fepulcra aperta funt, et corpora multorum Panctorum fur- 
rexcrunt, et apparuerunt multis. “ 

XXIV. 2. Syrus: „ lapidem 'revolutum ab oftio monumenti" 
et v. 5. „ dixerunt ad illas illi viri." . 

• * Lucae. 

,f Vid. ad notat. cl. Matthaei in fua N» T* ft MiUit prolegomena ad N. T. graec. p, joi. 

g racc i editione ad h. 1 , 17 Conf. adnotatio I. c,pog. 446. 



DE VERSIONE HIEROSOLYMITANA. ig5 

Lucae XXIV. io. IaxwjSou. Syrus a prima manu xd-r*o 

*-> o n ^ . / f ^ Maria filia Iacobi, fed a fecunda ^ .< ciic] >cV*jio 
Maria mater Iacobi. 

XXIV. 12. Hic verfus in margine additus eft: incipit enim pe- 
ricope v.*i3. AdcR autem in $lia pericope, quae hoc verfu 12 
terminatur. 

XXIV. 13. NoRer: abibant ad pagum, qui aberat ab Hierofo- 
lyma ^.«,-j.tcl Uc centum et fexaginta Radiis: concinentibus 

K. N. et tribus Birchianis. In aliis fcholion adferiptum : CLX le- 
gendum clTc probantibus optimis codicibus atque Origene. Et qui- 
dem urbs Emmaus, cognomine Nicopolis celebris, re vera aberat 
ab Hierofdyma CLX, et quod, excurrit, Radiis. Sed cum Lucas 
diferte de pago loquatur, praefero lectionem vulgatam, et locum 
quendam eiusdem nominis inteljigendum arbitror, qui tefte Iofepho 
de bello Iudaico f VII. c. 6 § 6. LX tantum Radiis diRabat ab 
Hierofolyma. , , 

XXIV. 17. • Defunt: x«/ s<xt bkuSqomim. 

XXIV. ig. „ Et refpondit unus ex illis “ Conf. p. 152. 

XXIV. 35. n Omnia, quae (gcRa*erant) invia. “ 

XXIV. 39. „ palpate et videte “ omiffo /j.e, cum cod. D ct 
latinis. 

XXIV. 43. Additamento quorundam codicum graecorum (K. 
13. 42. 88- Barber. IO.) latinorumque aRurnto , habet noRer: 
. ^en_»o dcn ^ccuicjao (a lec. manu. \k>ljo 

■ v dciX jlcfo „ et cum manducaflct coram eis, fumfit reliquias 
et dedit eis. Et dixit ad eos haec “ rei. 

XXIV. 53. Cum codicibus C. D. L. 1. 33. Vatie. 359 gr. lat. 
duobus Mofq. et latinis al. omittit ultimam vocem: Arnen. 

K» Ioannes. 
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I o a n n e s . 

I. i. Syrus: TA^Lo ^ init ‘° crat verbum." 

I. 9. Omiflis vocibus rjv ro q>a >; connectitur hic verfus cum an- 
teced. „ ut teftimonium perhiberet de luce, illa vera, quae illumi- 
nat “ cet. * 

I. 19: Addito ?r^ac clutcv legit Syrus: „ miferunt ludaei ab Hic* 
rofolyma ad euin“ cum gr. C. Vatie. Havn. 2. et latinis. 

I. 2f. Exciderunt verba 0 irqop. ad euv nutu v. 2 2. 

I. 24. Pro: erant ex Pharifacis, habet noder: erant e legisperi- 
tis. Vcrfu 26 deeft o.vtciq. 

I. 28- Plurimos optimosque codices lecutus, inter quos A. B. 
C. E. G. H. L. M. Bethania I - < ^ A_*_a legit, pro Bethabara. 
Conf. Philox. fupra p. 123. 

I. 34. Nullo codice confentiente addit i-n f - . .. „ hic eft filius 

Dei electus, vel optimus. 

I. 39. 42. 43. Nominibus, Rabbi, Meifia, Cepha, ut in graeco 
interpretatio additur, fuperflua in fyriaco, et alibi a noftro rectius 
omifla. 

I. 45. Syrus verbis traflspofitis : a civitate Petri et Andreae. 
Ad verf. 46 confule pag. 155. 

II. 16. Exciderunt verba rav oixov rou n. //.eu. 

III. 5. Cum uno Molq. et forte aliis legit : relpondit Iefus et 

r 

dixit. 

III. 15. Defunt /4» «.TroXnrat , axx’ concinentibus L. 1. Hg. Va- 
tie. Vind. 31. et latitas quibusdam. 

III. 31. Librarii incuria omifla 'ex m; yrie e?t xctt ex rue V K- 

IV. 9 - Deeft n Sa/ia^r/r/f. Et v. 28 deeft h yuvri. Et v. 35 
omittitur nfa, quam vocem (equentibus iungunt D. L. 122. ct lar. 

, /. Ioa. 


* 


.Qigitiz •: ctAiiui: 
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Ioa. IV. 42. A prima manu in fine pericopes omifTum « ^1- 
j-af, ut in graecis C. 69. 71. Vatie, et Evangeliariis nonnullis, ac- 
cedente latina antiqua verfione et armena. A pofleriore manu in- 
fertum ante: fervator mundi. 

IV. 50. 51. 53. Syrus ubique ]oi ecce filius tuus vi- 

vit. Ad v. 51 conf. Philox. pag. 124. Eodem verfu 51 pro mu 
«?i7!yy«x*v \eyovres habet, et dicunt ei; et v. 53 pro pater, pater 
pueri. 

V. 1. Pro rcev IuuSatwy habet, eorum, fed in initio pe- 

ricopes, ubi faepius quaedam mutantur in Evangeliariis. 

V. 2. Syriace: I < . n <n ^ yqs»!o \ 5 s. >cu^«o'^a ^ loci ‘A-I 

«ni» lotno 1 ,ee*. 'A-o 38 lfio'Alo> 

V. 3. yrAij&of ttoXv ruiv aaSrevouvrav. Syrus: multi aegroti. 

V. 3 * 4 * Verba fufpecta ckScxo pemv ad y arrina-n , quae in non- 
nullis verfionis Philoxenianae exemplis obelo notantur, (vid. pag. 
73. 74.) defunt in graecis C. Vaticano et Urb. 2. afterifeis vel obe- 
lis damnantur in aliis, omittuntur a latinis quibusdam, et irrepfiffe 
videbantur Millio ex Evangelio fecundum Hebraeos, ad verbum fere 
leguntur in noftro, ut in textu graeco recepto cxftant, exceptis his: 
„is autem ex aegrotis, qui defeendebat pofl commotionem aquae 
primus, lanus fiebat “ quae paulo aliter fonant in graeco. 

V. 7. Pofl a&mci addit: et dixit ei, Ita Domine, y ai quoque 
additur in graecis C. D. G. H. Vind. 3 1 ai. lex codicibus Chryfoflo- 
mi aliisque Mofq. Cum iisdem codicibus Chryf. legit Se pofl ay^at- 
?ra)y „Ita, Domine, fed hominem non habeo “ rei. In fine eius- 
dem verfus Syrus paraphraflice : „ dum «venio ego, ut defeenda/n, 
alius praecedit me et defeendit. “ 

Ai < Ioa. 

11 Contract. pro chaldaice. Antecedent 1 i . -sav-i e/l vox latina, pifcini. 
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Ioa. V. 15. Exciderunt ultima verba 'verius et pericopes aura* 

vym- 

V. 25. Codices K. 2$. Vat. 354 aliosque fecutus pro: audient 
vocegi filii Dei, habet, audient vocem filii hominis ciXc 

Conf. Philox. pag. 125. 

V. 27. mu ante deeft, ut in gr. A. L. 33. et latinis, ac- 
•edente Origenc, Chryfoftomo in codd. Mofq. al. 

V. 30. to SeXvna pofterius deelt, et v. 46 omittitur yat<. 

VI. 11. Cum fvriaca utraque, fecutus graecos A. L. I. Il8- 

Vatican. et unum Mofq. Iatinosque plurimos, omittit verba toi g /*a- 
S»ra<c, ol Se /j,a£rnrat‘ Accedunt reliquae verfiones fere omnes et 
©rigenes. „ . _ .... .. 

VI. 17. 01 mu legit pro «wc, cum D. L. 33. 69. .Vatie. Vind. 
31 al. et latinis. 

VI. 27. et dixit illis, pro, et dixit. Verfu fequente avoWu/jievrtv 
vertere voluit fpl? fed voci mendofe primum feriptae correctionem 
appofuit 

VI. 28- Cum Simpl. omittit ow. 

VI. 38. Ut verfu 39 legit et hoc loco: rou re^oLVTa; /j.e tm- 
Eodcmque modo verfu 40. 

VI. 58. Poft jjLavva, additur in margine Ipjica in deferto , 
aflumentum, quod praeter codicem latinum Corbcienfem, tres uu- 
tum codices Mofquenfes agnofeunt. 

VI. 60. Poft a.x.oueavre$ addit folus: rcurov tst \eyt y. 

VI. 65. Syrus: Val (nif! fuerit ei datum) de- 

fiiper a patre, vel a patrpmeo. Utrumque enim valet l_=>t ex ufu 
loquendi Chaldaeorum , ut fupra diximus. Et verfu 32. cap. X. 29. 
XIV. 20. et alibi ponitur pro, pater meus. Attamen codices graeci, 


.Google 
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quos faepius fcquitur noder, C. K. L. 28. Vatie. Vindob. 31 et U- 
tini hoc ioco, onii(fo meo, habent, a patre. Vocula, defuper, in 
nullo alio exemplo additur. 

loa. VII. 8- Deeft bn. 

VII. 10. Cum codd. L. Vaticano, Borgiano 1 39 et verf finipl. 
transponit verba: „ et cum alcenderent fratres eius ad fertum, tunc 
et ipfe afeendit “ 

VII. 28. Pro, ct unde fim Icitis, habet Syrus l_jj et quif 
fim fcitis, nifi forte excidit vocula aliqua, ut vel 

VII. 29. Ab iplo fum. Nofter: ab iplo veni A*Zl 

VII. 37. Syrus: die autem ultimo feftivitatis magnae. 

VII. 39- Cum folo codicc Vaticano, et latinis, accedente ver- 
fione Philoxeniana, addit St&ojxevo v „ nondum enim erat fpiritus lanc- 
tus datus" Conf. pag. 126. 

VII. 40. Cum codd. D. L. I. Vatie. Borg. I. habet, r*>y 
• yu y TiuTuv. Sed v. 49 ut textus receptus legit t7ny.ara.Qa.T01 ^A 
* VII. 41. Incuria librarii exciderunt verba ab a\kci priore ad 
XQt?c$. Item v. 45 defunt han ad irrriQtrui v. 46. 

VII. 46. Poft av$Qto 7 ros addit Ka\si cum graccis D. 3. 9. latinis 
quibusdam et fyr. fimpl. 

VII. 5 O • ro TTQrrtQoy legit pro y oxrac, poft auro'/, cum codd. L. 
69. Il8- Vatie. Borgiano 1. 

VII, 53 ad VIII, 11. Hiftoria. adulterae, et quae praecedunt, 
omirta in utraque verfione fyriaca et in graecis multis, vel obelis 
damnata, a noftro reftituuntur. Et quidem verfus 53 capitis fepei- 

A a J mi, 

»» Magnae antiquitatis fragmentum graeco- typis excudi curavit venerabilis fenex A*. 

coptum Evangelii Ioannis iu Mufeo Bor* gujiinm Antoniui Gtorgim Fr. Auguftiuia-. 

giano Velitris, quod nuperrime Ro mas Horum Procurator generalia. 




Digitized by Google 



190 


LIBER III. 




•mi, ee duo primi verfus fequentis capitis leguntur in fine pericopes 
recitandae die Pcntccoftes, hic verbis: * oiA . taS ^oci^ cto|o 

ctl-^.CwO ]iccA ]Z] ^to <x>oZo VAutj cnX \S)| jj sccsu fcio 
^otruA Sto leno c\\ aAao * ciZcis ]Z? loci Ucio Adulterae autem 
hiftoria, a v. 3 ad ii lingularem dat pcricopen, recitandam die 
fefto S. Pelagiae, 8 Octobr. Legitur folio 159 his verbis: cnA_^*o 

. . » ... «-.n oA.1 . LA^)? | 5 c^ 41 U] acx. 1Z] 40 Vad^o 

ci'A- ctouo'} ^ujcio •:• 4J 'licaio Z^Zl? iZZl sccau l^io VcicaX 
l_tcc; Vi ,„j_a •:• Hiato Z^Z] 0^0 '1ZZ| 1 jci . Ija^to . cn^ ^^tolo 
l»ci * f_tol Zl l_to o? Zl ❖ ^Aci? ^-.cnau^fX lcn_» f t yto t*cto 

y Vi ~l ac.tc.j l'cio •:• enAi v Q s j^eu? Ito ^ocnX ?en-.i oZi ^«mjto o-jtof 
•;• <-lA ojjaccc? «.? Itoa •:• laila a'Aa 1'ocio 1AU 

45 v~. n 001 v \Lr..g>1 11 » ^caito Acri ^ocrA jto]o UZ 

v d_ioio •:■ f_i»»l_u aAa locno w»cal. jto"| ^pqZo •:• {sua eruito. f 4 '« - 
ocn ■»>.*'.A*lo •:• lA^lx lto,x. IAmd' ^to •:• ctA*A ,*> ,ocA ,Ai? 

(tolo ttcau ]jto citof^DZo cVAs^toa Ito^o ( 44 Zoci tZZlojAcncjcJka 
j*lo •:• -jfto jliI Uo Zftol ^ jcn •:• A A* au u *4 ^daci ^ci eA 
H Oj_a ,_too ..» „\il •> - V pl 'AA 3_al U sol gi.x. 'l^to <-A 

❖ H -i <y v> ^.oenZ Concinit fere cum codice Cantabrigienfi. Deeft 
haec hiftoria, ut modo dixi, in multis codicibus graecis, inter quos 
eminent A. C. L. Vatie. Urb. 2. Borgianus I. legitur autem in plu- 
ribus, neque his {pernendis. Scholiorum nonnulla exftare eam te- 

ftantur 


40 Vide fupra ndnot. 6 pag. 147. 

41 Arabum ob infeio librario temere 
feriprum \]| pro Cum titulum pe- 
riccpcs arabicc fcripfiflet m cr>...» f r>. ^ 
] v ^Vgy arabicam voc.min metite habuit. 
Ceterui^haec verba, quae in gracco de- 


funt, in evangcliarlif vulgo pracmimin- 
tur. 

4 * U ~ m eft fluite agere Syris aeque ac 
Chaldaeis. Muignre fine dubio voluit de< 
lictum mulieris. 

Ita feinpcr fciibitur pro Jtofd 
44 Supr» Uncam feriptac funt hae voco. 
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ftatitur in exemplis antiquis, alia, omitti in accuratioribus. Quidam 
patrum eam agnofcunt, alii non attingunt. Ab Armeniis, ut plebi 
noxia, eiocta eft, tefte Nicone 4f . Ex Evangelio fecundum He- 
braeos arcdTIra et noftro affuta a Papia, terte Eufebio (Hift. 1 . 3. c. 
ult.) Eandem ob caufam reiecta e loanne, ut opinatur Millius, 
quod in illo Evangelio fufpecto legeretur. Vel exclufa auctoritate 
Chryfortomi, quae in omnibus ecclefiis maxima fuerit, ex lententia 
cl. Matthaei. At enim vero codex Alexandrinus, unus ex laudatis 
omiffionis tertibus, aequalis procul dubio eft .Chryfortomo ♦*, et 
proxime ad eum accedit, nifi aetate eum fuperet, alter, Vaticanus. 
Mihi quidem ex fupervacua aliqua et inani circumfpectione a libra- 
riis anriquis extrufa videtur, ne Icfus peccatis plus aequo indulgens 
facilisque haberetur. Sed, fi quae ulla, Iefu digna eft, intimumqun 
animi eius affectum prodit, fimulque prudentiae in declinandis ma- 
chinationibus Iudaeorum, qui, fi abfolviffet mulierem, temeritatis 
apud plebem, fin condemnaftet, feditionis apud Romanos, ius vitae 
et necis exercentes, eum accufaffent, egregium exemplum nobis ante 
oculos ponit. * 

Ioa. VIII. 15. Pro, Pharifaei, legit Syrus: Iudaei. 

VIII. 14. Defunt: e/j-nurov, ex errore fbrte librarii. Ibidem 

omittuntur: v/xeti Se oux aiSarc ad {ma.y a>, quae defunt quoque in 
graecis M. 12. 57. 69 ai. et apud Origenem. Exciderunt fine du- 
bio ob o/xoiireXeurev. 

VIII. 17. Syrus, pro more Evangeliariorum ponit: refpondit 
Dominus Iefus et dixit illis. 

VIII. 26. Syrus: xcu noWa. 

Ioa. 

*** Aiillii proltgomen* ad N. T. pag. 101 Iptcndi dam JC. T. editionem e codice Al*- 

edir. Kuftri. xandrino Lond. 1786. p»g. vm 

“ Vid. ree. Car. Coi. JVotit praefatio ad 



loa. VIII. 28. Pro , et a mc ipfo facio nihil, legit Syrus: a me 
ipfo non veni (e cap. VII. 28) et facio nihil. 

VIII. 29. Omittit vocem S cum graecis D. L. I. 69. Va- 
tie. uno Mofq. et latinis, arm. al. 

VIII. 46. Omittit voculam Se, cum C. L. I. 33. 71. Vatie. 
Urb. 2. nonnullis Mofq. et latinis. 

VIII. 47. Exciderunt ra rau Seou, deinde adiecto fupra 

lineam gemino .A me , hoc modo reftituta: oo» ,_lo oo»? 

A ^Z'1 aA \A^,dx A «kx» „qui ex Deo ed, is 

audit (me): propterea vos non auditis (me). “ 

VIII. 54. 0 jrar»)? M ay vertit Syrus quae vox ct ede poted, 
pater meus, et pater, ut fupra oftendimus. Philoxenus pronomen 
aderifeo notavit. 

IX. 4. Syrus ]ocu? 1 cnj ».? „ nos oportet operari opera 

eius, qui mifit me“ pro, me oportet. Concinentibus graecis D. L. 
Vatie. 

IX. 8- Utramque lectionem rwpAac et reswnK coniungit noder: 
Iho (lege .-.(tv, ) natio oci? „quod mendicus erat et coecus 1 * 
Transpofitis verbis, coecus ct mendicus, codex 69 et nonnulli latini. 

IX. 11. „et dixit illis “ pro, et dixit. Conf. p. 153. 

IX. 15. Syrus: interrogabant — et dieebant, quomodo (tu 
vides ? 


IX. 20. Pro, x.a.i mrav, Syrus: et dicebant illis. 

IX. 35. Exciderunt verba nnousev ad kfa. 

X. 3- Tow<j) 0 Svfuqes avuyeh Syrus: (_vji <__.,cnA 

„huic porta aperta ed. “ Ibidem decd iSix, et verfu 4, ra iSix 
fias* „ et cum eduxerit eas. “ 

X. 8- Deed ep.tu in duabus pericopis, confentientibus E. G. 
M. aliisque et latinis. 

’ ” ' loa. 
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loa. X. I2i 13. Omittuntur, et recte quidem, ut mihi videtur, 
tum uitima verba verfus 12 ra, tum priora fequentis 5 Se 

luaSuTK (peuyEi. Illa defunt in graecisD. L. I. 33. 37. 42. et Va- 
tie. Haec in codicibus D. L. 1. et Vaticano. 

X. 26. xa&Jf ernov vjj.iv in duabus pericopis (iteratur enim hoc 
avayvaj/Ma) vertitur: fecundum omne quod dixi vobis. 

XI. 16. h^coZ seficoZ ,»? fici omiffb 0 A tys/ttyof. Sed in fyria- 
co etiam sc]2coZ omitti debuiflet. 

XI. 28 - Cum codicibus nonnnllis graecis AaS-f* fequentibus iun- 
git, ctasX r n i-Q cnX Zfioio „ et dixit ei feorfum. “ 

XI. 41- Defunt verba ov rjv 0 reSvrixaic xei/j-evo^, ut in codd. C 
a prima manu, D. L. 5. Vatie. Urb. 2. iat. arm. al. 

XII. r. Solum codicem Vaticanum fecutus omittit & teSvmui;', 
concinenribus latinis, fyr. fimpl. Chrjfodomo. 

XII. 4. Cura codicibus D. 1 1 8- fimpl. Iat. arm. omittit nomen 

XII. 14. Pro more Evangeliariorum aliqua addit : Et cum abi- 
ret Dominus Iefus, invenit rei. 

XII. 19. Syrus: totus mundus, addico o\aj cum D. L. 13. 33. 
69. Urb. 2. al. fimpl. Iat. arm. 

XII. 22- Bis legit noder, (in priore pericope mendofe) pro xai 
vrxhiv — At youat, cum codd. A. L. 54. Vatie. Urb. 2, uno Mofq. 
et latino Verccllenfi, xxi e^yerxi — xxt \eycvm. 

XII. 31. Bis omittit verba: vvv xqioi; e?-i rvu xea/j-ou rourw, nullo 
codice concinente. , 

XII. 32. Semel omittit ex r»? yw, alio loco addit. 

XII. 33. In priore pericope mendofe aliqua omittuntur, infode* 
riore vocula additur : haec omnia dixit. 

B t> 
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Ioa. XII. 3 7. Deeft <rn/j.tia. Et v. 4 ° defunt : x«i yorpart ri> 
nantia. 

XII. 41. Bis pro So^av aurau habet ciAuQaaAX Sofay rcu 

$ecv, cum cod. 69 et verf. Philox. Vid. quoque pag. 156. 

XII. 47. Bis habet, fere ut codex D. „et qui non audit verba 
mea et cuftodit ea, ego non iuflico eum. “ Confentientd Chryfo- 
ftomo. Semel autem additur ad finem verfus, in media pericope, 

«■- i Po <_ic'o jAj; ^?<nX Pi I ^ ocri P 
„qui refragatur mihi, non mihi refragatur, fed ei, qui mifit me. 
Et qui refragatur mihi et non accipit verba mea“ rei. v. 48. 

XIII. I. aurau addit pofl zareqa. 

XIV. II. Bis vertit Syrus, omiflis «w« et p.01, 

occn „ propter opera credite “ Abeft poi in graecis D. L. 
33. latinis nonnullis, fimpl. al. et in codicibus Chryfoflomi, at aura 
omittitur a folo Urb. 2. 

XIV. 14. Cum codice I* et EvangaJiario Vatie. 1067, atque la- 
tino Veronenfi, bis totum verfiim omittit, fuffragante Chryloffomo. 

XIV. 17. Bis verbis transpofitis „in vobis manebit, et apud 
vos erit. “ 

XIV. 21. Semel mendofe feriptum ^00 pro a_«_i o? ^do 

alio loco reae. Item v. 27 femel temere 0 milium 

tyw SiSt/p.1. 

XIV. 28. Omittit stnav ante iropvopLat, ut graeci A. D. L. I'. 
33. 42. 69. Vatie. Urb. 2. fyr. lat. arm. Orig. Chryfoft. al. 

XV. 1. Gloflam ex homiliis Chryfoftomi arceffitam (de qua 
confule Matthaei editionem N. T. ad hunc locum) contextui immi- 
fit, pofl verba, Pater meus agricola eft, addens: ^ _a Q . x v oA_ilo 
et vos edis palmites. In graecis aliisque codicibus hoc additamen- 
tum non repet imus. 

Ioa. 
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Io. XV. 5. Bis deeft ort ante 

XV. 19. Bis utramque ex tou kct/iov vertit: ex hoc mundo. 

XV. 24. Syrus omiflo priore*x« et pro more fuo pofito pro 

(vid. ad c. VI. 65.) hoc modo vertit: Lallo As ao'j qjsco rxn.l 

„ viderunt et oderunt et me et patrem meum. “ 

XVI. 13. t. Syrus Lo \ica omnia quae (audiet). 

XVI. 1 ^Exciderunt verba xou naXtv //,. x. e. pe, in alia peri- 
cope reftituta. 

XVI. lg. B]s deeft & Xeyei, ut in codd. D a prima manu, I. 3. 
69. 71. 95. Vind. 31. lar. arm. 

XVI. 20. Bis deeft Se ante concinentibus D. i; 

Vatie, et latinis. 

XVI. 24. Bis omittit noder verba, tv ru evip.au pau, nullo alio 
codice, quod fciam, fufffagante. Sed v. 33 librarii negligentia uno 
loco exciderunt voces: ry ru xoepu &AaJ;<y ifcere. 

XVII. 7. Pro fyvaixay, cognoverunt, legit, cognovi cum 
graecis A. 7. 1 1 8 ab et Iatinis. Mentionem huius varietatis faciunt’ 
Chryfoftomus et Theophy laetus, de qua confulenda editio, cl. Mat- 
thaei ad h. 1. 

XVII. 10. Syrus brevibus ..V» r \^ n „ et tua mea funt “ omis- 
fis antecedentibus, et mea omnia tua funt. Optime relpondet haec 
lectio verfui 9. „ (rogo) pro his, quos dedifti mihi: .quia tui funt: 
et tua mea funt. “ Dubito tamen, an vera fit. • 

XVII. 11. Temere omittuntur: xa< ovroi ev ru x. emt. 

XVII. II. 12. Umpjue loco legit Syrus 0 M<ax«c pet, in no- 
mine tuo, quod dedifti mihi, et v. 12 fubinde atfdit xai ante e<pu- 
Xa£a # v 'Au^Aj -A A^ctuj Confule Wetftenium ad h. I. 

XVIII. 4. Pro et$o( legit iSuv UA. cum Urb. 2. Vind. 31 al. 

ibi . Ioa. 
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Ioa, XVIII. I 3. Defunt in contexta verba : nv ya$ ire&eqot rau 
Kxi'a$x, et eorum loco margini adfcripta leguntur : v,V stU^o 

ff~j . r. |. ...a / n X adit. „ et Annas Tnifit Icfum ad Caipltam. “ Sunc 
verba verfus 24, hoc loco inferta. Et quidem, fi chronologiam 
fpectas, recte fic transponuntur. Omnia enim, quae a verfu 15 
de Petro narrantur, acciderunt in ddmo Caiphae. . Cyrillus meminit 
quidem transpofitionis , fed hodie in nullo codice ®raeco animad- 
vertitur. Thomam tamen Harclenfem eam in fuis invenille codici- 
bus necefie eft. Vid. fupra pag. 129. # 

XVIII. 29. xxi ctirs. Syrus: et dixit illis. 

XVIII. 36. rryavi&To vertit: decertarent pro*me. 

XIX- 3. xxi t\eyo y. Syrus : et veniebant ad illum et dicebant. 
Cum codd. L. 33. 42. 69. Vatie, uno Mofq. al. et latinis. 

XIX. 6. Cum' codd. A. D. E. K. M. Urb. 2. Vind. 31 aliis- 
que multis, et latinis, arm. cet. addit aurov poft rctuqtvar, 

XIX 7. 8. 21. 24. 28. Multa in hoc capita omifia, alia ad- 
modum mendofe feripta funt. Totusquc verfus 12 abeft. 

XI)£. 14. Cum textu recepto legit txn\. 

XIX. 16. 17. Hos verfus hoc modo commutat nofier: 

X>t\ cxnX ccJ cii. ..oXx. Cn.aj *' ac stu IjioX ciA. 

„ Abducentes igitur Icfum (ad praetorium) impofuerunt ei crucem 
luam, er baiulans eam exivit in eum locum “ rei. Lectio e variis 
codicibus gr&cis compofita. Plurimum cum noftro concinit Vin- 
dob. 31. 

XIX. 28 - Cum folo Philoxeno infei%|Verba prophetae poft h 
yqx$n: „ dederunt mihi in fici mea acetum. ‘1 eowio VaAa : Vv A -? 


VUi jX' 


« 


Ioa. 


« 7 At ilia manu additur . Xn\ 
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Ioa. XIX. 29. Syrus inferto jura, cum 13. 69. Vind. 31. 
et omitfis 0 i ad o£co{, cum 61 ai. et latino Veron. hoc modo ha- 
bet hunc vcrfum : ™ fcina \L.> ^io Roscio ^ 6 l joca 

„ erat autem ibi pofitum vas aceti cum myrrha, et obtulerunt ori 
eius. “ 

XIX. 30. Ad finem vcrfus cum uno alterove codice graeco ex 
aliis Evangeliis addit: cum autem tradidiilet fpiritum, difciflum eft 
velum templi in medio a fummo usque deorfum. 

XIX. 31. Bis verba transponit ut graeci L. I. 69. Vind. 31. et 
Jatt. hoc modo: Iudaei ergo, quoniam parafceve erat, ut non rema- 
nerent rei. Praeterea bis transponuntur verba rjv yoc<? jisyakr] ad 
aaj 3 j 3 arou ad finem verfus, femel (ter enim redit pericope) fuo loco 
leguntur. Variationes Evangeliariorum. 

XIX. 38- Syrus: ut tolleret illud, pro: ut tolleret corpus Iefu. 
Cum cod. Vaticano, duobus Mofq. al. 

XX. I3. # fco fcribitur pro c, ut alibi U?| pro *aj, et ad- 
ditur : e fepulcro. lZ>q.ruaJio <i£> Ipo cScuil? 

XX. 16. Codices D. L. 33. 47. 71. Vade. Urb. 2 Mofq. unum 
lat. fyr. «rm. al. fecutus inferit ante fajSjSew/ vocem efyais-i. Mox 
poft MajxaXf addit cum cod. 13 et fyr. fimpl. „ et accurrit ut tan- 
geret eum. “ Glofla in textum recepta. * 

XX. 2 5.. Bis T 07 nv legit pro tvttov, cum fyr. fimpl. accedenti- 
bus pofteriore loco A. 47. 56. al. et latt. Deinde nonnulla omittit 
brevitatis caufa : „ nifi videro in manibus eius locum clavorum 4 * 
et mifero manum meatf» in latus eius, non credam. “ 

XX. 29. Omittit nomen 2 uojj.a, confentientibus A. C. D. E. G. 
H. K. L. M. Vat. Urb. 2. Vind. 31.- aliisque plurimis, lat. fyr. 
arm. cet. 

#i> j Ioa. 

Sj riace ^ ■ ■ VvcrM ,2^ Vo* chitilaici. yi<l. Buxierfii Iexicon ch*ld. *Talra.pag, ijoS. 
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Ioa. XXI. 9. Verbis transpofitis legit : panem et pifcem. Syriace: 

C_JC VQ-w-b> 

XXL 13. Pro cum folo codice D et uno altcrove latino 

legit: et gratias egit et dedit. 

XXL 15. 16. 17. Vocabula 7 r^oj 3 xra et aqnx , item ayxnt» et 
q>t\u pro lubitu commutantur. 

XXI. 25. Deeft concinentibus A. C. D. I. 33. Vatie, lat, 
fyr. arm. ai. 

Hanc omnem lectionis varietatem nunc breviflima fumma 
complectar, quo melius et uno veluti intuitu, ad quam graecoruoj 
librorum clafietn reterenda fi* noflra verfio, perfpiciant lecturi. 

Secernendae funt primum lectiones Angulares plus feptua- 
ginta, quas fola tuetur, nullo concinente codice graeco, in»quibus 
tamen multum vel Evangeliariorum proprietati, vel libertati inter- 
pretis, vel etiam librarii incuriae tribuendum videtur. Neque illae • 
lectiones ad rem noflram faciunt, ubi cum aliis verfiqpibus fyriacis, 
vel libris latinis antiquis, nullo gracco fuffragante, confentit. Quem 
cum latinis confenfum fexies animadverti, Matth. VII. 24. 26. VII. 
25. 27. VIII. 9. IX. 17. Lucae X. 31. XVI. 22. • 

In reliquis autem concinit cum folo codice Vaticano acce- 
dentibus latinis tent Matth. XVI. 13. Ioa. VII. 39. XII. I, vel alii» 
duobus fuffragantibus Ioa. XIX. 38- 

Cum folo Cantabrigienji , Wetft. D et latinis undecies: 
Matth. IV. 4. IX. 28. XVII. 14. 24. XXI. 7. XXVI. 70. Mare. 

X. 41. XV. 44. XVI. I. 3. Luc. XXIV/39. et aliis nonnullis ac- 
cedentibus quatuordecies : Matth. I. II. II. 6. XII. 40. XIII. 51- 
XVII. 26. XIX. 7. XXI. 28. XII. 45. XXVI. 16. Mare. II. 24. 
XII 30. Luc. IV. 34. Ioa. VII. 46. XII. 4. 

Cum 
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Cum (olo Stephani octavo, tft. L bis: Matth. XIX. 2g. 

XX. 30 duobusque aflentientibus Matth. VI. 14. # 

Cum folo Wetfteniano I Ioa. XIV. 14 et uno duobusve 

aliis Matth. XVII. 16. Luc. IV. 16. folo 13 et verfione fyriaca 

antiqua Ioa. XX. 16 aliisque paucis Matth. V. 18. VII. 27. XXI. I. 

Mare. XV. 47. Ioa. XIX. 29. folo 33 et uno latino Matth. XVII. 

2t. folo 59 et uno Mofquenfi Matth. VIII. 24. folo 69 Ioa. XII. 

*4i. uno alterove fuffragante Matth. XXII. 37. Mare. XV. '17. folo 

Vindob. 31 Birchiano Ioa. XIX. 16. folo Urbin. 2. Luc. VII. 28« 

Ioa. XIV. II. aliisque paucis accedentibus Matth. XXVI. 8- Luc. 
« 

X. 38. et denique cum uno codice Mofquenfi Matth. XX. 31. 

Porro facit cum folis D et Vaticano quater: Matth. I. 22. 
V. II. VI. 6. XV. 39. aliisque accedentibus ter: Matth. XXIV. 
36. 42. XXVIII. 9. L et Vaticano bis: Lucae If. 9. XVI. 21. 
confentiente Borgiano Ioa. VII. 10. 50. aliisque Marci VI. 16. 
VIII. 29. Ioa* XIX. 3. Wetfi. 1 et Vaticano ter: Matth. VIII. 13. 
31. XXV. 15. 

Iterum cum T) L et Vaticano , accedentibus plerumque verfC 
lat. et arm. quater: Luc. II. 40. XI. 29. XVII. 4. Ioa. IX. 4 et 
aliis libris graecis fuffragantibus novies : ' Matth. XIX, 17. Marci T. 
2. VII. 31. Luc. VII. 11. XIII. 19. XV. 22. Io. VI. 17. XI. 41. 
XX. 16. Cum D I et Vaticano bis: Matth. XIX. 28- Io. XVI. 
20. et* confentientibus Vindob. 31. Urbin. 2. al. bis: Matth. V. 
47. XXVI. 69. Cum L I et faticano acced. faepe .uno alterove 
horum, 13. 33. 69. Vatie. 360. Urb. 2. Vindob. 31. Venet. iq. 
decies: Matth. XVIII. II. XXII. 38. XXV. 16. XXVI. 60. XXVH. 
58. Luc. 1 . 28. VII.- 28. VIII. 27. XXI. 4. Ioa. III. 15. Cum D 
L l et Vaticano aliisque e laudatis tredecies : Matth. XX. 34. 
XXIII. 3. XXIV. 2. XXV. 3*1. Marci I. 2. VII. 30. Lucae II. 43 - 

V11L 
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VIII. 48. XIV. 3. Ioa. VII. 40! VIII. 29. X. 12. X. 13. Prae- 
tcrqp cum eodem codicum genere, excepto D. Luc. VIII. 26. ex- 
cepto Vaticano Matth. XXIV. 1. Ioa. IV. 9. XII. 19. XIV. I r. 
Utroque excepto Luc. VIII. 52. Ioa. XIX. 31. 

Infuper facit cum folo Regio, Wetft. C lemel, Matth. X. 19. 
fuffragantibus praecedentibus D. L. 1. 69* Vatie. Urb. 2. Vindob. 
31 rei. vel omnibus, vel ex parte quater: Matth. XIV. 22. XX$. 

2. LucTx. 21. XXIV. 53. iisdem, excepto D fepties : Matth. III.* 
6 . XXVII. 49. Marci X. 34. Luc. V. 30. Ioa. I. 19. IV. 42. 
jVIII. 46. utroque excepto, D ct Vaticano Matth. XIX. 28- 

• Cum Alexandrino , Wetft. A, et aliis nonnullis, praeter Can- 
tabr. et Vaticanum, quinquies: Matth. XXVI. 16. Luc. XIV. 21. 
Ioa. V. 27. XVII. 7. XX. 25. accedente Vaticano Io. VI. II. 
XII. 22. et utroque D ct Vat. Matth. XXV. 13. Ioa. XIV. 28* 
XXI. 25. 

Cum Cyprio Wetft. K et Vaticano aliisque Matth. II. 18. 

VII. 27. accedente quoque D et aliis Matth. XXVII. 34. Luc. VI. 4 - 
Cum K. N. ai. Luc. XXIV. 13. 43. Io. V. 28. 

Cum plerisque antiquis codicibus, connumeratis D et Vatie. 
Luc. VIII. 51. Ioa. XX. 29. excepto D Matth. VI. 6. Ioa. I. 28. 
excepto Vatie, Ida. V. 7. XIX. 6. Cum aliis, veluti E G M 
fine D et Vat. Matth. XXI. I. XXIV. 42. Luc. XIV. 24. Ioa. 

VIII. 14. X. 8. * 

Cum variis denique Junioribus codicibus, inter quos tamen 
plerumque eminet [unus vel alter c laudatis I. 13. 69. Vatie. 360 
al. novies : Matth. III. 11. XXII. 43. Marci VI. 22. 2}. IX. 28. 
XV. 2C. Luc. VI. 20. XVI. 21. Io. VI. 58. XVI. 18. accedente 
Vaticano, ter : Matth. XXI. 29. 30. Luc. VIII. 45. Io. XIX. 29. 

* I*? . 
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In plurimis harum lectionum fufFragantes habet anciquiffimos 
auctores, Originem, Chryfoftomum aliosque, cuius fuffragii exempla 
fingulae fere paginae dabunt lecturis. Nolo ea hoc loco iterare, illa 
tantum commemoraturus, ubi folis patribus adftipulatur Syrus. Fa- 
cit nimirum cum folo Origene Matth. XIX. 19. Chryfojlomo Ioa. 

XV. I. Cyrillo Ioa. XVIII. 13. 

Itaque inter CLXV varietates undecies lequitur [verfio Hie- 
rofolymitana folum codicem D, eundemque, uno alterove alio acce- 
dente quatuordecies, vel plurimis affinibus Cantabrigienfi luffraganti-' 
bus quinquagies quater. Summa LXXIX. Vaticano autem calcu- 
lum addit, foli ter, et aliis variorum ordinum libris concinentibus, 
bis et octogies. Summa LXXXV. 

Generatim igitur ad eandem codicum graecorum familiam 
referenda eft, cui libros graecos, quibus in caftiganda verfione Phi- 
loxeniana ufus eft Thomas, fupra vindicavimus. Sed tamen, ut 
exempla Thomae affinitate proxime accedunt ad codicem Cantabri- 
gienfem, ita noftra verfio cum Vaticano, omniun# forte, quos aetas 
tulit, praeftantiffimo, propinqua eft cognatione coniuncta. 

Tantum de lectionis varietate in codice obiervata. Supereft, 
ut noftrum qualecumque iudicium de aetate verfionis adiiciamus. 
Oftendimus, eam antiquiffimi* auctoritatibus fuffragari, perantiquos , 
codices, Vaticanum et Cantabrigienlem plerumque fequi, Patribus 
quoque, Origeni, Chryfoftomo, aliis, non raro adftipulari: quae fa- 
ciunt, ut magnam quoque verfioni antiquitatem auctoritatemque tri- 
buere velimus. Obftare quidem videtur dialcctus, inculta non folum 
et barbara, fed multis quoque vocabulis [exoticis referta, graecis at- 
§ue adeo latinis (ut pifeina Ioa. V. 2. pag. 187) quae vH bfu re- 
cepta fuerint apud Iudaeos ante Saeculum poft Chriftum natum fex- 
tum. Sed tamen, cum eandem dialectum repedamus in Talmude 

> c • JHierofo- 4 
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Hierofolymitano, qui ex plurimorum, ni fallimur, eruditorum con- 
fcnfu circa Saeculum quartum abfolutus fuit (libris enim Cabbalifti- 
cis Bahir et Zohar immerito tam remota antiquitas a Iudacis tribui- 
tur) : non impedit, quo minus interpretationem noftram eodem circi- 
ter tempore, vel faltem intra quartum et fextutn Saeculum Hiero- 
folymis editam fuifie ftatucre audeamus. 

Linquimus, inviti fere, hunc codicem,* quem accuratius, et 
opcrole etiam pertractafle, nosmet certe non poenitet. Hoc autem 
e(l in optatis, ut totus typis divulgetur (non omnia enim prima et 
unica perluftratione inveftigari atque abfolvi pofle, facile concedi- 
mus): vel, fi maiora optare licet, ut integra interpretatio a feliciore 
perferutatore ex Afiae aut Europae reconditis thefauris aliquando 
depromeretur. 


» 
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J)um ad finem huic opufculo imponendum properarem, in auc- 
tione quadam Hafniae facta mihi addicebatur liber fvriacus manu 
icriptus lacerus et mancus, quem cum partem aliquam verfiqfis fy. 
riacae Philoxenianae continere animadverto, hoc loco paucis defcri- 
bcre, eiusque ab editione Whitiana difcrepantias eruere iuvat. 

Formae eft duodecimae, litteris fyriacls recentioribtis exaratus 
in charta bombycina. Tituli pericoparum minio inferti funt inter 
ipfa verba contextus: praeterea autem nullae omnino adnotationes 
neque notae criticae adfcriptae repcriuntur. Primum tantum operis 
.volumen eft, continens Matthaeum et Marcum, altero, qui Lucam 
et Ioannem exhibuit, deperdito. Poft hypographen Matthaei nomi- 
natur auctor editionis : 1 » l-icoTZ? ^oicA.] 

, fecundum editionem Thomae HarclcnlTs. “ In lectionis varietate 
colligenda omittam vitia graphica, et alia levioris momenti, ea in 
primis confideraturus, quae melius et rectius legere videbitur, quam 
editio Whitiana. Illud tamen monendum, nomina propria ubique 
more Syrorum fcripta e (Te, non depravata ad graecam pronuntia- 


tionem. 

Matth. I. II. Defunt verba aflerifco notata in ed. Whitii 
\ \ v. 22. ZoCl? 

II. I. «da- 2. 8- caca; ib. 

9. . ^c-uio VkA II. pro Wh. v o4aAo 18- 

ut ed. Wh. in marg. 21. — 49 -ico 23. Zi^i et ubique nomina 

propria more Syrorum feribuntur. 

• " IIT. I. ■ — 4. IO. liqiAJio cum [fimplici Tau, ct fic 

ubique. 17. — ocri pollet ius. 




« 


*» Omiffioi!em s indic»inutji«c liacola. 
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APPENDI X 


IV'. 3. y-A-i transp. 6. y JA » ? il^a teit.^ VIoZZ at graci 
8- liAs.? iZoAio ut gr. l8- — floIAic? 24. — <A 

V. II. transp. ^cl-An. poft 12. — n 15. j t 

pro i-^AZuio 19. — 20. iZa^uji „ci 21. jocu pr 

29. — jAu.Vi. joi 48. — ^A»! 

VI. 32. transp. ^_aJcti ^crAa 33* 1 ■ l ^» ; ciZoAii 

VII. 2. VAZAio 24. — <-io 26. — '__A.cn 29. transp 

^coA^j ad finem. 

VIII. 3. cnxo pro ctA_>? 4. nlt. vox v o<nA ut gr. 8- oc 

Uid jui II- — pofterius, ut in gr. 13. Deeft totum'addit£ 

mentum, quod editio Wh. habet in fine verfus. 16. ut ed 

Wh. in marg. 25. cA pro ^eno^I 26. j_Ao] 30. - 

ii .... ^ a> 

IX. 13. add. iZoaAA Wh. in marg. 22. transp. jZA-tf Jo 
Exciderunt folia XVI a v. 27 huius capitis ad c. XIII. 44. 

XIII. 51. — aaa u 

XIV. 1. — ?.»►.« v> gr. 

19. V-Jas. 31. i_cA 

XV. 12. — - ciZA gr. 24. — ^Aei 
mendofe. 


9. fQsi . 0001 ^..Vita 1 5. • ^aiavx 


ib. — liijauj? IA*» ’^o 


XVI. 9. add. VLsci poft i_uc.cs 12. totus vcrfu| deeft. 17. Ai 
pro IjZoci^ mendofe. 27 totus abeft. 

XVII. 15. j— m 2 °- Zu? |ootZ 21. transp. Ufio_c 

iZqA^o ' ‘ ‘ r 

XVIII. 12 transp. fcArt o ^cA gr. 35. ^jaj^Zo v *Aa»Z 

XIX. 12. Uj?; Utj_a gr. 13. — ^oct„. \,y 28. — . «c*, 

ib. Ajjjio? Uocxa ut Wh, in tn. 

* XX. 
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XX. 5. pofl csj addit ut v. 6. UpT 20. — cA 

XXI. IO. 13 ] Q ., .i„Vn 20. ]ZZ _ibi gr. 26. ooci <__.j__._jJ] 45 - 

froi ]A.X]..s„\ 

XXII. 4. j>c L gr. .7.-001 10. Xj] <ccnXaX 14 totus 

verfus abeft. 21. <on_X p] <_jj_.cn gr. 23. n.nf n oc\ ]2co*a cil > 
34. ^.1 b«-p gr. 43. — ^tnX '46- lit^jAa pro ]AXio 

XXIII. 7. <jjpAJ<}Xo gr. g. — jj.^i’0 11. transp. ] 

.« 20. — ooiao gr. 25. ]Zo... j» a]o • 33. add. <_*» poft 

] • ] 34- v oA pro v ghZ<A 36. <_jJci pnXa 39- oAu] ]_opio 

XXIV. 'I. VUl. 01) ] j_ja 6. — _oioAj] 9. ] ... yXoU r-*-^ 
15. ALioi >jAio] 28 « — e] 'b. ]cn_X.j 01 pa? 29. ci 5 oiq_j? ] 3 oti 

31. Ini ] 3 Q£u* >os. 34. — <-A<n 36. Jji 6] 37* — a ? 

XXV. 10. ]i.3'Z OjjjZZ]o 21. — cn\j> ]jio 45 - ](-» ^ ^jj? 

XXVI. 28- ]ZjZJ _*QjZ]_j?j ]_2c? 29. — ]_ioi 35 - a l gr. 
38- — uc** Defunt reliqua a v. 44 ad cap. XXVII. 39. 

XXVII. 55. Ujs| 62 transp. X? <_j? ]iocua 
XXVIII. 2. AjjJ p gr. 13. oZ] lAXa gr. 

Marci I. 2. — IO. <jP?Asxio p ]..ViaX ]p. * 14 . v qA^jo] 

]ciZX? ]Zrp\Vi? Ut gr. 32 . ]ocn op p • 

II. 3. — poen gr. 7. ?c. ]<nJX j-u e marg. infertum. 

15. V*,$A> Ixcdio gr. 

III. 8- — p** gr* 14- 1 -^- 9 » utWb. in m. ibid. — \k> gr. 

21- ctiXj? <0101 pro Wh. enX»? U_j.] 22. ry 27. *— j] Uo 

32. cA ofio] 33. fio] p ^opvX -Jao gr. 

IV. 1. aoZ ib. — oiX 28- p^inJn pn 29. p? p 
31. MI M <Aci gr. 

V. 2. ]ajop; MI p <n£» 3. 5. ]pao II. ]_aAc 3 

lAwiii ]jjW gr. 13* ]-^~ ' pro ]pa 14> Zctn? _.ci in,,. .A,.] 3., i.io 

Cc » 33 - 


Digitized by Google 



206 


APPENDIX. 


33. ciicA Zqc»? ^'cn 40.' — uca* gr. 41. Defunt, quae fequun- 
tur poft Tali t a kumi. 42. .nm oj5o>Z? _so 

VI. I. <nX.»> fcZU 17* »»* p 22. Z!j£ 5 o gr. 25. — I^io ib. — 

Tf-io? r-a ’ZA3» 31. A4 jq»A ut v. 32. 34. — coci 37. ^ . f - vq 

41. fMO . . . . 2t£J jSO 52. f^JoCl ^OToZuI licLA ,-T» 56. Am 

VII. 7. 3JjT.cs gr. 15. ftA 17. lAlIa? oiAI^Id 22. ?Zc^.* 

lZA-4-^ 32 . — 3 l r—l 33. A.?’CuA 

VIII. 2. ?jci 3 *js 6. — Ijs- 3 12. — ' p 38. add. ia fine 
ciA-j? 

IX. 4. ooci ,oci_A.]o II. A— .I-Vyo lZl-,Vv-\ 15. — 0001 

28- A 30. excidit hic verfus. 43. j_s 

X. I. excidit verfus. 4. jZaxiwfioj fsAs? 9. VLaoi 3 io 001 gr 

13. ^ajc2c> ^ocio duae lectiones coniunctae. 16 ,r^ 

iese p 17. U>joU loci osj yso 2 <X — 1 — 3 j i~.-gi_.ji aoZ Jjio gr. 
25. ]Zcu*a i-Zu 

XI. * 3. UA II. 31 a.cia >cA»k>y tic*- VAo 32* — U| 

XII. 7. — ]Z1? ^ciolv-u f-z gr. 16. cransp. }_aA_ao 3 jen gr. 

22. add. v Zc\ ut Wh. in m. 26. JAA> gr. 27. lAA:>frA,gr. 
32. *- i-a* 42. l^jiA gr. 

XIII. 28- 30. — ^Aci 

XIV. 40. vox ult. ciA pro mendofo ^ociA 54. ]3qj Z,^ 

XV. I. frAio j_a ut Wh. in m. 12. — ]oci ib. — VL— aci 

14. 20. frA-j ^Xci 23. ^CfloSo? 

♦ - ' * .. 
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Abraham Hadathae, 

Mcfopotanuae epifeopus. 
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Adulterae hiltoria apud Ioanncm cap. VIII, dccft in vcrfione fimpl. pag. i£. item in editione Nefio- 
nanorum ja. Hi item in vcrfione Philoxcniana ££. fynace verfa ab Abbate Paulo ^7, 
agnofeirur a verf. Hierofolymirana ijg et 189. De eadem iudiciuui auctoris 191» 

Apocolypfeos vcrfio Syriaca non habet Philoxenum auctorem 79. 

Athanafius. patriarcha Iacobitarum 7. 

Bar - Bahlul * lexicographus Syr. laudatur H9- lO». 

Canrabrigicr.fis codex gracctu defenditur 91 

Carcufcnfis verfio non exfiftic 45. 

Carfchunica feriptura quaertam fit do, ufurpatur a Chriftianis Syris aeque ac Malabarcnfibus 612 adn. 45. 

Codices fyriaci non femper hypograpbas ex antiquioribus exemplis fer varas bale.it 7. Codices ver- 
fionis fimplicis duplicis generis funt , in Mefopotamia vel in India exarati 4. deicribuntnr 
priores 3 f poiteriores 15 f. Codices vtrf. Philoxepianae defer ibunt ur j» f. 74 f- *P n 
ni et fufpecti 76 f codex verf. Hicrofolymitanae deferibitur i_J2 f. 

Coenobium Ananiae i_j. Bcchhalc 14 adn. i_j. S. Eliae Caucabae 1 39, 140. Guba Paraia in Mefop. J. 

Crongalor urbs aj adn, u_, 
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Dialectos fyriaca Hierofolyniirtra 140 impura 141. ad chatdlicun proxima accedit 141. 

Editiones noftras N- T. fyriaci fcqui editionem Neftorianorum 39 f. De prima editione Viennerfi 40. 

Elias* patriarcha Iaccbitarum 7. 

Eftrangclo , feripturae gentis. Nominis otigo 4 adn. 3. Uforpabatur in monumentis publics» in 
primis in fibangetiis dcfdibcndis ib. Praeter hunc fcribcndi modum alia volubilior vul- 
garis forma in ufn fuit 7. 

Iaballaha, patriarcha Neftorianorum 26« 

Incorporeorum dies 159. 

loarmss 1 « patriarcha Antioch. 14. 

loaimes, patriarcha Coptorum 59 adn. 24. 

Litterae hcbraic«e antiquae neque fuerunt hebraicae, neque Samaritanae 8- fyriaca: antiquae 4 adn. 3. 

Neftorianorum 19. V 

Mabug, fedes epife. 47 adn. 3. 

Michael II patriarcha Iaccbitarum 58 adn. 23. 

Mofes Mcrcdincnfts, auctor primae editionis N. T. fyr. 40. 

Mufuta» fedes Neftorianorum 22 adn. 20. 

Neltoriani peculiari fcribcndi inodo utuntur 19. annum eeclcfiafticum aufpicanttar a I>0in. annunciatio- 
nis 30. pane fcrincnrato utuntur in S. Coena 37. utuntur verfione fyr. limpl. 33. canon 
eorum quibus differat a noftro 34 f. falfarunt feripturam 3$ f. 

Nox prope portum . q 11 aenam fit 69 adn. 30. 

Paulus , Telae epife. V. T. fyr i a eae vertit 50. 

Philoxenus, vid. verfio Philoxcniana, 

Salomon* mcrropolites Befforae, Inudatur 173» , 

ScripUtra fyriaca antiqua, vid. EftrnnfMo. Scribunt Syri more Sinenfmm 6r. arabice feribunt litte- 
ris fyriacis 60 adn. 2$. de orthographiae praeceptis parum folliciti 138. Hierofolymitani 
peculiari feribendi modo utebantur 140. * 

Synodus Diamperienfis rcinere aceti fat Neftorianos de reiecto libro Sirae 35. 

Templum S. Theinae EdclTcnum 6. 7. 

T hornas Harclcnfts vcrfioncin Philox. caftjgavit 49. nrrnm in caftiganda verf. Philox. ufus fit codicC 
graeco Cantflbrigienfi 132. 

Verfio fyriaca fimplex 3 f, eiusdem reccnfio Neftoriana 19 f. non agnofeit omnes N. T. libroi 19. 34. 

in minutas fectioncs dividitur editio Neftorianorum 20. *Verfionis Neftorianorum trabica* 
ineditae fpccimen 27. 

Verfio Pluloxeniana 43 fqq. cius hiftoria 48 f. admodum litteralis eft 45* non femper optimos codices 
graccos fequitur 134. 

Verfio Hierofolymitana 137 fqq. peculiari quadam dialecto feripta 140 f. eam e graeco fonte manafle» 
oftenJitur 153. neque contir.ee reliquias antiquorum ffvangcliorura Chaldaicorum» neque 
recentiore tempore reficta eft ad verfionem latinam 154 diverfa ab omnibus aliis Syro- 
rum interpretationibus 154. interpolata nonnunquam e fimpl. 15 5* interdum ex ingenio 
• commutata i$(S mngni tamen in re critica ufus et pvobatiftimis libris graecis «cquipa- 
randa 157 f. (tepe fequitur codicem Canrabrigienfem , fcd maxime facit cum Vaticano 201. 
circa Saeculum VI videtur e fle confecta 202. 

VccaKrmt in fyriacam feripturam invectarum» vera origo 63. 

Vrnsa caftruin 5 adn. 4. n adn. ti. 


Pag. 5 lin. 4 lege Aflemanus. Pag. 10 lin. 8 lege conferentur. Pag. 17 lin. ult. Poflevinae. 
Pag. 31 lin. 2t afferemus. Pag. 35 adn. 31 Diamperi in India. Pag. 58 lin. 21 explicjr. 

Pag. 69 in adn. Confer M '.cluetis Lexicon fyriacmn Caftcllianum. Pag. 89 lin. 13 pueri 
adulti» vel viri. (Subobfcura mihi funt hoc loco Syriaca.) Pag. |i 37 lin »7 obtinet, 
lin. 20 manu , quae. Pag. 140 lin. t; dialecti proprietas, Pag. 142 lin 12 lis? 

Pag. 1 s 8 lin. 14 Peraea. Pag. 164 lin 6 et 166 lin. 1 parapkraft. Pag. 167 lin. 8 Icfu. 
Fag- 172 lin. 17 habebat. 
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nomina 

fautorum et promotorum 

. HUIIW OPERIS. 0 


• DANIA ET HOLSATIA. 

Rex AuguRiflimus CHRISTIANUS VII duodecim ^cmple emi iuffit. 

Sereniflimus Frinc.pt FRIDERICUS, regni haeres, octo ex. 

Sercnifliinm Princept FRIDERICUS, Regit frater, fex ex. ' . 

Sereniflimus.Princeps S. H* S. FRIDERICUS CHRISTIANUS duo ex. 

ExccII. Ove Hoegb GuUitrg , Regis o conf intimis , provinciae Aarhufenjis praefectus ce:, duo ex. 
Vener. Btfbolm , S. Th. D. Regit Qonfcflionarius. 

Vener. Geyfir , S. Th. D. et Profeflor Cbilonirnfis, t conf. eccl. 

Vener- Eckermann , S. Th. D. et Profeflor Clulomeolis, 

Rev. Hensler , Theol. Prof. Chilonicnfis. 

Rcv. Konig,‘ V. D. interpres Chilonii. . 

Bibliotheca Univerfitttis Chilonienfit. 

Bibliotheca GymnoGi Altonani. 

Andreas Htim, PhiL Ctnd, 

*S UE CIA. 

Vener. et ili. Vnodt Troii, S. Th.D. Ecdefiae Su ogothicae Archi pifcoput, Acad. Upfalienfis 
Procanc dUrus , Regiiipue ordinis de (lella polari commendator. 

Vener. hcobus Lindblom, Epifcopus LincopenGt. 

Cl. Iob. A. Tinzfladius, Profeflor Upfalenfit. 

Cl. Mantias Norhtrg , Profeflor Lundenfu. 

111. Georgius Otio Fltttwood. 

Cl. Carolns Magnus Agrrll , A. M. 

Cl. Laurentius Liendicn , A. M. £ 

Bibliotheca Regia Acad. Upfalienfil. * 

Bibliotheca Regia Acad. Lundenfu. 

GERMANIA. 

Biitzovii cl. Olant Gtrardut Tyebfen , Docis Megop. a conf auiae et LL. OO. Prof. 

Erfordiae cl. Bettermann , Prof. Uuiverf Erfordinae. 

Erlangae ven* Hufnagel , S. Th. D. et Prof. 

Bihliotheca U iverfitatis Erlang. 

Giittingac cL Kulencamp , D. Prof. Univ. GHttingenfis. 

cl. Io. Godofr. Escbl/orn, Regis a conf. aulae, Fhil. Prof. 

, el. Tyebfen , Pbil. Piof. 

Bibliotheca Univerfitatii GOttingenlu. 
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Hamburgi cl. Pit!fcvr t Gytnnafti Profcflor. 

rcv. Kt tda , V. I). Interpres* 
itv. Abbas Gtf/jtttn. 

Helmftadii cl. Bruus , Prof. Uni*. Hclmft. 

Bihiiorlieca S«notp Helmfhdienfis. » 

Hofai in principatu Baruthino , M. Geo. Gttil. Kirfcl, Gvmnofil HoffenGt Rector, 
Lipfiae vc£ Io. Au g. Dtttbe , S. Th. D. et ProfcfT. * 

ven. C. G. Kuhnd , S. TJi, D. Archidiaconus eccl. Thom, 
cl. M, C br. Aug. Krigel, Scholae Thomanac Collega, 

Bibliotheca publica Lipficnfis. 

Lubecae ren. I. A. Scbimneier, S. Th. D. Superintendens Lubcc. 

Mifniae cl. Ctrifi. FriJ. Aliutioei, illufak Afranaei Rector. 

Moguntiae Bibliotheca Univcrfiratit, 

Qnoldi cl. Faber , Gymnadi Onoldini Profeflor, 

Tubingae cl. C. F. Scbnurre r , LL. OO, Pro£ 6 Ex. 
cl. fVcber, A. M. 

Vimariac Bibliotheca Ducalis. « 

. rev. lVebtr , V. D. M. 

HORUSSIA. 

Rrgiomonti cl. M. Fr. Tbeod. Rinck. • • 

lott. Lud. Scbultz, S. Th. Cend. 

A N G L I A . 

Re». Carolut Gcdofr, JVoide , S. Th. D. Mufel Britannici Blfcliotheclrini. 

• 

ITALIA. 

Bononiae rev Io. Aloyf. AliugareBi , Later. Can. Abbaa. 

Mediolani rev. Carerao. Iiugani, Ambr, Bibi. Doctor, 
rev. Abbas Perego. 

Bibliotheca Ambroliana. * 

Parmae rev. Io. Bernb. De ■ Rof , S. Tb. D. et LL. OO. Prof. j E*. 

Bibliotheca Regie Jkrmends. 

Patavii 'cl. Siaomus AjftmamiW LL. OO. Prof 

Romae eminentiff Stepbaoui Borgia, S. R. E. Cardinalis. * 

rev. Augufliuui Georgi, Ord. Augufl. Procurator generalia, 
cl, Io. Cbrijlofb. Amndutiut , In Sapientia Romana gr, litt. Prof. 
rev. Gnbr. Fnbricy , O. Preed. Theologus Cafan, 

Taurini ili. Abbas de Cabufio, e Comitibus Maximi. 

Velitria. Bibliotheca publica Veliterna. 

Venetiis cL Io. Bapt. GoUiccioli, LL OO. Prof. 

rev. Abbas Matib. Aloyf- Canaid, 

Vtini rev. Domin. Segmi, Cong. Oratorii Sacerd. 
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